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Vorwort. 


Über  die  Entwicklung  der  s/-perfecta  liegt  bereits  eine 
Arbeit  von  L.  Czischke  vor:  Die  Perfektbildung  der  starken 
Verba  der  si-Klasse  im  Französischen  (XI. — XVI.  Jahrhun¬ 
dert).  Diss.  Greifswald  1888.  Einem  mehrfach  geäußerten 
Wunsche  (vgl.  Meyer-Lübke,  Historische  Grammatik  der 
franz.  Sprache  I  §  336;  Baist,  Z.  R.  Ph.  XXIII  p.  5*34)  nach 
einer  Revision  und  Ergänzung  dieser  unvollständigen  und 
vielfach  ungenauen  Arbeit  sucht  die  vorliegende  Unter¬ 
suchung  für  die  mittelfranzösische  Periode  zu  entsprechen, 
für  die  Czischkes  Arbeit  schon  wegen  der  geringen  Zahl 
der  damals  vorhandenen  kritischen  Ausgaben  aus  jenem 
Zeitraum  am  unzulänglichsten  ist. 

Die  vorliegende  Untersuchung  will  die  Entwicklung  der 
si-perfecta  vom  afrz.  zum  neufrz.  hin  verfolgen.  Sie  geht 
dabei  im  wesentlichen  von  den  am  Ende  des  13.  Jahr¬ 
hunderts  überlieferten  Formen  aus  und  legt  besonderen 
Wert  darauf  zu  ergründen,  welche  Faktoren  für  die  ein¬ 
schneidenden  Umbildungen,  die  die  s/-perfecta  in  der  Über¬ 
gangszeit  zum  neufrz.,  dem  14.  und  15.  Jahrhundert,  er¬ 
litten  haben,  in  Betracht  kommen,  wie  sich  die  einzelnen 
Formen  an  größerer  oder  geringerer  Widerstandskraft  den 
Umbildungen  gegenüber  verhalten  u.  ä.  Die  i- perfecta, 
deren  Entwicklung  sich  mit  der  der  s/-perfecta  vielfach 
berührt,  indem  jene  bald  das  Muster  für  analogische  Um¬ 
gestaltungen  der  s/-perfecta  abgeben,  bald  von  diesen  ana¬ 
logisch  beeinflußt  werden,  sind  mit  in  den  Bereich  der 
Untersuchung  gezogen  worden.  Auch  wurden  die  analo¬ 
gischen  Umbildungen,  die  die  i-  und  s/-perfecta  bei  Per¬ 
fekten  anderer  Bildungsweisen  hervorriefen,  berücksichtigt. 

Daß  die  vorliegende  Arbeit  nur  einen  kleinen  Beitrag 
zur  Geschichte  der  si-  und  /-perfecta  zu  geben  hofft,  deutet 
bereits  der  Titel  an. 


Verzeichnis  der  benutzten  Texte. 


Al.  Chart.  =  Alain  Chartier,  Poésies  (Duchesne,  1617). 

Aub.  =  Auberon  (Graf,  1878). 

B.  Gscl.  =  Chronique  de  Bertrand  Du  Guesclin  von  Cuvelier 
(Charrière,  1839). 

Br.  R.  L.  =  Branche  des  royaux  lignages  (Recueil  des  hist, 
des  Gaules  22,  171). 

Brun  M.  =  Brun  de  la  Montaigne  (Soc.  d.  anc.  textes  franç., 
P.  Meyer,  1875). 

Cent  Bal.  =  Les  Cent  Ballades  (Soc.  d.  anc.  textes  franç., 
G.  Raynaud,  1905). 

Cent  Nouv.  Nouv.  =  Les  cent  nouvelles  nouvelles  (Wright, 
1858). 

Ch.  15e  s.  =  Chansons  du  15e  siècle  (Soc.  d.  anc.  textes 
franç.,  G.  Paris,  1875). 

Chast.  =  George  Chastellain,  Poésies  u.  Chron.  I  (Kervyn 
v.  Lettenhove,  1863  lf.). 

Ch.  d’Orl.  =  Charles  d’Orléans  (Héricault,  1874—75). 

Chev.  T.  L.  =  Le  Chevalier  de  la  Tour-Landry  (Montaiglon, 
1854). 

Chr.  d.  P.  =  Christine  de  Pisan  (Soc.  d.  anc.  textes  franç., 
M.  Roy,  1886 — 96). 

Chr.  Yal.  =  Chronique  des  quatre  premiers  Valois  (Luce, 
1862). 

Destr.  Tr.  =  Jacques  Milet,  Destruction  de  Troye  le  Grant 
(Stengel,  1883). 

E.  Desch.  =  Eustache  Deschamps  (Soc.  d.  anc.  textes  franç., 
Queux  de  Saint-Hilaire  et  G.  Raynaud,  1878—1903). 

Froiss.  Mel.  =  Froissart,  Meliador  (Soc.  d.  anc.  textes  franç., 
Longnon,  1895  -99). 

Froiss.  Poés.  =  Froissart,  Poésies  (Scheler,  1870-  72). 
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Fr.  Vil.  =  François  Villon  (Longnon,  1892). 

G.  Al.  =  Guillaume  Alexis  (Soc.  d.  anc.  textes  franç.,  A. 
Piaget  et  E.  Picot,  1896 — 1908). 

G.  d.  B.  =  Geste  des  ducs  de  Bourgogne  (Chron.  rel.  à 
l’hist.  de  la  Belgique,  Kervyn  v.  Lettenhove). 

G.  d.  L.  =  La  Geste  de  Liège  von  Jean  des  Preis  (Borgnet 
u.  Bormans,  1861-1880). 

Lam.  =  Lefevre,  Lamentations  de  Matheolus  (v.  Hamel, 
1892). 

L’Amant  =  L’Amant  rendu  cordelier  à  l’observance  d’amour 
(Soc.  d.  anc.  textes  franç.,  A.  de  Montaiglon,  1881). 

Leesce  =  Lefevre,  Livre  de  Leesce  (v.  Hamel,  1892). 

Lothr.  Ps.  =  Lothringischer  Psalter  (Altfranzösische  Biblio¬ 
thek  v.  W.  Förster,  Apfelstedt,  1881). 

Mach.  Poes.  Ep.  =  Machaut,  Poésies  Epiques  I  (Soc.  d.  anc. 
textes  franç.,  Hoepffner,  1908). 

Mach.  Poés.  Lyr.  =  Machaut,  Poésies  Lyriques  (Chichmaref). 

M.  d’Aigr.  =  Maugis  d’Aigremont  (Castets,  Rev.  des  lang, 
rom.  36,  5;  29,  105;  30,  61). 

Mist.  Pass.  =  Mystère  de  la  Passion  von  Arnoul  Greban 
(G.  Paris  und  G.  Raynaud,  1872). 

M.  N.  D.  =  Miracles  de  Notre  Dame  (Soc.  d.  anc.  textes 
franç.,  G.  Paris  et  Ulysse  Robert,  1876 — 83). 

M.  V.  T.  =  Le  Mistére  du  Viel  Testament  (Soc.  d.  anc. 
textes  franç.,  Rothschild,  1878 — 91). 

Nouv.  Fr.  =  Nouvelles  françaises  du  15e  siècle  (Langlois, 
1908). 

Par.  Rehr.  =  Pariser  Reimchronik  von  Geffroi  de  Paris 
(Recueil  des  hist.  des  Gaules  22,  87). 

Rec.  Sot.  =  Recueil  général  des  Sotties  I  (Soc.  d.  anc.  textes 
franç.,  E.  Picot,  1902). 

Rond.  15e  s.  =  Rondeaux  et  autres  Poésies  du  15e  siècle 
(Soc.  d.  anc.  textes  franç.,  G.  Raynaud,  1889). 

Siège  d’Orl.  =  Mistere  du  siège  d’Orléans  (Guessard  et  de 
Certain,  1862). 

V.  Th.  H.  =  Vie  de  Thomas  Helye  (De  Pontaumont,  1868). 
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Einleitung. 


Die  Entwicklung  der  si- perfecta  vom  lat.  zum  afrz. 
war  verschieden,  je  nachdem  das  für  diese  Perfektbildung 
charakteristische  s  stimmhaft  war  (bei  intervokaler  Stellung) 
oder  stimmlos  (nach  konsonantischem  Stammauslaut).  Die 
si-perfecta  mit  stimmhaftem  s  mußten  in  der  3.  pl.  die 
Gruppe  -sdr-  entwickeln  (misenmt  >  misdrent ,  vgl.  presdrent 
Passion  38;  Leodegar  58;  mesdrent  Pass.  85;  reclusdrent  Leod. 
178),  in  den  endungsbetonten  Formen  stimmhaftes  s  (misisti 
>  mesis),  während  bei  den  Perfekten  mit  stimmlosem  s  in 
der  3.  pl.  sich  - str -  ( dixerunt  >  distrent),  in  den  endungs¬ 
betonten  Formen  stimmloses  s  ergab  ( dixisti  >  *deissis , 
vgl.  dissets  <  dixisset  Pass.  179).  Dieser  Unterschied  wurde 
früh  durch  analogischen  Ausgleich  beseitigt;  vom  11.  Jahrh. 
ab  ist  in  der  gemeinfranzösischen  Entwicklung  in  der 
3.  pl.  - sdr -  durch  - str -  verdrängt,  während  in  den  endungs¬ 
betonten  Formen,  abgesehen  von  den  Fällen,  wo  der  Kon¬ 
sonant  vor  s  im  frz.  erhalten  blieb,  stimmhaftes  s  verall¬ 
gemeinert  wurde.  Nur  in  den  südwestlichen  Mundarten 
scheint  sich  der  ursprüngliche  Unterschied  zwischen  si - 
perfecten  mit  stimmhaftem  und  solchen  mit  stimmlosem  s 
länger  erhalten  zu  haben;  es  lassen  sich  dort  noch  aus  dem 
13.  Jahrh.  folgende  Beispiele  für  die  lautgesetzliche  Ent¬ 
wicklung  anführen  (zitiert  nach  Goerlich,  Die  südwestl. 
Dialekte,  Franz.  Stud.  III  p.  118  ff.): 

Mit  stimmhaftem  s :  Turpin  I:  misdrent  291,  29;  midrent 
296,  25;  remedrent  266,  18;  272,  3;  ocisdrent  310,  14; 
ocidrent  277,  25;  285,  12.  24;  315,  6.  9;  287,  2;  290,  19. 
pridrent  280,  18;  285,  11;  296,  13.  conquidrent  268,  14.  — 


presimes  283,  11.  quesist  318,  17.  ocesissant  280,  4  —  und 
die  Umformungen  der  stammbetonten  Formen  nach  den 
endungsbetonten  mesit  283,  9;  mesirent  286,  6;  aucesirent 
286,  27;  oucesirent  292,  24;  occesirent  310,  22;  asesist  268, 
31.  Turpin  II:  misdrent  286,  6;  ouccisdrent  301,  16;  prisdrent 
263,  30;  pridrent  280,  18;  285,  11;  conquidrent  268,  14; 
remesdrent  272,  3;  remedrent  266,  18.  —  enquesist  318,  17. 
Predigten:  promesimes  179,  14;  trameisist  100,  8;  mesist  121, 
23;  132,  14;  preisist  28,  7;  quesist  104,  27.  —  conquesirent 
184,  12. 

Mit  stimmlosem  s :  Turpin  I:  distrent  280,  1.  —  des - 
truissites  332,  26.  —  deissirent  288,  9;  289,  13.  traissirent 
310,  14.  Turpin  II:  distrent  (regelmäßig)  —  destruissites 
332,  26.  Predigten:  distrent  3,  28;  25,  6;  33,  7.  —  deissist 
26,  9;  96,  29;  160,  24.  26.  -  deissi  92,  4;  178,  32;  deis - 
sirent  165,  19;  destruisserent  129,  13;  conduissit  81,  10;  es- 
creissit  195,  24;  traissit  91,  24;  178,  12;  traissist  135,  16. 

Doch  findet  sich  auch  hier  neben  der  lautgesetzlichen 
Entwicklung  schon  analogischer  Ausgleich  in  der  3.  pl.  : 
Turpin  I:  mistrent  282,  27;  291,  21;  302,  12;  pristrent  302, 
10;  309,  15;  323,  6.  13.  —  retraidrent  272,  13.  Turpin  II: 
ocistrent  285,  12.  24;  286,  27;  292,  24;  310,  22;  oucistrent 
277,  25;  315,  6.  9.  pristrent  309,  5;  323,  6.  13.  conquis - 
trent  268,  9.  mistrent  (regelmäßig)  —  retraidrent  272,  13. 
retreidrent  310,  14.  Predigten:  oscistrent  129,  16;  152,  25; 
153,  4;  177,  6;  ocistrent  151,  13.  pristrent  33,  6;  34,  10. 
In  den  endlingsbetonten  Formen,  sowie  in  den  nach  ihnen 
umgebildeten  ursprünglich  stammbetonten  Formen  war  da¬ 
gegen  nur  die  lautgesetzliche  Entwicklung  bezüglich  - s -  und 
-ss-  zu  belegen. 

Anstelle  dieser  in  der  gemeinfranzösischen  Entwicklung 
schon  im  11.  Jahrh.  verwischten  Einteilung  der  ^-perfecta 
in  solche  mit  stimmhaftem  und  solche  mit  stimmlosem  s 
bildet  sich  im  Laufe  der  afrz.  Periode  eine  neue  Einteilung 
aus,  indem  die  se-perfecta  mit  dem  Stammvokal  i  das  inter¬ 
vokale  s  in  den  endungsbetonten  Formen  synkopieren  (Typus 
pris),  während  die  übrigen  das  intervokale  s  bewahren 
(Typus  clos,  ars).  In  dieser  Synkope  des  s  will  Thomas 
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(Rom.  XXVIII  p.  118  ff.  und  Mélanges  d'étymologie  fran¬ 
çaise  p.  122)  und  im  Anschluß  an  ihn  Schwan  -  Behrens 
§  386,  1  Anm.  einen  dissimilatorischen  Vorgang  erblicken; 
doch  ist  mit  Baist  Z.  R.  Ph.  XXIII  p.  533  ff.  und  Meyer- 
Lübke  Z.  R.  Ph.  XXIV  p.  150  Analogie  nach  vëis  veïmes 
veistes  anzunehmen,  weil  eben  nur  die  Perfecta  mit  stamm- 
haftem  i  das  5  synkopieren1,  pris  prist,  mis  mist  etc.  waren 
seit  dem  Verstummen  von  s  vor  Konsonant  direkt  kommen¬ 
surabel  mit  vi  (vor  folgendem  kons.  Anlaut),  vit ,  und  es  lag 
daher  nahe,  analog  zu  véis  veïmes  etc.  Formen  wie  preis 
pr  ebnes,  meis  memes  etc.  statt  presis  mesis  etc.  zu  bilden. 
Für  die  s/-perfecta  mit  anderem  Stammvokal  als  i  oder  mit 
s  nach  Konsonanz  wie  clos ,  ars  lag  ein  Vergleich  mit  vi  vit 
wegen  der  Verschiedenheit  der  Stammesgestaltung  nicht  so 
nahe,  sie  haben  daher  das  intervokale  s  dauernd  bewahrt. 
Die  daraus  entstehende  Einteilung  der  si-perfecta  in  Verba 
des  Typus  pris  einerseits  und  des  Typus  clos ,  ars  andrer¬ 
seits  regelt  die  Entwicklung  der  si-perfecta  vom  afrz.  zum 
neufrz.  (cf.  Eckblom  p.  10  ff.).  Die  Perfecta  des  Typus  pris 
haben  den  ursprünglich  bestehenden  Akzentwechsel  zwischen 
pris  —  preis  —  prist  etc.  durch  Schwund  des  Hiatus-e 
in  den  endungsbetonten  Formen  beseitigt,  so  daß  neufrz. 
ein  —  wenigstens  anscheinend  —  durchgehends  stamm¬ 
betontes  Paradigma  vorliegt  (Ausnahme:  écrire  —  écrivis );  die 
Verba  des  Typus  clos,  ars  dagegen  haben  ein  neues,  durch- 


1  Auch  die  Form  /dissent  Leod.  54  läßt  sich  nicht  gegen  den  ana¬ 
log.  Schwund  des  intervok.  s  nach  den  entsprechenden  Formen  von  vidi 
anführen,  wie  Thomas  und  Schwan-Behrens  a.  a.  0.  wollen.  Wie  Lot, 
Date  de  la  chute  des  dentales  intervocales  en  français  Rom.  30,  4Ô1  ff. 
gezeigt  hat,  ist  der  Schwund  des  intervokalen  d  früher  erfolgt,  als  man 
bisher  annahm;  mindestens  in  einigen  Gegenden  Frankreichs  (so  von 
Langres  bis  Mâcon)  war  er  bereits  seit  dem  Anfang  des  10  Jh.  voll¬ 
zogen.  So  kann  auch  ein  Schreiber  des  Leod.  nach  einem  ihm  bereits 
geläufigen  veissent  (vgl.  cruels  Leod.  153)  die  Form  fëissent  gebildet  haben. 
feci  war  ja  früher  als  die  ^'-perf.  dem  Einfluß  von  vidi  ausgesetzt,  weil 
seit  dem  Übergang  von  vidrent  >  virent  die  3.  pl.  virent  und  firent 
direkt  kommensurabel  waren,  während  die  $/-perf.  erst  seit  dem  Ver¬ 
stummen  von  s  vor  Kons,  in  der  1.  und  3.  sg.  ein  tertium  comparationis 
mit  den  Perfektformen  von  vidi  erhielten. 
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gehends  endungsbetontes  Perfekt  gebildet  (Ausnahme  con¬ 
clure  —  conclus). 

Mit  den  s/-perfecten  haben  sich  früh  berührt  die  star¬ 
ken  Perfecta  der  /-Bildung,  im  frz.  vertreten  durch  vidi 
und  feci.  feci  hat  durch  die  Assibilierung  des  c  in  der 
3.  sg.  pf.  ind.  und  in  den  endungsbetonten  Perfektformen 
das  für  die  s/-perfecta  charakteristische  s  erhalten  und  geht 
deshalb  in  seiner  weiteren  Entwicklung  mit  diesen  zu¬ 
sammen.  vidi  hat  seinerseits  die  s/-perfecta  beeinflußt,  in¬ 
dem  nach  seinem  Muster  die  sZ-perfecta  mit  stammhaftem 
i  in  den  endungsbetonten  Formen  das  intervokale  s  syn¬ 
kopierten.  Die  starken  /-perfecta  sind  somit  —  auf  dem 
größten  Teil  des  frz.  Gebiets  bereits  im  Laufe  der  afrz. 
Periode  —  mit  den  sZ-perfecten  des  Typus  pris  im  wesent¬ 
lichen  zusammengefallen  und  haben  mit  ihnen  die  gleiche 
Entwicklung  zum  neufrz.  durchgemacht.  Sie  sind  daher 
im  folgenden  unter  dem  Typus  pris  mitbehandelt. 


Typus  pris. 

I.  Die  stammbetonten  Formen. 

1.  sg.  pf.  ind.  vidi>  vi.  Belege  überflüssig,  vi  >  vis 
in  Analogie  nach  fis  und  den  si-perfecten  mis ,  pris  etc.  seit 
der  2.  Hälfte  des  14.  Jahrh.  vis  E.  Desch.  I  158,  3  (:  devis)-, 
II  157,  25;  III  359,  18  (-.jadis)  etc.  Lothr.  Ps.  36,  25;  118, 
158.  Froiss.  Poés.  II  87,  2921;  III  14,  421.  Cent  Bai.  105, 
12.  G.  d.  L.  II  741,  18992;  747, 19495;  IV  669,  34251.  G.  D.  B. 
652  (:  avis)-,  7314  (:  pourpris).  Chr.  d.  P.  I  40,  21;  II  58, 
294;  62,  437  (:  avis)  etc.  Ch.  d’Orl.  vis  I  p.  2.  Al.  Chart, 
p.  507;  633  (:  advis);  686  (:  avis),  vys  G.  Al.  II  314,  109, 

110.  veis  G.  Al.  II  61,  5  etc.  vis  M.  V.T.  I  6874.  II  9395. 

12156  etc.  Destr.  Tr.  41,  2211  (:  pris) ;  57,  3166  (:  puis)-,  409, 
26304  etc.  Siège  d’Orl.  2419;  2873  (:  advis)-,  2879  etc.  Mist. 
Pass.  26,  1839;  57,  4482;  94,  7357  etc.  Rond.  15e  s.  CXLI 
7  (:  devis),  vys  ib.  XCI  5  (:  aservis),  8.  veis  Ch.  15e  s.  XXVII 
15.  vis  Rec.  Sot.  IV  151.  VII  420.  veis  ib.  III  53.  vis  L’Amant 
1089  (:  devis),  veis  ib.  26.  33.  46  etc.  vis  Chast.  VI  p.  2.  50. 
71  etc.  Cent  Nouv.  Nouv.  II  p.  175.  Bisweilen  erscheint 
statt  des  s  ein  0  in  umgekehrter  Schreibung:  viz  E.  Desch. 
VII  134,  19;  X  42,  4.  18.  Al.  Chart,  p.  595.  599.  veiz  G.A1- 

II  61,  6.  M.  V.  T.  III  19084.  19390.  19401  etc.  vifz  ib.  V 

39106  (/  umgekehrte  Schreibung  nach  Wörtern  wie  motif  z). 
viz  Siège  d’Orl.  10511.  veiz  Mist.  Pass.  113,  8761.  viz  Cent 
Nouv.  Nouv.  I  p.  152.  240.  240.  (Näheres  über  das  An¬ 
treten  des  analogen  s  bei  vi  siehe  Abschnitt  „Das  unor¬ 
ganische  s  in  der  1.  sg.  perf.  ind.“). 

feci  lautgesetzlich  >  fiz  (zu  belegen  Pass.  67)  mit  Um¬ 
laut  des  stammhaften  ê  durch  das  lange,  geschlossene  i  der 
Endung  und  Entwicklung  von  ( i)z  aus  auslautend  gewor¬ 
denem  palatalem  Je-  fiz  >  fis  in  Analogie  von  mis,  pris  etc. 
seit  dem  11.  Jahrh.  Belege  überflüssig.  In  umgekehrter 
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Schreibung  erscheint  seit  dem  Zusammenfall  von  auslau¬ 
tendem  2  und  s  wieder  fiz,  so:  fiz  M.  d’Aigr.  553;  4426; 
5970  etc.  E.  Desch.  IV  216,  18;  282,  13;  295,  2;  X  65,  11. 
Chev.  T.  L.  p.  4.  Ch.  d’Orl.  II  p.  31.  G.  Al.  III  194, 157.  M.Y.  T. 
II  12164.  filz  ib.  II  12559  ( l  umgekehrte  Schreibung  nach 
filz  >  filius).  mefiiz  Dest.  Tr.  311,  19696.  fiz  Rec.  Sot.  Y  137. 
fitz  ib.  145.  146.  fiz  Cent  Nouv.  Nouv.  1  p.  240.  Das  seit 
dem  12.  Jahrh.  vor  folgendem  konsonantischem  Anlaut  ver¬ 
stummte  s  wird  graphisch  nur  ganz  vereinzelt  unterdrückt: 
1.  fy  Al.  Chart,  p.  671  (:  deffy)  mit  Übertragung  der  ante- 
konsonantisch  berechtigten  Aussprache  in  den  Reim. 

Die  1.  sg.  der  si-perfecta  dïxi,  mlsi,  occïsi,  rïsi  etc.  > 
dis,  mis,  occis,  ris  etc.  lautgesetzlich;  —  despqxi  >  despis, 
*lexi  >  lis  lautgesetzlich;  —  prësi>  pris  mit  Umlaut  des  ê 
durch  das  lange  geschlossene  f  der  Endung;  —  *quaesi  >  *quies 
>  quis  nach  dis,  pris  etc.  ;  tertium  comparationis  waren  die 
endungsbetonten  Formen  quesis  —  desis,  presis  etc.  (cf. 
Meyer-Lübke,  Rom.  Gram.  II  §  289).  Entsprechend  sis  < 
*sqssi.  Belege  überflüssig.  —  In  umgekehrter  Schreibung 
z  statt  s:  diz  M.  d’Aigr.  6894;  occiz  ib.  7346.  ociz  ib.  7081. 
conquiz  ib.  7081.  diz  M.  N.  D.  IV  1185.  diz  E.  Desch.  V  13, 
14.  quiz  ib.  IV  282,  9.  diz  Cent  Bai.  106,  29.  diz  G  Al  II 
337,  4.  ditz  M.  V.  T.  III  19867.  V  36634.  ditz  Destr.  Tr.  30, 
1551.  diz  Mist.  Pass.  430,  32854.  diz  Ch.  15es.:  XXIV  12. 
maudiz  Cent  Nouv.  Nouv.  I  p.  212  Der  auslautende  Kon¬ 
sonant  wird  nur  selten  graphisch  unterdrückt:  dy  Ch.  d’Orl. 
I  p.  172.  dy  Al.  Chart,  p.  621,  642;  mit  Übertragung  der  vor 
folgendem  kons.  Anlaut  berechtigten  Aussprache  in  den 
Reim:  dy  M.  N.  D.  XXXI  2511  (:  honny)-,  di  Mach.  Poés.  Ép. 

I  195,  1706  (:  entendi );  di  Froiss.  Poés.  I  3,  74  (:  plaindi); 
346,  3877  (:  puissedi). 

3.  sg.  ind.  perf.  vidit  >  vit,  Belege  überflüssig.  Ety¬ 
mologisierende  Schreibung  vid  bei  Chr.  d.  P.  I  137,  26; 

II  125,  471;  145,  1135  etc.  In  Analogie  nach  der  3.  sg. 
der  si-perfecta  erscheint  vist  als  graphische  Variante  von 
vit  seit  dem  Verstummen  von  s  vor  Konsonanz;  so  vist  Par. 
Rehr.  785;  1991;  4181;  7097.  Lefevre,  Lam.  III  1099.  Mach. 
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Poés.  Ép.  I  140,87.  M.  d’Aigr.  1637;  3820.  Chev.  T.  L.  p.9; 
107;  116  etc.  Chr.  Val.  p.  33;  170;  206  etc.  B.  Gscl.  6297; 
13683.  M.Y.T.  III  21975.  Nouv.  Fr.  p.  4;  6;  34  etc.  Cent. 
Nouv.  Nouv.  II  p.  125.  veist  ib.  II  p.  59.  Das  seit  dem 
13.  Jahrh.  vor  folgendem  kons.  Anlaut  verstummte  t  wird 
bisweilen  auch  graphisch  unterdrückt:  3.  sg.  vy  M.  N.  D. 
XIX  1146;  E.  Desch.  III  105,  26;  Chast.  I  p.  267;  vi  G.  D.  B. 
5281;  einmal  im  Reim  3.  sg.  vy  Mist.  Pass  211, 16262  (:  ravy). 

fecit  lautgesetzlich  >  feist  (zu  belegen  Pass.  176)  >  fist 
mit  Übertragung  des  i  aus  der  1.  sg.  fis.  Ebenso  prist ,  sist, 
quist  etc.  nach  pris,  sis,  guis.  —  dist,  di  ist.  occist,  rist  etc. 
<  dixit ,  mïxit,  occïsit ,  rïsit  etc.  lautgesetzlich.  Belege  über¬ 
flüssig.  Das  seit  dem  12.  Jahrh.  verstummte  s  wird  gra¬ 
phisch  meistens  beibehalten;  doch  finden  sich  daneben  auch 
Formen  ohne  s,  in  der  1.  Hälfte  des  14.  Jahrh.  nur  ver¬ 
einzelt,  dann  häufiger;  bei  Chast.  (M.  15.  Jh.)  sind  die  s- 
losen  Formen  weit  zahlreicher  als  die  Formen  mit  s.  Be¬ 
lege  für  3.  sg.  ohne  s:  Aub.  :  meffit  67;  dit  675.  Br.  R.  L.: 
fit  419;  11442;  12068;  12264;  12286;  12742;  21115;  prit  318; 
386;  494;  11477;  11489;  conquit  416.  Par.  Rehr.:  fit  5518; 
5519; 5751; 6300;  7744;  5978;  mit  2776;  entreprit 6122;  dit  6963. 
M.  d’Aigr.:  fit  6872;  occit  2705;  2709;  3243;  dit  4607;  4828; 
9340.  Brun  M.:  fit  1813;  2628;  dit  1580;  1583;  1593  etc. 
Lefevre:  dit  Lam.  III 3256;  escript  Lam.  IV 105;  170;  182;  des- 
cript  Lam.  IV 190.  M.  N.  Y).:  fit  XVI 1049;  XXXI  1275;  XXXIV 
1680  etc.;  dit  I  711;  VIII  425;  VI  1121  etc.;  escript  VI  1192. 
Mach.:  fit  Poés  Ép.  I  252,  3353;  279,  4117;  Poés.  Lyr.  400, 
109;  occit  Poés.  Lyr.  563,  2;  dit  Poés.  Ép.  I  274,  3982;  escript 
Poés.  Lyr.  I  197,  14.  E.  Desch.:  mit  IV  59,  3,  16;  322,  22 
etc.  prit  IV  334,  22;  aprit  VI  97,  22;  quit  IX  86,  2555; 
conquit  VIII  161,  33;  assit  VI  284,  7,  19;  IX  86,  2556;  fit 
VI  96,  5;  115,  23;  179,  10  etc.  occit  IX  85,  2502;  dit  I  205, 
6;  III  36,  29;  156,  35,  39,  42  etc.  descript  VIII  240,  931. 
V.  Th.  H.:  escrit  p.  171.  Lothr.  Ps.:  fit  77,  12,  13,  16,  43 
etc.;  mit  43,  2;  VI  11;  dit  104,  31,  34;  105,  33  etc.  Chev. 
T.  L,:  fit  p.  1;  19;  87  etc.  dit  p.  16;  17;  17  etc.  Froiss.: 
fit  Mel.  II  13026.  III  28032.  28313.  Poés.  I  53,  17;  prit  Mel. 
III  25615.  26927.  G.  d.  L.:  fit  I  587,  14;  604,  1195;  616, 
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2021  etc.  mit  III  480,  26397;  tramit  II  549,  4543;  V  673, 
6836;  prit  I  633,  3242;  III  430,  22469;  469,  25530.  assit  I 
604,  1251;  627,  2867;  III  442,  23407;  esconditY  674,  6954; 
maldit  III  442,  23435.  B.  Gscl.:  fit  1773;  4107;  5855  etc. 
assit  12773;  14196;  mit  2201;  3100;  8847  etc.  prit  6633; 
sousprit  17675;  22560;  occit  7460;  11803;  dit  98;  109;  113; 
810  etc.  Chr.  Val.:  fit  p.  1;  1;  2;  3  etc.  dit  p.  7;  7;  26  etc.; 
mit  p.  184;  220;  317;  332;  conquit  p.  287;  requit  p.  181; 
194;  202;  222;  escript  p.  18;  18;  60  etc.  Chr.d.P.:  fit  II 
92,  1447.  escript  II  266,  1406;  III  160,  3160;  172,  3202. 
rescript  III  172,  3201.  G.  D.  B.:  mit  8524.  esprit  517.  aquit 
10121.  desconfit  5019;  13366.  Oh.  d’Orl.:  dit  I  p.  5;  172. 
II  p.  232.  proscript  I  p.  142.  Al.  Chart.  :  fit  p.  560;  566; 
598  etc.;  dit  p.  579;  607;  698;  mit  p.  528;  594;  602  etc. 
G.  Al.:  fit  I  136,  62;  214,  706;  241,  1330  etc.;  dit  II  51, 
301;  67,  33;  45,  124,  127;  mict  II  210,  2971  (c  umgekehrte 
Schreibung  nach  Wörtern  wie  lict  <  ledum,  wo  c  etymo¬ 
logisierende  Schreibung);  myt  II  211,  2993;  assit  II  251, 
4175.  Fr.  Vil.:  mesfit  Gr.  Test.  157.  dit  Gr.  Test.  154;  1901; 
Cod.  220;  P.  Test.  280.  prédit  P.  Test.  278.  transmit  Gr.  Test. 
1899.  escript  Gr.  Test.  1384;  1421.  Cod.  71.  proscript  P.  A. 
99.  M.V.T.:  fit  II  11271;  14185;  III  19229  etc.  dit  I  3236; 
5368;  5954  etc.  Destr.  Tr.:  fit  127,  7806.  Mist.  Pass.: 
fit  15,  955;  27,  1957;  33,  2454  etc.  dit  62,  4816;  77,  5988; 
115,  8904  etc.  promit  431,  33929.  apprit  444,  33983.  prit  446, 
34113.  comprit  444,  33981.  esprit  444,  33980.  surprit  444, 
33981.  escript  113,  8730;  338,  25972.  Nouv.  Fr.:  dit  p.  2;  2; 
10  etc.  contrefit  p.  28.  enquit  p.  68;  73.  escript  p.  64.  Chast.: 
fit  I  p.  5;  13;  15  etc.  dit  I  p.  57;  61;  110  etc.  mit  I  p.  30; 
80;  80  etc.  prit  I  p.  14;  31;  67  etc.  quit  I  p.  270;  148;  242 
etc.  assit  I  p.  121;  132.  escript  VI  p.  183;  VII  p.  176.  Cent. 
Nouv.  Nouv.:  fit  I  p.  XXVII;  XXVII;  XXVII  etc.  dit  I  p. 
XLII;  48;  48  etc.  mit  I  p.  XXVI;  XXXII.  assit  II  p.  222. 
Rond.  15e  s.:  fit  VIII  10;  Ch.  15e  s.:  dit  VII  7,  31;  Rec. 
Sot.:  fit  III  538;  V  24;  dit  III  538.  L’Amant  fit  1269. 

Das  auslautende  t  ist  graphisch  stets  beibehalten;  nur 
Froiss.  Mel.  I  6129  war  die  3.  sg.  fi  zu  belegen  (vor  fol¬ 
gendem  kons.  Anlaut). 
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Auf  nordöstliche  Texte  beschränkt  waren  3.  sg.  pf.  auf 
-s:  pris  G.  d.  L.  I  597,  702;  637,  3580;  IV  667,  34089.  B.Gscl. 
20005;  fis  G.  d.  L.  II  762,  20654;  dis  G.  d.  L.  III  440,  23279; 
mis  G.  D.  B.  3458;  sie  finden  sich  nicht  nur  vor  folgendem 
konsonantischem,  sondern  auch  vor  folgendem  vokalischem 
Anlaut,  so  3.  pris  G.  d.  L.  IV  667,  34089;  B.Gscl.  20005. 
In  nordöstlichen  Dialekten  war  auslautendes,  ursprünglich 
gestütztes  t  und  auslautendes  s  auch  vor  Vokal  und  in  der 
Pausa  um  diese  Zeit  bereits  im  Verstummen,  so  daß  diese 
3.  sg.  auf  -s  als  umgekehrte  Schreibungen  zu  beurteilen 
sind.  Für  das  Verstummen  von  auslautendem  -s  und  4 
vergl.  die  Reime  B.Gscl.  616  ff.:  feist  :  paradis  :  diz  etc.; 
G.  D.  B.  4596  ff.:  dist  :  atendi  :  vechi  :  afi;  G.  d.  L.  II  579, 
6745  ff.  :  escrit  :  ami  :  paradis.  Vergl.  ferner  Wilmotte,  Etudes 
de  Dialectologie  wallonne,  Rom.  XVII  p.  563  ff. 

3.  pl.  pf.  ind.  Bezüglich  des  Stammvokals  ist  die 
Übertragung  des  i  aus  der  1.  sg.  in  firent ,  pristrent ,  sis - 
trent,  quistrent  etc.  zu  erwähnen. 

Hinsichtlich  der  konsonantischen  Entwicklung  vor  - ent 
liegen  verschiedene  Gestaltungen  vor,  die  teils  lautgesetz¬ 
liche,  teils  analogische  Entwicklungen  darstellen,  teils  ge¬ 
meinfranzösisch,  teils  einzeldialektisch  sind.  In  rein  laut¬ 
gesetzlicher  Entwicklung  ist  in  konsonantischer  Hinsicht  zu 
erwarten:  vider unt  >  vidrent  >  virent •  fecerunt  >  firent ;  die 
daneben  zu  belegende  Form  fistrent  ist  erst  sekundär  nach 
si-perfecten  wie  distrent  gebildet.  Die  si-perfecta  mit  inter¬ 
vokalem  s  mußten  die  Gruppe  -sdr-,  miserunt  >  misdrent , 
die  si-perfecta  mit  postkonsonantischem  s  die  Gruppe  - str - 
entwickeln,  dixerunt  >  distrent.  Mit  Ausnahme  der  süd¬ 
westlichen  Dialekte  (cf.  p.  11  f.)  hat  schon  vom  11.  Jahrh. 
an  -str-  - sdr -  verdrängt.  Mit  - strent  konkurriert,  besonders 
seit  der  2.  Hälfte  des  12.  Jahrh.,  - rent ,  das  seinen  Ausgang 
genommen  hat  von  virent ,  firent  und  den  schwachen  ivi- 
perfecten  wie  partirent  ;  seit  dem  Verstummen  von  s  vor 
Kons,  waren  ja  die  1.  3.  sg.  der  si-perfecta  mit  1.  sg.  parti 
(bei  folgendem  kons.  Anlaut)  und  3.  sg.  partit  direkt  kom¬ 
mensurabel.  Als  graphische  Variante  zu  -rent  erscheint 
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-srent  in  umgekehrter  Schreibung,  wohl  in  Anlehnung  an 
die  Endung  -stes  der  2.  pl. 

Eine  Sonderentwicklung  hat  die  3.  pl.  von  firent  und 
den  si-perfecten  in  den  nordöstlichen  Mundarten  (pik.,  wall.) 
und  im  lothr.  genommen.  Hier  lauten  diese  3.  pl.  fisent, 
misent,  prisent  etc.  Eine  Entstehung  dieser  Formen  auf 
lautlichem  Wege,  durch  Schwund  des  r  in  der  Gruppe  -sr-, 
wie  sie  Suchier,  Mundart  des  Leodegarliedes  Z.  R.  Ph.  II 
p.  297  und  Aue.  et  Nie.  p.  72,  Körting,  Formenbau  des 
franz.  Verbums  p.  331  und  Czischke  p.  14  annehmen,  ist 
vollständig  ausgeschlossen,  da  einmal  bei  fecerunt  wegen 
des  Ausfalls  der  Paenultima  vor  der  Assibilierung  des  k 
nie  die  Gruppe  -sr-  entstand,  die  zu  -s-  hätte  reduziert 
werden  können,  und  da  ferner  die  Dialekte,  die  in  der 
3.  pl.  der  si-perfecta  -sent  zeigen,  sonst  die  Gruppe  -sr-  nie 
zu  -s-  reduzieren,  cf.  estre ,  cosdre  auch  in  diesen  nordöst¬ 
lichen  Mundarten.  Die  3.  pl.  pf.  auf  -sent  sind  vielmehr 
(cf.  Risop,  Die  analogische  Wirksamkeit  Z.  R.  Ph.  VII  p.  62) 
in  der  Weise  entstanden,  daß  man  aus  der  3.  sg.  pf.  durch 
Anfügen  der  für  die  3.  pl.  charakteristischen  Endung  -ent 
an  den  Stamm  eine  neue  Form  bildete,  zu  fis-t  eine  3.  pl. 
fis-ent ,  zu  mis-t  mis-ent ,  wie  zu  plais-t  eine  3.  pl.  plais-ent 
gehörte.  Ein  durchaus  analoger  Vorgang  findet  sich  im 
Provenzalischen ,  wo  neben  lautgesetzlichem  preiron  ein 
prezon  steht,  das  aus  der  3.  sg.  près  durch  Anfügen  der 
für  die  3.  pl.  charakteristischen  Endung  -on  gebildet  ist. 

Neben  -isent  erscheint  auch  -issent;  über  den  Wechsel 
von  -s-  und  -ss-  vergl.  Suchier,  Aue.  et  Nie.  p.  79. 

In  den  durchgesehenen  Texten  des  14.  und  15.  Jahrh. 
waren  folgende  Gestaltungen  der  3.  pl.  zu  belegen  (der 
vollständigen  Übersicht  halber  werden  auch  die  3.  pl.  der 
si-perfecta  des  Typus  clos,  ars  aufgeführt): 

a)  Gemeinfranz.  Entwicklung: 

Br.R.L.:  virent  11909;  12041;  14334  etc.  firent  8969; 
10262;  10532  etc.  distrent  9099;  10066;  10079  etc.  mistrent 
458;  10178;  10231  etc.  ocistrent  10080;  10232;  12262  etc. 
pristrent  9622;  11972;  11984  etc.  quistrent  10570;  12279; 
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13299  etc.  assistrent  9621;  10569;  11464  etc.  remestrent 
12702.  traistrent  13290;  14569;  17947  etc.  escoudrent  11855 
(:  voudrent). 

Par.  Rchr.:  virent  1326;  1400;  1429  etc.  firent  123; 
167;  229  etc.  distrent  1721;  3185;  5208  etc.  (i.  g.  9mal). 
mistrent  128;  1150;  1310  etc.  (i.  g.  9mal).  pristrent  1012; 
1486;  2576  etc.  (i.  g.  7 mal;  5750  :  virent!),  dirent  426;  850 
(:  perdirent );  1720  (:  atendirent)  etc.  (i.  g.  8 mal),  escrirent 
7208.  eslirent  5833  (:  combatirent);  7879.  mirent  1112;  1126 
(: firent );  1260  {-.firent)  etc.  (i.  g.  13 mal),  occirent  449 
(:  issirent);  1131;  7597  (:  pendirent),  prirent  2748;  6234 
(:  venirent);  6302  (:  issirent)  etc.  (i.  g.  10  mal),  enclorent  3399. 
prisrent  1003  (:  garnirent),  midrent  3966  (:  vindrent).  prami- 
drent  5184  (:  rendirent). 

Lefevre:  virent  Lam.  III  1594.  firent  Lam.  I  1048; 
II  532;  3867  etc.  fisrent  Lam.  I  1134;  III  1133.  dirent  Leesce 
2703.  mesdirent  Leesce  329.  despirent  Leesce  330.  occirent 
Leesce  3070  (:  desmolirent).  quirent  Lam.  III  1934  (:  vain¬ 
quirent).  prindrent  Lam.  I  325. 

Mach.:  virent  Poés.  Ép.  I  59,  55;  134,  2043;  143,  173 
etc.  firent  Poés.  Ép.  I  87,  801,  811;  89,  854  etc.  dirent  Poés. 
Ép.  I  134,  2042.  mirent  Poés.  Lyr.  192,  19;  603,  2.  prirent 
Poés.  Ép.  I  112,  1458,  1463;  134,  2041.  assirent  I  133,  2023. 

M.  N.D.:  virent  XX  834;  XXIII  912;  XXXI  2180  etc. 
firent  IX  366;  XIV  p.  276,  8;  XX  576  etc.  mistrent  X  753; 
XXVI  716;  XXVII  2088;  XXXIII  1110.  assistrent  X  731; 
749.  dirent  I  598;  XX  575;  XXI  1006;  1009;  XXXIV  155. 
mirent  XXIV  p.  117,  42;  XXXII  p.  259.  trairent  XIV 
1191. 

E.  Desch.:  virent  II  91,  11;  202,  294;  203,  314  etc. 
firent  I  224,  14;  227,  20;  265,  19  etc.  firrent  IV  303,  1. 
distrent  II  207,  127;  IX  339,  10544  {:  partirent]);  X  13,  8. 
mistrent  I  245,  11;  295,  3;  II  206,  97  etc.  (i.  g.  17  mal). 
aquistrent  IX  p.  162.  conquistrent  III  8,  24;  179,  24; 
V  189,  38  etc.  (i.  g.  7  mal),  istrent  IX  323,  10034  (:  ad¬ 
ministrent;  muß  dem  Zusammenhang  nach  3.  pl.  pf.  von  issir 
sein;  wegen  des  Reims  Umbildung  des  schwachen  Perfects 
issirent;  wie  zu  dem  prs.  di,  dis,  dit  eine  3.  pl.  pf.  distrent 
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gehörte,  wurde  zu  i(s),  is,  i{s)t  eine  3.  pl.  pf.  istrent  gebil¬ 
det).  dirent  II  202,  295  (:  virent );  IY  109,  5;  V  224,  5 
(:  yssirent)  etc.  (i.  g.  7  mal),  escriprent  II  202,  298  (:  nour¬ 
rirent );  YII  157,  50;  IX  262,  8082.  mirent  V  13,  10;  VI 
26,  14;  163,  470  etc.  (i.  g.  14mal).  quirent  VI  26,  12;  IX 
267,  8226;  II  26,  23  (i.  g.  19mal).  sirent  V  384,  15;  IX 
306,  9484.  destruirent  YI  89,  18;  264,  25;  IX  13,  287;  33, 
929;  X  74,  25.  conclurent  III  64,  55.  prinrent  V III  252,  178 
(:  vesquirent)-,  IX  88,  2594  (:  promirent),  prindrent  III  11,  42; 
V  80,  6;  347,  18  etc. 

Lothr.  Ps.:  virent  94,  9;  firent  105,  19;  106,  36,  37.  VII 
Überschrift. 

Chev.  T.  L.:  virent  p.  25.  53.  75  etc.  firent  p.  5.  16. 
42  etc.  distrent  p.  35.  51.  52  etc.  (i.  g.  17mal).  mistrent 
p.  7.  21.  115.  115.  144.  occistrent  p.  117.  quistrent  p.  115. 
131.  dirent  p.  33.  48.  203.  203.  285.  mirent  p.  21.  occirent 
p.  147.  177.  misrent  p.  42.  prisdrent  p.  177.  prindrent  p. 
48.  64.  101  etc. 

Cent.  Bal  firent  180,  19.  conquistrent  180,  23. 

V.  Th.  H  .-.  virent  p.  165.  firent  p.  165.  enquirent  p.  148. 

Chr.  Val.:  virent  p.  50.  56.  63  etc.  firent  p.  7.  9.  10 
etc.  distrent  p.  28.  39.  58  etc.  (i.  g.  33 mal),  mistrent  p.  11. 
31.  54  etc.  (i.  g.  75  mal),  occistrent  p.  16.  21.  28  etc.  (i.  g. 
50  mal),  pristrent  p.  6.  18.  40  etc.  (i.  g.  28  mal),  prinstrent 

p.  13.  16.  54  etc.  (i.  g.  8mal).  conquistrent  p.  191.  198.  237. 

260.  302.  requistrent  p.  10.  235.  308.  assistrent  p.  36.  retrai- 
strent  p.  15.  54.  61.  78.  91.  273.  322.  forclostrent  p.  55. 

dirent  p.  9.  48.  103.  225.  195.  mirent  p.  160.  occirent  p.  10. 

68.  ochirent  p.  16.  requirent  p.  72.  destruirent  p.  247.  ataind- 
rent  p.  93.  destraindrent  p.  151.  194.  210.  245.  275.  ocidrent 
p.  83.  prindrent  p.  37.  40.  40  etc. 

Chr.  d.  P.  :  virent  II  71,  734.  veirent  III  92,  1114  (:  firent), 
firent  II  14,  409;  19,  571;  31,  8retc.  distrent  II  148,  1245; 
149,  1250,  1262;  181,  731;  240,  545.  mistrent  III  65,  196. 
promissent  II  117,  197.  pristrent  II  71,  732  (:  firent /);  131, 
661;  170,  378  etc.  (i.  g.  6mal).  quistrent  II  11,  314  (:  escri¬ 
prent!).  sistrent  III  82,  762.  assistrent  III  65,  195.  dirent  II 
249,  842  (:  descendirent),  mirent  II  14,  410  (: firent)-,  279, 
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1811;  III  19,  95.  occirent  II  69,  674.  prirent  II  71,  735;  246, 
723  (:  partirent),  sirent  III  82,  756;  serrent  III  82,  755. 
assirent  II  249,  844;  III  91,  1052;  93,  1132. 

Ch.  d’Orl. :  firent  I  p.  174.  205.  dirent  I  p.  5.  prindrent 

I  p.  7. 

Al.  Chart.:  virent  p.  502.  663.  firent  p.  502.  533.  550 
etc.  dirent  p.  502.  510.  579  etc.  escriprent  p.  508.  prirent 
p.  657.  rirent  p.  550.  assirent  (:  servirent)  p.  504.  mirent  p. 
550  (: firent).  657.  697.  conclurent  p.  580  (-.furent),  soubz- 
misdrent  :  promisdrent  :  misdrent  :  commisdrent  p.  579. 

G.  AL:  virent  II  160,  1487;  212,  3035.  firent  I  14,  116; 

II  148,  1145;  208,  2905  etc.  mirent  II  186,  2273.  commirent 

II  219,  3242.  ocirent  II  244,  3982.  misdrent  II  186,  2247- 
promisdrent  II  229,  3541.  prindrent  II  159,  1452;  180,  2064; 
226,  3444  etc. 

Er.  Y  il.:  firent  Gr.  Test.  601.  prindrent  Gr.  Test  597. 
M.Y.T.:  virent  IY  33141.  firent  III  22608;  V  37527; 
41310;  III  22620.  dirent  III  23289.  prindrent  I  7160;  8007; 

III  23291;  19394. 

Destr.Tr.:  firent  63,  3653;  89,  5337;  91,  5533;  361, 
23044;  416,  26774.  dirent  23,  1109.  misdrent  6,  23.  pro¬ 
misdrent  133,  8120.  prindrent  279,  17521. 

Siege  d’Orl.:  firent  2884;  14790;  17229;  17254;  19165. 
feirent  3825.  fisent  17221.  entreprisent  17223. 

Mist.  Pass.:  virent  115,  8941;  406,  31006.  firent  19, 
1307;  111,  8537;  112,  8683  etc.  dirent  218,  16854;  263, 
20110.  mirent  62,  4823 ;  115,8945;  221,17118;  361,27491; 
371,  28224.  occirent  220,  17038.  assirent  370,  28223.  qui- 
rent  131,  10021  BC;  221,  17141.  rirent  62,  4821.  con¬ 
clurent  115,  8944.  souppridrent  403,  30726  A.  prindrent 
115,  8911;  220,  17055;  221,  17124;  401,  30601. 

Nouv.  Fr.:  firent  p.  26.  47.  53  etc.  dirent  p.  8.  36. 
63.  65.  acquirent  p.  91.  enquirent  p.  65.  80.  89.  prinrent 
p.  52.  62.  81.  mistrent  p.  14.  59.  89.  126.  prindrent  p.  12. 
55.  72.  80. 

Rec.  Sot.:  dirent  III  546  (:  abatirent ). 
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L’Amant:  veirent  1290.  firent  1824.  1836.  distrent 
1153A.  assirent  1227  (:  suivirent),  seduirent  1834R.  prin- 
drent  1165. 

b)  Nordostfranz.  Texte: 

Aub.:  firent  715.  832.  asirent  841.  fisent  1353.  misent 
2422.  prisent  326. 

M.  d’Aigr.:  virent  323.  2167.  5280  etc.  firent  590. 
1450.  1494  etc.  mistrent  7168.  ocistrent  1777.  pristrent 
4353.  5719.  6590.  quistrent  6595.  requistrent  6590.  sistrent 
5647.  ataindrent  1777. 

Brun  M.:  virent  481.  721.  919  etc.  firent  104.  2540. 
mistrent  485.  880.  pristrent  832.  837.  1569.  1839.  2263. 
asistrent  2264.  mirent  838.  dirent  40.  855.  921.  1422. 

Froiss.:  virent  Mel.  I  6776;  9263;  II  16871  etc.  firent 
Mel.  I  1239  (:  combatirent)  ;  Poés.  I  133,  1595;  III  29,  943; 
142,  1484;  255,  15,  19.  dirent  Mel.  I  751  ;  6668  (:  dépar¬ 
tirent)-,  II  10403  (:  respondirent )  etc.  (i.  g.  9mal).  mirent 
Poés.  III  6,  148;  141,  1459;  192,  1797.  prirent  Mel.  II  11700. 
rirent  Mel.  II  12378  (:  désirent),  pristrent  Poés.  III  141, 
1461.  fisent  Mel.  I  388;  2508;  4451  etc.  Poés.  I  8,  241  etc. 
(i.  g.  32  mal),  disent  Mel.  I  2509;  9332;  9337  etc.  Poés.  I 
42,  1407  etc.  (i.  g.  18mal).  misent  Mel.  I  1228;  4373;  7227 
etc.  Poés.  II  4,  100  etc.  (i.  g.  13mal).  prisent  Mel.  I  1993; 
2766;  7085  etc.  Poés.  I  42,  1405  etc.  (i.  g.  20mal). 

Gr.  d.  L.:  virent  I  623,  2546;  II  563,  5550;  III  458, 
24664  etc.  desconfirent  VI  p.  688.  forfirent  II  694,  15308. 
fièrent  Y  627,  3279;  Y  p.  628;  p.  632  etc.  mirent  I  612, 
1758;  VI  705,  12982.  prirent  Y  p.  634.  requirent  VI  688, 
11789.  destruirent  II  668,  13368;  669,  13385.  destrurent  I 
617,  2099;  II  558,  5168;  III  418,  21549.  disrent  VI  p.  692; 
VI  704,  12879;  709,  13342.  fisent  1  590,  212;  612,  1754; 
628,  2943  etc.  disent  VI  651,  9357.  misent  I  590,  211;  628, 
2881;  II  551,  4711  etc.  ochisent  I  615,  1973;  III  418,  21615. 
ocisent  II  544,  4180;  IV  699,  36437.  prisent  I  628,  2880; 
630,  3037;  II  552,  4743  etc.  conquisent  II  552,  4745.  requi- 
sent  Y  p.  636.  acquiesent  VI  670,  10720.  sisent  II  623,  9991. 
prissent  VI  p.  684.  dessent  Y  694,  8584. 
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B.  Gscl.:  virent  598.  986.  1190  etc.  firent  598.  986. 
1190  etc.  dirent  4026.  4966.  10440  etc-  mirent  2125.  3729. 
3885  etc.  occirent  5334.  16277.  prirent  8135.  8282.  8299 
etc.  prinrent  3711.  5044.  6931  etc.  conquirent  3862.  19757. 
22505.  22567  (:  ardirent ).  assirent  17813.  22568  (:  souffrirent), 
enclorent  4826.  misdrent  4754.  pridrent  13381.  prindrent 
4726.  9727.  11358  etc. 

G.  D.  B.  :  virent  478.  927.  3534  etc.  firent  28.  250. 
417  etc.  dirent  4168.  5702.  6310.  6519.  6537.  mirent  29. 
509.  746  etc.  (i.  g.  14  mal),  ochirent  6826.  ocirent  9751. 
prirent  407.  537.  2086  etc.  (i.  g.  27  mal),  asirent  1738.  3066. 
clorent  6938.  commisrent  3296.  fisent  9696.  disent  9698.  en¬ 
closent  8888.  (Zu  beachten  ist  auch  die  3.  pl.  ind.  pren- 
disent  4076,  eine  Kompromißbildung  aus  prendirent  und 
prisent),  fissent  4978.  5523.  5525.  9939.  missent  5612.  6227. 
promissent  5585.  prissent  3982.  aquissent  1095.  2899.  recon¬ 
quissent  1449. 

Chast.:  virent  I  p  41.  61.  124  etc.  firent  I  p.  3.  7. 
67  etc.  dirent  I  p.  100.  254.  267  etc.  mirent  I  p.  103.  109. 
124  etc.  prirent  I  p.  90.  91.  101.  etc.  occirent  I  p.  196. 
quirent  VI  p.  221.  I  p.  8.  147  etc.  escrirent  VIII  p.  271. 

enclorent  I  p.  319.  conclurent  I  p.  43.  103.  110  etc. 

Cent  Nouv.  Nouv.:  virent  I  p.  12.  183.  241  etc.  firent  I 
p.  3.  12.  14  etc.  dirent  I  p.  24.  41.  41  etc.  mirent  I  p.  177. 
182.  297.  II  221.  assirent  I  p.  175.  II  p.  68.  conclurent  I 

p.  147.  177.  II  p.  31.  misrent  I  p.  64.  146.  193  etc.  ac- 

quisrent  I  p.  192.  requisrent  I  p.  144.  prindrent  I  p.  XXX. 
41.  123. 

Es  ergibt  sich  daraus  für  das  14.,  15.  Jahrh.  Folgendes: 

1.  viderunt  war  nur  als  virent  zu  belegen,  in  allen 
Dialekten;  nur  aus  Gärtner,  Die  Sprache  Froissart’s,  Herrigs 
Archiv  40,  p.  464,  war  aus  Froissart’s  Chronik  visent, 
veisent  zu  belegen,  eine  sekundäre  Anpassung  von  virent  an 
die  nordöstliche  Gestalt  der  3.  pl.  der  si-perfecta  und  an  fisent. 

2.  fecerunt  erscheint  in  der  gemeinfranz.  Entwicklung 
nur  als  firent-,  2  mal  die  graphische  Variante  fisrent,  Lefevre 
Lam.  I  1134.  III  1133.  Die  analogische  Form  fistrent  war 
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nicht  mehr  zu  belegen.  Nordostfranz.  Texte  zeigen  die  aus 
der  3.  sg.  fist  neugebildete  Form  fisent. 

3.  In  der  3.  pl.  der  si-perfecta  konkurrieren  -str-  und 
-r-,  bezw.  -sr-  bis  ins  15.  Jahrh.  miteinander;  doch  zeigt 
sich  schon  im  14.  Jahrh.  ein  Vorwiegen  von  -r-,  Nur  -str-, 
nie  -r-  findet  sich  in  der  Br.  R.  L.  Cent  Bai.  mit  der  ein¬ 
zigen  3.  pl.  s*'-perf.  conquistrent  läßt  keine  Schlüsse  zu. 
Überwiegend  -str-  neben  -s-  haben  Chr.  Val.  (211  mal  -str- 
neben  11  mal  -r-),  Chev.  T.  L.  (25  mal  -str-  neben  8  mal  -r-, 
1  mal  -sr-)  und  Chr.  d.  P.  (16  mal  -str-  neben  12  mal  -r). 
Überwiegend  -r-  haben  Par.  Rehr.  (37  mal  -r-,  1  mal  -sr- 
neben  25  mal  -str-),  M.  N.  D.  (8  mal  -r-  neben  6  mal  -str-), 
E.  Desch.  (53  mal  -r-  neben  30  mal  -str-)  und  Nouv.  Fr. 
(11  mal  -r-  neben  4  mal  -str-).  Nur  -r-,  nie  -str-  haben 
Lefevre,  Mach.,  Al.  Chart.,  G.  Al.,  Mist.  Pass.  Keine  sicheren 
Schlüsse  lassen  V.  Th.  H.  (1  mal  enquirent),  Ch.  d’Orl.,  M. 
V.  T.,  Destr.  Tr.,  Rec.  Sot  (je  1  mal  dirent),  L’Amant  (1  mal 
assirent-,  doch  hs.  A  noch  1  mal  distreni!)  wegen  zu  geringer 
Belege  zu. 

Reime  wie  distrent  :  partirent  E.  Desch.  IX  339,  10544; 
pristrent  :  firent  Chr.  d  P.  II  71,  732;  quistrent  :  escriprent 
Chr.  d.  P.  II  11,  314  beweisen,  daß  gelegentlich  in  der 
Schrift  die  ältere  Form  -istrent  beibehalten  wurde,  obwohl 
für  die  Aussprache  bereits  die  jüngere  analogische  Form 
-irent  gefordert  wird. 

4.  Die  nordöstlichen  Dialekte  zeigen  bei  fecerunt  und 
der  3.  pl.  der.  st-perfecta  noch  die  Formen  auf  -sent,  bezw. 
-ssent;  doch  sind  daneben  in  starkem  Maße  die  gemeinfranz. 
Formen  mit  -r-,  bezw.  -sr-,  seltener  die  mit  -str-  vertreten  ; 
im  15.  Jahrh.  sind  die  Formen  mit  -r-  die  herrschenden: 
Aub.  3  mal  -sent  neben  2  mal  - rent ;  Froiss.  83  mal  -sent, 
19  mal  -rent-,  -str-  nur  1  mal  in  Poés.  III  141,  1461,  dem 
Tresor  Amoureux,  der  wie  La  Cour  de  Mai  sich  auch  in 
andern  Zügen  von  der  Sprache  der  übrigen  Gedichte  Frois- 
sart’s  unterscheidet;  G.  d.  L.  hat  regelmäßig  -sent,  2  mal 
-ssent,  14 mal  -rent,  3mal  -srent;  G.  D.  B.  3  mal  -sent,  limai 
-ssent,  131  mal  -rent,  1  mal  -srent.  Nur  gemeinfrz.  Formen 
zeigen  M.  d’Aigr.  (regelmäßig  -str-),  Brun  M.  (8  mal  -str-, 
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5  mal  -r),  B.  Gscl.,  Chast.,  Cent  Nouv.  Nouv.  (- rent ,  bezw. 
-srent). 

Auch  für  die  nordöstliche  Champagne  belegt  Kraus 
(p.  67.  68)  die  3.  pl.  auf  - sent  neben  der  gemeinfrz.  Ent¬ 
wicklung  für  das  13.  und  14.  Jahrh.  Im  Lothr.  Ps.  war 
dagegen  mit  firent  (4  mal)  nur  die  gemeinfrz.  Entwicklung 
zu  belegen. 

5.  Die  beiden  Formen  auf  -isent  im  Siège  d’Orl.  können, 
soweit  nicht  noch  in  andern  Zügen  sich  pik.  Einflüsse  nach- 
weisen  lassen,  durch  lautliche  Entwicklung,  durch  Wandel 
des  intervokalen  r  >  s,  erklärt  werden,  vgl.  dazu  aus  Siège 
d’Orl.  Formen  wie  enclose  (=  enclore)  :  ose  18723;  seure  : 
doubteuse  12488;  plaisa  [--plaira)  4271;  maleuseuse  16867. 
20156  etc. 

6.  Besondere  Beachtung  verdienen  die  vereinzelt  zu 
belegenden  Formen  mit  - sdr -,  bezw.  dr  :  escoudrent  (<  excns - 
serunt)  Br.  R.  L.  11855  (:  voudrent );  midrent  Par.  Rehr.  3966 
(:  vindrent );  pramidrent  ib.  5184  (:  rendirent /);  ataindrent 
M.  d’Aigr.  1777;  prisdrent  Chev.  T.  L.  p.  177;  occidrent  Chr. 
Val.  p.  83;  ataindrent  ib.  p.  93;  destraindrent  ib.  p.  151.  194. 
210.  245.  275;  misdrent  :  commisdrent  :  promisdrent  :  soabz- 
misdrent  Al.  Chart,  p.  579;  misdrent  G.  Al.  II  186,  2247; 
promisdrent  ib.  II  229,  3541;  misdrent  Destr.  Tr.  6,  23;  pro - 
misdrent  ib.  133,  8120;  souppridrent  Mist.  Pass.  403,  30726  A; 
misdrent  B.  Gscl.  4754;  pridrent  ib.  13381.  Dazu:  aus 
Czischke  (p.  34)  misdrent  Comm.  17.  21.  23.  36.  89.  144  [14- 
mal];  fisdrent  ib.  376.  (p.  10)  promidrent  Tiers-ét.  I  265 
[1290];  aus  Goerlich,  Die  nordwestl.  Dialekte,  Franz.  Stud. 
V  p.  82:  midrent  CXXX  (Bretagne  1327).  Während  wir 
für  die  in  südwestlichen  Mundarten  zu  belegenden  3.  pl.  auf 
-{s)drent  Bewahrung  der  bei  stimmhaftem  s  lautgesetz¬ 
lichen  Entwicklung  annehmen  konnten,  gestützt  vor  allem 
darauf,  daß  hier  auch  in  den  endungsbetonten  Formen  der 
lautgesetzliche  Wechsel  von  -s-  und  ss-  noch  durchaus  intakt 
war  (cf.  p.  11  f  ),  läßt  sich  diese  Erklärung  auf  die  seit  dem 
Ende  des  13.  Jahrh.  außerhalb  des  Süd  westfranzösischen 
begegnenden  3.  pl.  auf  -sdrent  nicht  übertragen.  Gegen  die 
Annahme  der  Erhaltung  der  lautgesetzlichen  Entwicklung 
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spricht  hier  vor  allem  die  Tatsache,  daß  in  den  betreffen¬ 
den  Dialekten  die  Formen  mit  -(s)dr-  erst  seit  dem  Ende 
des  13.  Jahrh.  Vorkommen,  während  sie  vorher,  im  11.,  12., 
13.  Jh.,  nicht  zu  belegen  sind  (cf.  Czischke),  ferner  der 
Umstand,  daß  in  9  unter  den  angeführten  38  Belegen,  also 
relativ  häufig,  sich  die  Gruppe  -{s)dr  da  findet,  wo  sie  laut¬ 
gesetzlich  nicht  entstehen  konnte.  Diese  Formen  auf  ~(s)drent 
dürften  daher  vielmehr  als  sekundäre,  auf  analogischem 
Weg  entstandene  Bildungen  zu  betrachten  sein,  die  ihren 
Ausgangspunkt  genommen  haben  von  Formen  wie  voudrent, 
vindrent,  tindrent ,  die  die  Auffassung  von  -drent  als  Endung 
der  3  pl.  pf.  ermöglichten.  Für  die  si-perfecta  mit  dem 
Stammvokal  i  kommt  wohl  in  erster  Linie  das  analog 
nach  tindrent  gebildete  prindrent  in  Betracht,  das  ein 
pridrent  hervorrief,  wonach  wiederum  midrent  etc.  ge¬ 
bildet  wurde.  Die  Schreibung  -sdrent  wäre  dann  eine  gra¬ 
phische  Anpassung  an  -strent  sowie  an  die  Endung  der 
2.  pl.  pf.  Für  diese  Auffassung  einer  sekundären  Über¬ 
tragung  der  Endung  -{s)drent  spricht  auch  die  Tatsache, 
daß  in  nordostfranz.  Texten,  die  in  voulrent,  vinrent,  tinrent 
nicht  den  Gleitelaut  d  einschieben,  die  Endung  -drent  nicht 
zu  belegen  war.  Nur  M.  d’Aigr.  hat  1  mal,  G.  D.  B.  2  mal, 
Tiers-ét.  1  mal  -(s)drent,  Texte,  die  auch  sonst  in  großem 
Umfange  die  gemeinfranz.  Formen  statt  der  rein  pik.  wall, 
bieten. 

Umgekehrte  Schreibung  in  stammbetonten  Formen. 

Seit  der  2.  Hälfte  des  14.  Jahrh.  begegnen,  erst  ver¬ 
einzelt,  vom  Anfang  des  15.  Jahrh.  ab  häufiger,  starke 
Perfektformen  mit  ei,  wie  vei,  feis,  meis,  die  im  Vers  ein¬ 
silbig  zählen  und,  soweit  sie  im  Reim  Vorkommen,  zu  i 
reimen.  Die  Schreibung  ei  statt  i  ist  übernommen  aus  den 
endungsbetonten  Formen,  in  denen  um  diese  Zeit  das  Hiatus-e 
verstummte  (cf.  p.  43  ff.),  in  der  Schrift  aber  meist  beibe¬ 
halten  wurde: 

E.Desch:  1.  feis  VIII  14,  108. 

G.d.L.:  veyt  III  426,  22130. 
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Chr.d.P.:  1.  vei  III  71,  390;  vey  III  61,  59;  1.  veis  III 
76,  581;  veys  III  84,  841;  1.  feis  I  64,  3.  veit  III  67,  258. 
veirent  III  92,  1114  (:  firent );  seirent  III  82,  755. 

G.  D.  B.:  feirent  1861.  8459.  9152. 

Ch.  d’Orl.:  1.  feis  I  p.  27.  118. 

Al.  Chart.  :  l./efep.  695.  710.  feist  p.  695.  702.  706.  707. 
G.  AL:  1.  vey  II  330,  274;  332,  289;  333,  302  etc. 
1.  veis  II  61,  5(2);  309,  40;  342,  379;  veiz  II  61,  6(2).  1.  feis 
II  312,  79.  veit  II  61,  4(1);  203,  2777 T 251,  4171  etc.  feit 

II  46,  142;  220,  3260;  feist  I  214,  691;  II  179,  2023;  188, 
2313  etc.  meist  II  211,  2986. 

Fr.  Vil:  1  .feis  P.  Test.  17.  Gr.  Test.  754.  Cod.  200; 
feiz  Cod.  101.  102.  feist  Gr.  Test.  660.  886.  1234.  1241.  1256. 
Cod.  68.  108.  feit  Gr.  Test.  p.  57.  Cod.  p.  119.  120.  meist 
Cod.  69.  P.  D.  14~ 

M.  V.T.:  1.  veis  II  14318.  III  23313;  veiz  III  19084. 
19390.  19401  etc.  filz  I  3229.  7154;  feis  YÏ  47769;  feiz 

III  19591.  19657.  20~716  (:  filz).  26918.  'veit  II  p.  77,  ÎÔ^S 
EF.  feist  III  21619.  23828. 

Destr.  Tr.:  1  .vey  144,  8469;  veis  1,  17;  2,  51,  95  etc.; 
veiz  3,  118;  feis  39,  2098;  337,  21364;  346,  21983;  363, 
23203;  feiz  2307l4307;  268,  16805;  313,  19785;  390,  25048; 
feist  47,1555;  361,  23062.  meist  334,  21169- 
Siège  d’Orl.:  feirent  3825. 

Mist.  Pass.:  1.  vey  323,  24623;  veis  255,  19672,  19678, 
19684;  veiz  113,  8761^  veys  68,  5292;  fis  119,  9196;  296, 
22645;  827,  25032  etc.;  feiz  112,  8689;  149,  11365. 

Ch.  15e  s.:  1.  veis  XXVII  15;  feiz  L  15;  feis  XVIII  13. 
CXXX  11.  feist  VIÏ  15.  IX  25,  28.~  XVIII  12~  CXXV  25. 
CXL  14. 

Rec.  Sot.:  1.  veis  III  53.  feist  III  164. 

L’Amant:  1.  veis  26.  33.  46  etc.  veit  1328.  veirent 
1290. 
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Dialektische  Eigentümlichkeiten  in  Bezug  auf  den 
Stammvokal  der  starken  Perfectformen. 

e  statt  i  in  den  stammbetonten  Formen  findet  sich  im 
wall.:  fest  G.  d.  L.  IV  609,  29999;  mest  ib.  V  669,  6496; 
dest  ib.  IV  646,  32642;  V  584,  46;  585,  83;  V  p.  634;  VI 
p.  685.  695.  697;  dessent  ib.  V  694,  8584.  Ebenso  im  bur- 
gundischen:  des  mans.  bourg.  XV  226,  dest  ib.  XV  195  (cf. 
Goerlich,  Der  burgundische  Dialekt,  Franz.  Stud.  VII  p. 
135).  Das  e  erklärt  sich  durch  Beeinflussung  der  stamm¬ 
betonten  Formen  durch  die  endungsbetonten,  eine  Erschei¬ 
nung,  die  bei  der  größeren  Häufigkeit  der  ersteren  gegen¬ 
über  den  letzteren  eine  vereinzelte  bleiben  mußte  und  zu¬ 
nächst  wohl  bei  den  Verben  auftrat,  die  im  Praesens  den 
Stammvokal  i  hatten,  wie  dire,  wo  die  sekundären  Formen 
mit  e  eine  bessere  Unterscheidung  zwischen  Praesens  und 
Perfect  ermöglichten  als  die  ursprünglichen  mit  i. 

Auf  die  G.  d.  L.  (wall.)  beschränkt  war  das  Auftreten 
von  ie  für  i :  fest  G.  D.  L.  V  p.  585;  V  587,  283  BR;  626, 
3219  etc.  siest  ib.  II  619,  9650.  fiesent  ib.  V  627,  3260; 
632,  3588;  V  p.  634  etc.  miesent  V  626,  3165;  674,  6898; 
V  p.  634.  promiesent  VI  688,  28.  priesent  V  p.  630;  VI  681, 
11454;  708,  13286.  acquiesent  VI  670,  10720.  fièrent  V  627, 
3279;  V  p.  628,  632  etc.  prièrent  V  p.  634.  ie  statt  i  ist 
hier  umgekehrte  Schreibung,  da  im  wall,  ie  >  i  wurde  (cf. 
Wilmotte,  Rom.  XVII.  p.  556). 

II.  Die  endungsbetonten  Formen. 

Behandlung  des  Stammvokals;  Schwund  und  Erhaltung 
des  intervokalischen  s. 

ind.  vïdistï  >  veis 

vidinms  >  véïmes'1 
vldistis  >  veistes 1 
cj.  vldissem  >  veisse 

etc. 


1  Der  Yokal  i  in  den  Endungen  der  1.,  2.  pl.  pf.  ind.  sowie  im 
cj.  prt.  der  i-  und  si-perfecta  erklärt  sich  durch  Analogie  nach  der  2.  sg. 
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ind.  fëcistï  >  *feisis  >  fesis,  feïs 

fêcimus  >  *feisimes  >  fesimes ,  feïmes 1 
fëcistis  >  *feisistes  >  fesistes ,  feistes1 
cj.  fëcissem  >  *feisisse  >  fesisse,  feïsse 

etc. 

pf.  ind.,  wo  das  i  durch  Umlaut  entstanden  ist,  und  nach  den  Endungen  der 
schwachen  m-perfecten.  Für  den  paroxytonischen  Ausgang  der  1.  2.  pl. 
ind.  der  ä-  und  sï-,  sowie  der  übrigen  starken  und  schwacheu  Perfecta 
möchte  ich  folgende  Erklärung  Vorschlägen:  Ausgehend  von  vit.  Formen  wie 
cantäm(m)us ,  dormim(m)us ,  vidimus ,  valumus  (cf.  Meyer-Lübke  II  §  266, 
Nyrop,  Gram.  hist.  II  §  165,  4;  168;  175),  cantästis ,  dormïstis ,  vidistis , 
valustis  etc.  sollten  wir  frz.  Formen  mit  oxytonischem  Ausgang  erwar¬ 
ten,  wie  sie  im  prov.  tatsächlich  vorliegen  (cf.  cantem ,  cantetz ,  partim, 
partitz ,  »m,  valguem,  valguetz  etc.).  Der  nordfrz.  paroxy tonische 
Ausgang  ist  als  analogische  Bildung  zu  betrachten,  als  deren  Ausgangs¬ 
punkt  ich  die  nordfrz.  2.  pl.  prs.  estes  ansehen  möchte;  nach  ihr  hat 
sich  zunächst  die  2.  pl.  des  zugehörigen  perîects  fui  gerichtet,  *futz  > 
fustes ;  nach  fustes  richtete  sich  wieder  die  entsprechende  Form  des 
funktionsverwandten  Verbums  avoir ,  es  entstand  paroxytonisches  oüstes. 
Diese  beiden  häutigst  gebrauchten  Verba  zogen  dann  die  lautlich  an¬ 
klingenden  2.  pl.  der  ^-perfecta  und  schließlich  alle  starken  und 
schwachen  2.  pl.  pf.  in  ihre  Analogie.  Zu  diesen  paroxytonischen  2.  pl. 
pf.  bildete  man  auch  eine  paroxytonische  1.  pl.  pf.  (ähnlich  wie  man  zu 
lautgesetzlichem  faim  es,  dimes  ein  analogisches  faites,  dites  bildete), 
wobei  zu  statten  kam,  daß  zu  estes  auch  ein  paroxytonisches  esmes  ge¬ 
hörte.  Eine  Form  eines  einzigen,  aber  häutigst  gebrauchten  Verbums 
läßt  sich  auch  sonst  als  Ausgangspunkt  einer  analogischen  Bildungs¬ 
weise,  die  die  entsprechenden  Formen  aller  Konjugationen  ergriffen  hat, 
nachweisen,  vgl.  die  Endung  der  1.  pl.  prs.  -ons  in  allen  Konjugationen, 
nach  sons  gebildet.  Ebenso  sind  Wechselwirkungen  zwischen  ent¬ 
sprechenden  Formen  des  prs.  und  des  pf.  zu  belegen,  vgl.  soi  >  sui 
nach  fui,  oder  prov.  2.  sg.  prs.  est  nach  fust  und  die  1.  sg.  pf.  aie,  die 
nach  der  Proportionsgleichung  ai  :  a  —  aie  :  ac  gebildet  ist.  Daß  speziell 
die  Form  estes  Perfecta  und  nicht  Praesentia  beeinflußte,  ist  umso 
weniger  zu  verwundern,  als  sie  durch  den  Ausgang  -stes  sich  von  den 
Praesentien  absonderte  und  sich  zu  den  Perfecten  stellte.  Auch  daß 
estes  selbst  eine  analogische  Bildung  ist,  spricht  nicht  gegen  die  von 
mir  vorgeschlagene  Erklärung,  da  es  sehr  früh  entstanden  sein  muß, 
indem  wegen  des  zugehörigen  paroxytonischen  esmes  der  Ultimavokal 
in  estes  vor  dem  Ausfall  bewahrt,  bezw.  stets  wiederhergestellt  wurde, 
wie  auch  die  beiden  anderen  stammbetonten  2.  pl.  prs.  faites  dites  in 
Anlehnung  an  die  zugehörigen  1.  pl.  faimes  dimes  den  paroxytonischen 
Ausgang  bewahrten.  Zu  der  Ansicht,  nordfrz.  estes  als  Ausgangspunkt 
der  anal.  Umgestaltung  der  2.  pl.  pf.  zu  betrachten,  stimmt  auch  die 
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ind.  *prësistl  >  presis,  preis 

*prësimus  >  presimes,  pr dîmes 1 
*prësistes  >  presistes,  preistes 1 
cj.  *prêsissem  >  presisse,  preïsse 
etc. 

t>m,  veimes  etc.  mit  Dissimilation  des  stammhaften  i  >  e 
vor  dem  i  der  folgenden  Silbe;  entsprechend  sind  die  si- 
perf.  mit  dem  Stammvokal  lat.  ï  wie  freist  behandelt  wor¬ 
den.  fêcisti  lautgesetzlich  zu  *feisis  (cf.  feisis  <  fecisset 
Pass.  212)  >  fesis  nach  presis,  mesis ;  tertium  comparationis 
waren  fis,  fist  —  pris,  prist.  Entsprechende  Umgestaltung 
liegt  vor  in  si-perfecten  wie  desis,  lesis  statt  *deissis,  *leissis 
<  dixistï,  *lexistï.  Sekundäre  Übertragung  des  i  der  stamm¬ 
betonten  Formen  in  die  endungsbetonten  findet  sich  ge¬ 
legentlich  und  zwar  besonders  in  nördlichen  und  nordöst¬ 
lichen  Dialekten  (vgl.  auch  die  Belege  bei  Czischke  für  das 
12.  und  13.  Jahrh.):  prisistes  M.  N.  D.  I  541;  disist  ib.  XX 
864;  escripsistes  ib.  XXIX  1976;  escripsimes  ib.  XXIX  2001; 
occisissons  ib.  XXXI  749.  prisistes  G.  d.  L.  II  727,  17884; 
fisist  ib.  IV  659,  33513.  escondisisse  Chr.  Val.  p.  119;  occi- 
sissent  ib.  p.  270.  occisist  Chr.  d.  P.  II  71,  751;  souffisist  ib. 
ib.  III  221,  4;  eslisisse  ib.  III  73,  472. 

Die  si-perfecta  mit  lat.  s  nach  Kons,  mußten  in  den 
endungsbetonten  Formen  lautgesetzlich  stimmloses  s  ent¬ 
wickeln,  doch  ist  überall  da,  wo  der  Konsonant  im  frz. 
nicht  erhalten  blieb,  nach  den  si-perfecten  mit  ursprüng¬ 
lich  intervokalischem  s  stimmhaftes  s  eingeführt  worden: 
dixisti  >  *deissis  >  desis  nach  mesis.  Mit  Ausnahme  der 
nordöstl.  Dialekte  sind  bei  den  si-perfecten  des  Typus  pris 
und  bei  fis  die  in  Analogie  nach  veis  veimes  etc.  gebildeten 
endungsbetonten  Formen  ohne  intervokalisches  s  (cf.  p.  12  f.) 
am  Ende  des  13.  Jahrh.  überall  durchgeführt,  im  Zentrum 
und  in  der  Champagne  bereits  früher  (vgl.  Czischke  p.  26f.). 
In  den  Texten  des  14.  und  15.  Jahrh.  (abgesehen  von  den 
nordostfranzösischen)  begegnen  nur  Formen  ohne  inter- 


Erhaltuug  des  oxytoBischen  Auslauts  im  prov.,  wo  nordfranzösischem 
estes  oxytonisches  etz  entspricht. 
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vokales  s;  Ausnahme:  Lefevre  Leesce  2485  sonbzmesist,  vom 
Hrsg,  eingesetzt;  alle  Handschriften  haben  -mist.  Auf  nord- 
ostfranz.  Einfluß  dürften  zurückzuführen  sein:  soubzmesist 
M.  N.  D.  VI  p.  253;  prisistes  ib.  I  541;  disist  ib.  XX  864; 
escripsistes  ib.  XXIX  1976;  escripsimes  ib.  XXIX  2001; 
occisissons  ib.  XXXI  749  (neben  147  s-losen  Formen);  es - 
condisisse  Chr.  Val.  p.  119,  occisissent  ib.  p.  270  (neben  52 
s-losen  Formen);  occisist  Chr.  d.  P.  II  71,  751,  souffisist  ib. 
III  221,  4,  eslisisse  ib.  III  73,  472  (neben  141  s-losen  Formen). 

In  den  nordöstlichen  Dialekten  sind  die  Formen  mit 
intervokalem  s  noch  im  15.  Jahrh.  zu  belegen;  daneben 
Formen  ohne  s ,  die  im  15.  Jahrh.  überwiegen:  * 

Aub.  zeigt  nur  Formen  mit  erhaltenem  intervokalischem 
s :  festst  1625,  ocesist  32,  ocesistes  1681,  presist  1723. 

Die  Regel  ist  Erhaltung  des  intervokalischen  s  bei 
Froiss.,  G.  d.  L.  und  noch  G.  D.  B.  (nach  1411  entstanden): 

Froiss.:  fesis  Poes.  I  6,  151;  7,  195;  11,  329  etc.  (i. 

g.  9 mal);  fesimes  Poés.  I  193,  3585;  feststes  Mel.  I  8415; 

II  17543;  17544.  Poés.  II  226,  225;  desis  Poés.  I  3,  81;  5, 
142;  6,  152  etc.  (i.  g.  6mal);  désistés  Poés.  III  97,  26;  mesis 
Poés.  II  15,  481;  mesimes  Mel.  II  21594.  Poés.  I  25,  835; 
27,  878  etc.  (i.  g.  5mal);  mesins  Poés.  I  160,  2474;  194, 
3640  (-ins  eine  dem  Norden  und  Osten  eigene  Form  statt 
- imes ,  cf.  Nyrop,  Gram.  hist.  II  §  169,  4);  represis  Poés.  I  275, 
1900;  presins  Poés.  I  119,  1095;  presistes  Mel.  I  5106; 

III  22554;  30011;  conquesistes  Mel.  I  8393;  fesisse  Mel.  II 

15171.  Poés.  I  18,  597;  107,  686  etc.  (i.  g.  10 mal);  festst 

Mel.  I  329;  2670;  5284  etc.  (i.  g.  35 mal);  desisse  Mel.  II 

15172;  desisses  Poés.  II  225,  186;  desist  Mel.  I  2242;  II 
16396;  III  28635  etc.  (i.  g.  7 mal);  desissent  Poés.  III  265, 
2721;  mesisse  Poés.  I  161,2517;  161,2516;  II  163,44;  mesist 
Mel.  II  21519.  Poés.  I  128,  1436;  II  129,  4362;  299,  30; 
mesissiés  Mel.  II  11549;  III  25471;  mesissent  Poés.  I  217, 
211;  II  54,  1824;  presisse  Poés.  1  76,  814;  194,  3617;  II 
112,  3780;  presisses  Poés.  I  274,  1893.  —  Ausnahmen:  feis 
Poés.  III  261,  2592;  feistes  Mel.  II  20356;  meismes  Poés. 
III  280,  3170;  III  280,  3169  (-smes  statt  - mes  in  der  1.  pl. 
pf.  seit  13,  Jahrh.;  Angleichung  an  die  2.  pl.);  asseins  Poés. 
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I  119,  1108;  Il  87,  2943;  feïsse  Mel.  I  4498;  II  11025;  III 

24568  etc.  (i.  g.  8 mal);  fëist  Poés.  III  13,  395;  feïssons 

Poés.  III  84,  26;  feïssiés  Poés.  I  73,  719;  dëisse  Poés.  I 
330,  3545;  mëisse  Poés.  III  127,  999;  meist  Poés.  III  64, 

391;  2.  sg.  ocis  Poés.  I  271,  1765;  2.  sg.  fis  Poés.  III  25, 

801;  2.  sg.  mespris  Poés.  III  26,  842;  2.  sg.  empris  Poés.  III 
15,  467.  (Beachte,  daß  in  Poés.  III,  Cour  de  Mai  und  Trésor 
Amoureux,  13  Ausnahmen,  in  Poés.  I.  II.  Mel.  I.  II.  III. 
zusammen  nur  10  Ausnahmen.) 

G.  d.  L.:  fesis  II  707,  16358;  IY  726,  38337;  V  622, 
2814.  fesistes  II  652,  12218;  700,  15774;  III  422,  21832, 
21837  etc.  (i.  g.  6 mal),  ocesistes  II  588,  7408.  presis  III 
440,  23249.  presistes  II  727,  17847;  III  422,  21850;  prisistes 

II  727,  17844.  fesisse  III  445,  23670.  fesist  I  590,  220;  634, 
3360;  II  590,  758  etc.  3.  cj.  fesiste  IV  728,  38459.  fisist 
IY  659,  33513.  fesissent  II  552,  4752;  V  p.  634;  VI  p.  695. 
3.  pl.  cj.  fesisse  Y  602,  1142.  desist  II  608,  8886;  707,  16345; 
VI  677,  11125.  3.  sg.  cj.  désisté  IV  619,  30666.  presist  IV 
623,  31015;  636,  31968;  VI  p.  686;  p.  688.  3.  sg.  cj.  presiste 
II  613,  9195.  —  3  Ausnahmen:  2.  sg.  fis  II  698,  15635;  IV 
724,  38211.  feist  VI  692,  12072.  seïssent  IV  613,  30289. 

G.  D.  B.:  fesis  5384.  7745.  7746  etc.  fesistes  7754.  8144. 
8594.  mesis  8555.  8561.  proumesistes  7483.  fesist  3591.  3596. 
4193  etc.  fesissent  1685.  3221.  desist  10078.  presist  2691. 
presissent  7374.  Sogar  analogisches  résistés  5910  (neben 
veïstes).  —  3  Ausnahmen:  2.  sg.  mis  8553;  2.  sg.  fis  8616. 
3.  sg.  cj.  misi  7169. 

Überwiegend  s-lose  Formen  zeigen  M.  d’Aigr.,  Brun  M., 
B.  Gscl.,  Chast.: 

M.  d’Aigr.:  2  Formen  mit  Erhaltung  des  intervoka- 
lischen  s:  tramesiz  6635;  desist  7562,  sonst  stets  s-lose 
Formen:  fëiz  5100.  6565.  6569  etc.  fdiz  6623  (e  >  a  in 
Dissimilation),  feistes  2340.  6556.  7047.  mëiz  7577.  ocëiz 
3561.  7576.  prëismes  8392.  prëistes  7048.  requëiz  7572.  f  disse 
2946.  4349.  fëist  1444.  2006.  2904  etc.  dëist  1943.  2346. 
2610  etc.  ocëist  8959.  emprëist  1734.  8933.  sëiz  6609. 

BrunM.:  1  Form  mit  Erhaltung  des  intervokalen  s: 
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des  ist  3865,  neben  feïssiés  1689.  feïssent  1779.  (  leist  683. 
1514.  2076.  3075.  seist  1676. 

B.  Gscl.:  2  Formen  mit  s:  cj.  presit  16642;  occesit 
22475.  Dagegen  :  feïsmes  14537.  feistes  12232.  2.  sg.  fis  16171. 
16807.  feisse  9819.  12449.  13415.  feist  495.  616.  8616  etc. 
feïssent  6892.  18469.  deisse  17351.  (leist  4862.  8440.  12526. 
meist  1918. 

Chast.:  2  Formen  mit  s :  presist  I  p.  107;  soupresist 
I  p.  327,  sonst  nur  kontrahierte  Formen:  2.  sg.  fis  YI  p. 
152.  155.  156  etc.;  dis  VIII  p.  276;  VI  p.  641;  mis  VI  p. 
11.  155.  156;  occis  VI  p.  198;  pris  VI  p.  155.  156;  requis  VI 
p.  83.  88.  fisse  VI  p.  43.  118.  3.  sg.  cj.fist  I  p.  31.  80.  74  etc. 
fissent  I  p.  155.  182.  197  etc.  disse  VI  p.  41.  452.  3.  sg.  cj. 
dist  I  p.  22.  280.  dissent  I  p.  196.  3.  sg.  cj.  mist  I  p.  20.  65.  169 
etc.  missent  I  p.  43.  104.  78  etc.  3.  sg.  cj.  prist  I  p.  66.  97.  140 
etc.  prissent  I  p.  15.  quisse  VI  p.  166.  3.  sg.  cj.  requist  I  p.  251. 

Cent  Nouv.  Nouv.  zeigen  nur  s-lose  Formen:  feistes 
I  p.  103.  104.  180  etc.  mistes  I  p.  136.  276.  feisse  I  p.  162. 
168.  feist  I  p.  5.  36.  62.  3.  sg.  cj.  fist  I  p.  44.  49.  176.  feissez 
I  p.  146.  feissent  I  p.  2.  II  p.  33.  52.  246.  fissent  I  p.  41.  deisse 
I  p.  50.  deist  I  p.  34.  3.  sg.  cj.  dist  I  p.  204.  II  p.  206.  deissent  I 
p.  41.  dissent  I  p.  42.  175.  meist  I  p.  11.  3.  sg.  cj.  mist  I  p.  254. 
276.  II  p.  112  etc.  missent  I  p.  163.  3.  sg.  cj.  requist  II  p.  240. 

Dieser  Unterschied  in  der  gemeinfranzösischen  und 
nordöstlichen  Entwicklung  erklärt  sich  wohl  aus  der  ver¬ 
schiedenen  Gestaltung  der  3.  pl.  in  den  beiden  Gebieten. 
In  der  gemeinfranzösischen  Entwicklung  erscheint  die  3.  pl. 
in  der  Gestalt  -istrent  oder  -irent;  im  Laufe  des  12.  Jahrh. 
verstummt  das  s  in  -istrent,  ebenso  in  der  3.  sg.  und  der 
1.  sg.  vor  folgendem  kons.  Anlaut,  so  daß  das  s  in  den 
stammbetonten  Formen  fast  durchweg  geschwunden  ist; 
die  endungsbetonten  Formen,  für  deren  s  die  stammbetonten 
Formen  fast  keine  Stütze  boten,  mußten  daher  rasch  der 
Analogie  von  veis  veimes  veistes  erliegen.  In  dem  nordost¬ 
französischen  Gebiet  aber  ging  die  3.  pl.  auf  -isent  aus, 
in  einem  Teil  des  wall,  blieb  auch  in  der  3.  sg.  das  s  vor 
t  erhalten,  so  daß  das  s  der  endungsbetonten  Formen  durch 

3* 
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die  3.  pl.  (in  einem  Teil  des  wall,  auch  durch  die  3.  sg.) 
gestützt  wurde  und  diese  daher  der  Analogie  von  veis , 
veimes  etc.  einen  zäheren  Widerstand  leisten  konnten. 

Schwund  des  vortonigen  Hiatus-e  in  den  endungsbetonten 


afrz. 

Formen. 

nfrz. 

afrz. 

nfrz. 

2.  sg.  ind. 

veis 

vis 

preis 

pris 

1.  pl.  ind. 

veimes 

vîmes 

preimes 

prîmes 

2.  pl.  ind. 

veistes 

vîtes 

preistes 

prîtes 

cj- 

veisse 

visse 

prëisse 

prisse 

etc. 

etc. 

Nach  der  üblichen  Ansicht  (so  auch  Schwan-Behrens 
§  382)  handelt  es  sich  bei  dem  Schwund  des  vortonigen 
Hiatus  -e  in  den  endungsbetonten  Formen  der  i-  und  si- 
perfecta  um  einen  rein  lautgesetzlichen  Vorgang.  Bei  ge¬ 
nauer  Prüfung  des  Auftretens  der  jüngeren  Formen,  be¬ 
sonders  bei  einem  Vergleich  der  Substantiva  und  Adjektiva 
mit  den  endungsbetonten  Formen  der  i-  und  si-perfecta 
bezüglich  der  Bewahrung  oder  Nicht be Währung  des  vor¬ 
tonigen  e  im  Hiatus  zum  Tonvokal  ergibt  sich  jedoch,  daß 
analogischer  Einfluß  angenommen  werden  muß;  es  zeigen 
nämlich  Texte,  die  im  Nomen  durchweg  Erhaltung  des  vorr 
tonigen  Hiatus  -e  aufweisen,  in  den  endungsbetonten  Per- 
fectformen  bereits  Ausfall  des  vortonigen  Hiatus  -e  oder 
in  Texten,  die  die  jüngeren  Formen  im  Substantivum  und 
Adjektivum  erst  vereinzelt  zulassen,  treten  die  endungs¬ 
betonten  Perfectformen  fast  ausnahmslos  in  jüngerer  Ge¬ 
stalt  auf.  Den  Anstoß  zur  Ausbildung  des  neufrz.  Para¬ 
digmas  haben  wir  also  in  einer  analogischen  Anbildung  der 
endungsbetonten  Perfectformen  an  die  stammbetonten  zu 
erblicken,  wobei  die  schwachen  ivi- perfecten  mitgewirkt 
haben  mögen;  man  schuf  zu  viyvi{t),  virent  bezw ,pri(s),  pri(st), 
prirent  —  vis,  vimes,  vistes,  visse,  bezw.  pris,  prîmes ,  pristes , 
prisse ,  wie  zu  parti,  parti,  partirent  — partis ,  parûmes,  partistes, 
partisse  gehörten.  Zum  vollständigen  Sieg  gelangte  die 
Entwicklung  freilich  erst,  als  das  Lautgesetz,  nach  dem 
vortoniges  Hiatus  -e  schwindet,  zu  wirken  begann,  so  daß 
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das  neufrz.  Paradigma  das  Ergebnis  von  analogischen  und 
lautgesetzlichen  Entwicklungen  ist. 

Hinsichtlich  der  Erhaltung  und  des  Schwunds  des  vor¬ 
tonigen  Hiatus  -e  in  den  endungsbetonten  Formen  der  i- 
und  s/- perfecta  verhalten  sich  die  durchgesehenen  Texte 
folgendermaßen  : 

a)  Indikativ. 

Br.  R.  L.:  veismes  12243.  feistes  14875.  19376.  apreismes 
21293.  déismes  17700.  océistes  19375. 

Par.  Rehr.:  feistes  2622.  2651.  repréistes  2652.  —  meistes 
1379. 

Lefevre:  preveïs  Lam.  III  203.  feïs  Lam.  III  110.  III 
1073.  III  1197  etc.  (i.  g.  6mal).  feïsmes  Lam.  II  1173.  mets 
Lam.  III  893.  912.  deïs  Lam.  III  170.  184.  889.  911. 

Mach.:  veïstes  Poés.  Ép.  I  163,  779.  feistes  Poés.  Ép. 
I  269,  3823.  Poés.  Lyr.  262,  6.  déistes  Poés.  Ép.  I  162, 
722.  Poés.  Lyr  262,  5.  mets  Poés.  Lyr.  248,  225.  méistes 
Poés.  Ép.  I  269,  3825.  entrepreïstes  Poés.  Ép.  I  269,  3824. 
—  fistes  Poés.  Lyr.  468,  44. 

M.N.  D.:  veïs  XXIII  67.  veismes  IY  460.  veïstes  X  656. 
692.  XI  363.  452.  etc.  (i.  g.  8  mal),  feïs  XIV  713.  XYI  805. 
XXIX  449  etc.  (i.  g.  8  mal),  feïsmes  XXIX  1975.  XXXI  875. 
XXXVIII  643.  XL  404.  feistes  II  1163.  VI  928.  XI  558  etc. 
(i.  g.  9  mal),  mets  XVI  809.  XXIX  450-  2458.  XXXI  1925. 
XXXVII  1394.  méistes  III  941.  preis  XIV  709.  922.  XVII 
192.  XXII  1101.  XIV  921.  préistes  XIV  876.  —  2.  sg.  vis 
XIII  1432.  veistes  XXIII  1607  (:  dites).  2.  sg.  fis  VI  1.  XIII 
589.  XVIII  1588  etc.  (i.  g.  8  mal),  fistes  VII  488.  2.  sg.  dis 

VIII  281.  2.  sg.  dist  XII  1228.  distes  X  717.  814.  XXXVII 
1754.  2.  sg.  promis  VIII  247-  promistes  XV  931.  2.  sg.  com¬ 
pris  IV  1285-  XIII  902.  emprismes  XXXIX  994.  2.  sg.  requis 
XXIX  1797. 

E.  Desch,:  veïs  VIII  332,  2763;  IX  148,  4488.  feistes 

IX  356,  11064.  meïs  I  305,  12.  —  2.  sg.  vis  IX  147,  4460. 
veistes  III  84,  18.  2.  sg.  fis  VI  145,  2;  146,  28,  29;  IX  355, 
11044.  fistes  II  180,  295;  IX  356,  11058,  11060.  2.  sg.  mis 
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X  11,  14.  meistes  VIII  45,  17.  2.  sg.  pris  X  11,  8,  requis 
VII  149,  84. 

Lothr.  Ps.:  2.  sg.  fis  82,  9,  rnis  82,  11. 

Cent  Bal.:  feistes  174,21.  déistes  79,  7. —  deistes  115, 

1.  meismes  197,  4. 

Chr.  d.  P.  :  vm  III  9,  207.  fers  III  18,  54.  feïmes  III 
185,  3435.  feïsmes  II  178,  643.  deïmes  III  185,  3436.  déismes 
III  153,  2937.  séismes  II  253,  979.  —  2.  sg.  vis  II  262, 
1257.  veismes  II  247,  772;  III  63,  134.  vismes  II  177,  602; 
178,  64Ö.  veistes  III  70,  382.  feis  III  23,  179;  25,  226;  III 
309,  42.  2.""sg.  fis  I  41,  1;  lfl98,  1273.  feismes  II  169, 
347.  firnes  II  168,  292.  feistes  II  128,  581.  deis  III  22,  158; 
23,  161,  169,  181-  2.  sg.  diz  III  19,  84.  deismes  II  180, 
690;  259,  1167;  260,  1208.  2.  sg.  tramis  III  16,  10.  mismes 
II  181,  722.  2.  sg.  pris  III  116,  1879.  primes  II  186,  891; 
enquismes  II  179,  666.  requismes  II  169,  346.  seismes  II  182, 
765;  259,  1166.  sism.es  II  179,  663;  II  177,  676. 

Ch.  d’Orl.:  feïsmes  I  p.  204.  —  veismes  I  p.  107.  vistes 
II  p.  88.  88.  feistes  I  p.  71.  93.  2.  pi.  feiste  I  p.  103.  feistes 

I  p.  206.  deistes  I  p.  71.  dictes  I  p.  203.  meismes  I  p.  6. 
conqueistes  I  p.  7. 

Al.  Chart.:  feïsmes  p.  522.  feistes  p.  508.  698.  704. 
méistes  p.  508.  704.  comméistes  p.  704.  proméistes  p.  508. 
704.  transméistes  p.  508.  —  veismes  p.  672.  feismes  p.  682. 
feistes  p.  690.  deismes  p.  672.  meismes  p.  673. 

G.  Al.:  veiz  II  227,  3490.  veismes  II  286,  5170.  vistez 

II  63,  33.  feis  II  112,  41.  feiz  II  228,  3524.  2.  sg.  fis  II 
56,  450.  2.  sg.  diz  II  p.  326,  dys  II  p.  326.  2.  sg.  mis  II 
320,  188.  2.  sg.  prins  III  30,  15  (VII).  feismes  I  246,  1452. 

M.  V.  T.  veÿstes  I  6826.  —  2.  sg.  vis  Y  37706.  40090. 
40147;  veiz  III  23499;  viz  II  14330.  vismes  Y  41496.  veismes 
II  142787  VI  45637.  veistez  Y  38096.  feiz  III  19041.  20095. 
20320  B*.  21454.  2.  sg.  fis  IV  28126.  32916.  33323.  2.  sg. 
filz  II  11369  ( l  umgekehrte  Schreibung).  2.  sg.  fiz  III  25990. 
fismes  I  3574.  V  41602.  feistes  Y  42719.  fistez  III  26512. 

2.  sg.  dis  I  7819.  deismes  III  20163.  dismes  Y  41615.  2.  sg. 
mis  II  14331,  commis  I  4474,  promis  II  14990.  16385.  mistes 
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I  3891.  V  41067.  promtstes  I  3888.  quismes  III  20988.  con- 
quismes  I  7167.  7169.  2.  sg.  prins  I  1580- 

Destr.  Tr.:  veistez  53,  2927.  2.  sg.  fiz  18,  814.  feiz 
316,  19982.  feismes  333,  21146.  feimes  349,  22176.  feistez 
17,  702;  18,  807;  315,  19949.  feistes  361,  23082.  2.  sgT  dis 
361,  23034.  2.  sg.  mis  362,  23131;  230,  14310.  soubzmeistes 
17,  699.  promeistes  315,  19954.  2.  sg.  entreprins  17,  738. 
prinstes  267,  16758. 

Siège  d’Orl.:  vismes  7561.  vistes  15860.  fismes  19829. 
19841.  fiste»  6903.  6922.  10053.  promtstes  6317. 

Mist.  Pass.:  veïstes  109,  8390  (BC  mit  Einfügen  von 
vous  :  veistes).  —  veistes  83,  6510;  129,  9964;  169,  12945 
etc.  veystes  337,  25886.  vistes  362,  27530  BC.  feis  44,  3466. 
2.  sg rfis  144,  11041;  219,  16929;  355,  27171  etc.  feismes 
131,  9984  BC.  428,  32675.  feistes  105,  8069;  204,  15755; 
386,  29474.  2.  sg.  dis  62,  4817^4820;  178,  13718;  28,  2040, 
2046.  54,  4235;  144,  11043.  dismes  102,  7864.  distes  188t 
14510.  2.  sg.  promis  28,  2040;  65,  5100;  355,  27181.  com- 
mismes  394,  30027.  meistes  148,  11310.  2.  sg.  pris  144, 
11049;  277,  21145.  2.  sg.  empris  144,  11047. 

Rond.  15 6  s.:  feys  XXIX  13.  fiste»  XCVII  10. 

Nordostfranzösische  Texte  (für  die  endungsbeton¬ 
ten  Formen  von  fis  und  den  si-perfecten  siehe  die  Belege 
p.  33  ff.): 

M.  d’Aigr.:  veistes  2142.  5625.  5630.  8562. 

BrunM.:  veïs  382. 

Froiss.:  veïs  Mel.  III  23109.  veïsmes  Mel.  I  8011. 

II  16722.  veïstes  Mel.  II  11879.  14449.  20357.  Poés.  II 
70,  2389;  306,  6.  —  2.  sg.  vis  Poés.  III  45,  1506. 

G.  D.  B.  :  veïstes  5864.  5948. 

Chast.:  2.  sg.  vis  VI  p.  56.  vimes  VI  p.  232. 

Cent  Nouv.  Nouv.:  vismes  II  p.  47. 

Von  den  Texten,  die  im  Substantivum  und  Adjektivum 
noch  Erhaltung  des  Hiatus-e  zeigen  ’,  Br.  R.  L.,  Par.  Rehr., 

1  Es  darf  nicht  unberücksichtigt  bleiben,  daß  auch  im  Nomen  die 
lautgesetzliche  Entwicklung  bezüglich  des  Ausfalls  des  vortonigen 
Hiatus-e  durch  analogische  Einflüsse  durchkreuzt  worden  ist;  schon 
Hossner,  Geschichte  der  unbetonten  Vokale,  p.  26,  macht  auf  die  früh- 
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Lefevre,  Mach.,  Cent  Bai.  und  Lothr.  Ps.  (dieser  wenigstens 
graphisch),  haben  nur  Br.  R.  L.  und  Lefevre  auch  im  ind. 
perf.  ausschließlich  die  älteren  Formen.  Par.  Rehr,  hat 

zeitige  \  ermischung  des  Suffixes  -citor  (eeur)  und  -or  ( eur)  aufmerksam. 
Ebenso  sind  die  Suffixe  -( üre  durch  - ure  (neben  armeüre  früh  armure), 
-eis  durch  -is  (neben  logèis  logis),  -eant  durch  -ant  (neben  marcheant 
marchant),  -eance  durch  -ance  (neben  mescheance  nieschance)  etc.  beein¬ 
flußt  worden,  da  Texte,  die  sonst  das  vortonige  Hiatus-e  streng  be¬ 
wahren,  in  diesen  und  ähnlichen  Fällen  gern  das  Hiatus-e  unterdrücken 
(vgl.  Br.  R.  L. :  creneleures  18309;  enarmeures  18310;  Lefevre:  chevelure 
Leesce  3537;  meschans  Leesce  1222  —  aber  stets  seür,  meür  etc.).  In 
einer  andern  Gruppe  von  Wörtern,  bei  denen  sich  schon  vor  Wirkung 
des  Yortongesetzes  gelegentlich  Kontraktion  findet,  dürften  Lento-  und 
Allegroformen  vorliegen;  dahin  rechne  ich  früh  belegtes  maille  neben 
maaille y  age  neben  aagey  rançon  neben  raançon y  ronde  neben  roondey  sei 
neben  seel  etc.;  bei  raschem  Sprechen  konnten  die  beiden  gleichen  Vokale 
leicht  in  einen  zusammenfließen.  Ebenso  war  bei  raschem  Sprechen 
Kontraktion,  bezw.  Ausfall  des  Hiatus-«?  möglich,  wenn  die  im  Hiatus 
stehenden  Vokale  beide  unbetont  waren;  als  solche  Allegroformen  dürften 
gelegentlich  vorWirkung  des  Vortongesetzes  belegtes  sûrement y  treuage 
(für  die  Belege  vgl.  Hossner)  gelten.  Vgl.  auch  Essler,  Geschichte"  der 
^‘-perfecta  p.  25  über  den  Einfluß  der  Satzunbetontheit  auf  das  Ver¬ 
stummen  des  vortonigen  Hiatus-e  im  cj.  prt.  von  avoir.  Durch  Satz¬ 
unbetontheit  läßt  sich  vielleicht  auch  früh  belegtes  meismes  neben  meis- 
mes  erklären  ;  das  Wort  gab  seinen  Akzent  an  das  von  ihm  hervor¬ 
gehobene  ab  und  in  dem  nun  unbetonten  Komplex  konnte,  namentlich 
bei  raschem  Sprechen,  leicht  Kontraktion  eintreten.  Schwund  des  vor¬ 
tonigen  Hiatus-e  in  solchen  Fällen,  in  denen  es  sich  offenbar  um  ana¬ 
logische  Beeinflussung  oder  satzphonetische  Entwicklung  handelt,  ist 
daher  im  folgenden  nicht  als  beweiskräftig  für  die  Wirkung  des  Vorton¬ 
gesetzes  angesehen  worden. 

Besonders  früh  und  häufig  scheint  die  analogische  Beeinflussung 
der  Suffixe  und  die  Vorliebe  für  die  Allegroformen  im  Nordosten  ge¬ 
wesen  zu  sein;  ich  möchte  wenigstens  die  bei  Hossner  angeführten 
Beispiele  aus  den  nordöstlichen  Dialekten  in  dieser  Weise  deuten  und 
nicht  wie  Hossner  den  Schluß  ziehen,  daß  im  Nordosten  das  Vorton¬ 
gesetz  früher  als  in  andern  Dialekten  gewirkt  habe  ;  auch  die  Beispiele, 
die  Suchier  Z.  R.  Ph.  II  p.  271  für  früheres  Verstummen  des  vortonigen 
Hiatusvokals  im  Nordosten  beibringt,  zeigen  (abgesehen  von  Verbal¬ 
formen,  die  als  solche  schon  analogischer  Beeinflussung  verdächtig  sind) 
nur  Verstummen  von  Hiatus-e  in  Suffixen  oder  Verschmelzung  zweier 
gleicher  Vokale.  Gegen  die  Annahme,  daß  im  Nordosten  vortoniges 
Hiatus-e  lautgesetzlich  früher  verstummte  als  in  andern  Dialekten, 
spricht  entschieden  das  Verhalten  der  nordöstlichen  Dialekte  des  14., 
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neben  3  unkontrahierten  Formen  eine  jüngere,  Mach,  neben 
8  unkontrahierten  Formen  eine  Form  ohne  Hiatus-^,  Cent 
Bai.  neben  2  unkontrahierten  Formen  2  mit  Schwund  des 
Hiatus-e  und  im  Lothr.  Ps.  sind  nur  die  jüngeren  Formen 
2.  sg.  fis  82,  9,  mis  82,  11  zu  belegen.  Die  Texte,  die  be¬ 
reits  unter  die  Wirkung  des  Lautgesetzes  fallen,  nach  dem 
vortoniges  Hiatus-e  schwindet,  das  Gesetz  aber  noch  nicht 
völlig  durchgeführt  haben,  zeigen  in  den  endungsbetonten 
Perfectformen  des  ind.  die  jüngere  Gestalt  relativ  weit 
häufiger  als  im  Nomen;  die  einzige  Ausnahme  bildet  Al. 
Chart.,  der  im  Nomen  überwiegend  die  jüngere  Gestalt  hat, 
während  in  den  schwachen  Perfectformen  10  unkontrahier¬ 
ten  nur  5  kontrahierte  Formen  gegenüberstehen,  wohl  aus 
rein  metrischen  Gründen.  Dagegen  zeigen  M.  N.  D.  im 
Nomen  weit  überwiegend  die  ältere  Gestalt  (seür  24 mal, 
seur  5 mal;  eür  19 mal,  immer  unkontrahiert;  Jehan  80 mal, 
Jehan  2  mal  etc.),  im  ind.  pf.  stehen  aber  43  Formen  mit 
erhaltenem  Hiatus-e  schon  22  Formen  gegenüber,  die  die 
jüngere  Gestalt  aufweisen;  bei  Chr.  d.  P.,  bei  der  sich  im 
Nomen  die  jüngeren  und  die  älteren  Formen  ungefähr  das 
Gleichgewicht  halten  und  bei  E.  Desch.,  der  im  Nomen  die 
jüngeren  und  die  älteren  Formen  annähernd  im  Verhältnis 
2 :  1  zeigt,  sind  im  ind.  perf.  die  jüngeren  Formen  fast 
durchgeführt:  Chr.  d.  P.  hat  auf  32  jüngere  Formen  nur  7 
mit  erhaltenem  Hiatus-e,  E.  Desch.  gegen  16  jüngere  For¬ 
men  nur  4  ältere.  M.  V.  T.,  das  im  Nomen  in  17  Fällen 
noch  Erhaltung  des  Hiatus-^  zeigt  (vgl.  B.  Meyer,  Die 


15.  Jahrh.  Auch  hier,  in  Aub.,  M.  d’Aigr.,  Brun  M.,  Froiss.,  G.  d.L., 
B.  Gscl.,  G.  D.  B.  findet  sich  Ausfall  des  vortonigen  Hiatusvokals  nur 
in  Suffixen  und  Wörtern  wie  maille ,  age}  in  Fällen  wie  seür ,  meür 
jedoch  ist  das  vortonige  Hiatus-e  noch  regelmäßig  erhalten  ;  Froiss.  Mel. 
hat  nur  4  mal  eur ,  lmal  bonheur ,  3  mal  seur  ;  B.  Gscl.  nur  lmal  eur, 
lmal  asseur,  ja  noch  G.  D.  B.,  nach  1411  entstanden,  hat  nur  lmal 
treu ,  1  mal  eur,  sonst  stets  Bewahrung  des  vortonigen  e  im  Hiatus  zum 
Tonvokal.  Die  nordostfranzösischen  Texte  stehen  bezüglich  des  laut¬ 
gesetzlichen  Ausfalls  des  vortonigen  Hiatus-e  eher  gegen  die  nicht- 
nordostfrz.  zurück,  da  z.  B  schon  bei  E.  Desch.  sich  die  jüngeren  Formen 
zu  den  älteren  verhalten  wie  annähernd  2  :  1  und  Chr.  d.  P.  die  jüngeren 
Formen  in  ungefähr  gleichem  Umfang  wie  die  älteren  anwendet. 
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Sprache  des  M.  Y.  T.  §  19),  hat  nur  1  Perfectform  mit  er¬ 
haltenem  Hiatus-e  und  Mist.  Pass.,  das  gleichfalls  im  Nomen 
vereinzelt  noch  die  älteren  Formen  kennt,  hat  im  perf.  mit 
einer  Ausnahme  die  jüngeren  Formen  durchgeführt.  Auch 
Ch.  d’Orl.  zeigt  noch  eine  unkontrahierte  Perfectform  feimes 
I  p.  204  in  dem  nach  Ansicht  des  Herausgebers  in  seiner 
frühesten  Jugend  entstandenen  Gedicht.  G.  AL,  Destr.  Tr., 
Rond.  15e  s.  weisen,  obwohl  im  Nomen  vereinzelt  die  ältere 
Gestalt  zu  belegen  ist,  im  ind.  der  und  s*-perfecta  keine 
unkontrahierten  Formen  mehr  auf. 

Interessant  sind  auch  die  Verhältnisse  auf  nordostfr. 
Gebiet.  Hier  treten  die  jüngeren  kontrahierten  Formen 
nicht  nur  schon  vor  der  Wirkung  des  Vortongesetzes  im 
Nomen  auf,  so  bei  Froiss.,  G.  d.  L.,  B.  Gscl.,  G.  D.  B.,  son¬ 
dern  auch  in  Texten,  die  neben  den  jüngeren  Formen  wie 
2.  sg.  fis,  mis  nur  solche  mit  erhaltenem  intervokalischem  s 
kennen,  so  G.  d.  L ,  G.  D.  B.,  so  daß  hier  die  jüngeren  For¬ 
men  deutlich  als  analogische  Neubildungen  nach  den  stamm¬ 
betonten  Formen  gekennzeichnet  sind. 

Die  Analogie  zu  den  stammbetonten  Formen  war  dem¬ 
nach  für  die  Umbildung  der  endungsbetonten  Formen  des 
Indikativs  der  und  si-perfecta  ein  wesentlicher  Faktor; 
die  jüngeren  Formen  treten  bereits  vor  der  Wirkung  des 
Vortongesetzes  auf  und  sind  bei  Eintritt  dieses  Lautgesetzes 
schon  in  großer  Zahl  vorhanden;  die  Verhältnisse  bei  Chr. 
d.  P.  und  E.  Desch.  legen  sogar  den  Schluß  nahe,  daß  die 
analogische  Umbildung  der  endungsbetonten  Formen  des 
Indikativs  bereits  ihrem  Abschluß  nahe  war,  als  das  Vor¬ 
tongesetz,  zu  wirken  begann. 

Bei  rein  lautgesetzlicher  Entwicklung  hätte  übrigens 
die  1.  pl.  pf.  ind.  bezüglich  der  Behandlung  des  Hiatus-^ 
zu  einem  andern  Ergebnis  führen  müssen,  als  die  2.  sg. 
u.  pl.;  in  der  2.  sg.  und  pl.  mußte  das  Hiatus-^  fallen,  in 
der  1.  pl.  hätte  es  sich  mit  dem  folgenden  i  zum  Diph¬ 
thongen  verbinden  müssen,  da  ei  vor  Nasal  bis  ins  16.  Jahrh. 
eine  dem  Französischen  geläufige  Diphthongenverbindung 
war  (vgl.  reine  >  reine  >  nfrz.  re:n).  In  Anlehnung  an 
die  stammbetonten  sowie  die  andern  endungsbetonten  For- 
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men  trat  auch  hier  einfaches  i  an  Stelle  des  lautgesetz¬ 
lichen  Diphthongen.  Schon  im  14.  Jahrh.  finden  sich  in 
der  1.  pl.  Schreibungen  mit  einfachem  i,  vgl.  emprismes 
M.  N.  D.  XXXIX  994  etc. 

b)  Konjunktiv. 

Br.  R.  L.:  ve'isse  15860.  veist  9062.  10834.  11222  etc. 
veissiez  9439.  9828.  10680  etc.  feist  11387.  11953.  12249 
etc.  feissent  10099.  16257.  20059  etc.  deisse  12689.  deist 
16610.  19201.  20400.  müsse  12690.  meist  9233.  10173.  17907. 
meissent  14203.  16321.  20078.  oceissent  19360.  preist  9125. 
12675.  17084  etc.  preissiez  20479.  pre'issent  9769.  13031. 
13593.  13864.  conqueist  12554.  requeissent  12496.  19359. 
seist  19740.  asseist  17908. 

Par.  Rehr.:  veist  1208.  2914.  7779.  veissiez  952.  feist 
257.  2903.  3900.  feit  6275.  deist  272.  4807.  meist  1090.  7778. 
preist  5219. 

Lefevre:  veisses  Lam.  II  3441.  veist  Lam.  III  1006. 
Leesce  3911.  feisses  Lam.  II  1209.  III  259.  feist  Lam.  II  368. 
Leesce  2790.  deïsses  Lam.  II  1210.  deist  Lam.  II  3889.  III 
898.  Leesce  805.  2789.  meist  Lam.  III  1332.  1627.  preisse 
Lam.  II  3193.  preïsses  Lam.  II  3442.  III  260.  preist  Lam. 
II  1580.  Leesce  281.  seist  Leesce  1262. 

Mach.:  ve'isse  Poés.  Ep.  I  17,  111.  veist  Poés.  Ép.  I 
70,  345;  147,  286;  156,  555  etc.  veissiez  Poés.  Ép.  I  204, 
1968.  ferne  Poés.  Lyr.  33,  7  (XIX);  136,  2  (CXLV);  495, 
13;  551,  19.  feist  Poés.  Ép.  I  26,  388;  42,  868;  77,  527; 
78,  567  etc.  Poés.  Lyr.  264,  31;  381,  52;  586,  10.  feissent 
Poés.  Ép.  I  237,  2913.  deïsse  Poés.  Lyr.  250,  20.  deist  Poés. 
Ép.  I  70,  347;  114,  1505.  meist  Poés.  Ép.  I  152,  430;  199, 
1816;  250,  3303.  oceïst  Poés.  Ép  I  210,  2123.  preïsse  Poés. 
Ép.  I  254,  3407.  preist  Poés.  Ép.  I  248,  3238.  Poés.  Lyr. 
400,  106.  asseïst  Poés.  Ép.  I  67,  270.  —  souffissent  Poés. 
Ép.  1 280,  4160  (oder  Übergang  in  die  schwache  Konjugation?) 

M  N.D  .  :  ve'isse  XIII  1256.  1424.  XV  3  etc.  (i.  g  13mal). 
veisses  XXXVIII  1424.  veist  XIV  341.  XXXVI  461.  XXXVII 
920.  veïssions  XXIII  1265.  veissiez  XXXVII  186.  fe'isse  IX 
516.  XIV  280.  XVI  261  etc.  (i.  g.  14 mal),  feisses  XXXVIII 
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1423.  feist  V  483.  X  26.  XIV  888  etc.  (i.  g.  15mal).  f dissiez 
XII  661.  XXI  492.  XXXIV  1859.  f dissent  XXVII  2109. 
deisse  VI  286.  XII  385.  XXXII  1232.  ddist  XIV  342. 
XVI  1795.  XXVI  564  etc.  (i.  g.  6mal).  deïssiez  XVII 
564.  meïsse  II  317.  XXIV  455.  meist  XXIX  1635.  occeïst 
XXXIX  39.  preïsse  XII  917.  XXVIII  15.  XXX  1179.  XXXIII 
1019.  preissiez  XVI  1715.  XXXIV  105.  queïsse  VI  253.  XXX 
79.  enqueïsse  XXIV  459.  requeïsse  XXXVII  168.  queïssiez 
XVI  1123.  —  veisse  XII  1234.  f  eussiez  XVI  1716.  XXXII 
1875.  deisse  XXXIV  104.  souffist  XII  914  (oder  Übergang 
in  die  schwache  Konjugation?) 

E.  Desch.:  veisse  IX  124,  3734.  veïst  II  312,  181.  veissiez 

II  207,  116;  III  139,  13;  328,  5  etc.  (i.  g.  7mal).  veissez 

VII  258,  155.  feisse  V  255,  4;  IX  106,  3179;  X  62,  19.  feist 
I  167,  18;  II  111,  1;  III  159,  5  etc.  (i.  g.  9mal).  / dissent 

III  264,  14.  deisse  I  110,  2.  ddist  IX  33,  914;  106,  3185; 
262,  8090.  mdissent  V  22,  15.  preist  II  9,  3;  VII  345,  57; 

VIII  312,  2129  etc.  (i.  g.  5mal).  queist  V  83,  11.  —  veisse 
1262,6;  veissiez  II  91,  13.  VII  257,  131;  333,  36;  IX  34, 
956.  feisse  I  313,  23;  III  236,  23.  fisse  VI  192,  4.  feist  III 
94,  377  96,  2,  22;  97,  37  etc.  (i.  g.  12mal).  cj.  fist  V  83, 
12;  IX  332,  10309.  fassent  III  232,  1;  VIII  256,  298.  fissent 

IX  384,  11963.  mesfissent  VIII  260,  410.  deist  I  265,  11; 

VIII  249,  58.  défissent  II  135,  7;  V  7,  9;  8,  18,  27.  masse 

X  71,  13.  preist  I  263,  16;  II  339,  129;  X  86,  29.  appr  fissent 

IX  267,  8227. 

Lothr.  Ps.:  feissent  77,  5;  104,  25;  seissent  100,  6. 
Cent.  Bah:  veissiez  180,  28.  feist  53,  15;  122,  29. 
f eissiez  167,  16.  deïssiez  151,  10.  apreisse  128,  27.  preist 
45,  4.  —  feist  220,  18. 

V.  Th.  H.:  veist  p.  160.  160.  feist  p.  172.  feissent  p.  166. 
deist  p.  172.  —  veist  p.  170.  cj.  fist  p.  158.  cj.  deist  p.  170. 
172  (hs.  :  visamament  et  o  li  deist ;  wenn  visamament  Schreib¬ 
fehler  für  visamment,  deist  zu  lesen). 

Chr.  d.  P.:  veisse  III  151,  2879;  181,  3315.  veïst  II  52, 
115;  134,  755;  155,  1469;  III  123,  2119.  feisse  II  149,  1255; 
199,  1324;  203,  1467  etc.  (i.  g.  5 mal),  feist  I  50,  18;  II  11, 
327;  124,  444;  143,  1059.  deisse  II  203,  1464;  III  141,  2517; 
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181,  3316.  deist  II  9,  255;  188,  954;  196,  1215;  207,  1595 
etc.  (i.  g.  6 mal),  meïsse  II  199,  1325;  III  127,  2264;  151, 
2878.  meist  II  11,  328.  appreïsse  II  235,  372.  enqueïsse  II 
149,  1253-  asseïsse  II  149,  1254;  203,  1466.  —  v  fisse  I  201, 
6  (55);  II  171,  407;  III  84,  839  etc.  (i.  g.  5mal).  veist  II 
53,  124;  162,  99;  235,  381;  III  97,  1269  etc.  (i.  g.  5mal). 
refissiez  II  227,  141;  228,  150,  160  etc.  (i.  g.  15  mal),  veis- 
sent  II  238,  493;  III  291,  16.  f fisse  I  87,  13;  II  274, 
1654;  III  75,  543  etc.  (i.  g.  5mal).  feist  I  33,  11;  42,  5; 
83,  9  etc.  (i.  g.  12mal).  feissiez  I  80,  19.  fassent  II  16, 
485.  deisse  III  100,  1373;  fil,  1717.  deisses  ÏII  147,  2749. 
défit  II  42,  437;  151,  1341;  162,  114;'~'l93,  1114.  deissiez 
II  62,  418.  dissiez  I  232,  27.  meisse  I  293,  130;  Il  235, 
383;  245,  716;  III  75,  536;  127,  2272.  misse  II  221,  2046. 
preisse  III  80,  710.  empreisse  II  235,  371.  cj.  mesprist  II 
155,  1481.  queisse  II  1497  1252.  cj.  enquist  II  273,  1621. 
cj.  requist  II  273,  1620.  desseist  III  87,  916. 

Ch.  d’Orl.:  veissiez  I  p.  174.  feist  II  p.  266.  meisse  I 
p.  41.  prisse  II  p.  171. 

Al.  Chart.:  veïst  p.  527.  veïssent  p.  667.  feist  p.  510. 
f  fissent  p.  667.  deïssent  p.  667.  meist  p.  510.  —  feisse  p. 
680.  690.  feist  p.  691.  547.  cj .  fist  p.  660.  cj.  mesfit  p.  560. 
cj.  dist  p.  579.  dissent  p.  554.  meisses  p.  661. 

G.  Al.:  feist  II  219,  3248;  ÏÏI  10,  29.  cj.  fist  III  159, 
435.  feissent  II  245,  3995.  cj.  entremist  III  96,  12  (LXXVII). 
cj.  occist  II  178,  2003.  cj.  prinst  II  p.  324. 

Fr.  Vil.:  fisse  Gr.  Test.  473.  1988.  fissent  Gr.  Test.  1572. 
risse  Gr.  Test.  960. 

M.  V.  T.:  veisse  IV  34589.  vefisez  III  18338.  feisse  IV 
35126.  V  37931.  VI  46146.  fejsse  V  37874.  feist  11118000. 
cj.  fist  V  43269.  deisse  II  14587.  meist  I  2505.  cj.  remist  V 
37735.  cj.  entreprint  V  39749. 

Destr.  Tr.:  veisse  187,  11587.  286,  17964.  351,  22314. 
veist  252,  15836.  veissiez  244,  15277-  veissent  405,  26057. 
f  fisse  4,  238.  192,  11927.  361,  23050.  fei7t  274,  17196.  361, 
23022.  cj.  fist  13,  482.  156,  9716.  167,^10355.  240,  14968. 
fefisions  301,  18944.  feissons  378,  24124.  ffissiez  269,  16873. 
fèissez  342,  21714.  411,  26473.  fassent  246,  15420.  défisse 
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285,  17902.  300,  18913.  deist  289,  18224.  dissiés  111,  6757. 
293,  18451.  masse  232,  14407.  cj.  mist  13,  62.  cj.  remist 
428,  27589.  prinse  245,  15346.  cj.  print  264,  16570.  prinssent 

31,  1618. 

Siège  d’Orl.:  veisse  2420.  veissiez  2345.  fisse  19027. 
19044.  cj.  fist  7326.  19567.  feissiez  . 1042.  6312.  6432.  9786. 
fissiez  2344.  fissent  16980.  cj.  mist  8414.  cj.  prist  16657. 
prissiez  6279.  prissent  9370.  cj.  acquist  12257. 

Mist.  Pass.:  f eussiez  278,  21303  (hs.  A:  vous  feissiez). 

—  cj.  vist  27,  1905;  215,  16602.  veissions  250,  19353.  fisse 
70,  5492.  souffisse  333,  25542.  feisse  121,  9356;  124,  9614; 
333,  25543;  404,  30805.  cj.  fisf 214,  16527.  fassions  93, 
7267  A.  feissent  199,  15291.  cj.  commist  40,  3123.  cj.  trans- 
mist  40,  3122. 

Rond.  15e  s.:  fassent  CI  Ï5.  disse  CI  16. 

Ch.  15e  s.:  veisse  LXXIX  2.  CXI  23.  feist  CXXXIII  9. 
nieissions  LXVIII  33.  prinse  XCVII  6.  preist  XLI  10. 
L’Amant.:  cj.  requist  1706. 

Nordostfranzösische  Texte  (die  Belege  für  den  cj. 
von  fis  und  den  sz'-perfecten  siehe  p.  33  ff.). 

Aub.:  veist  175.  829.  836.  2234.  veissiez  662.  1525. 
1556. 

M.  d’Aigr.:  veist  837.  855.  861  etc.  veissiez  177.  260. 
469  etc. 

BrunM.:  veist  374. 

Froiss.:  veisse  Mel.  II  11839.  20015.  III  28158.  Poes. 
1  3,  79  etc.  veisses  Poés.  III  27,  886.  veist  Mel.  I  1261. 
8098.  II  12890  etc.  veissiens  Mel.  II  14581.  veïssiês  Mel.  I 
1143.  2478.  2640  etc.  veissent  Mel.  I  5727. 

G.  d.  L.:  veist  I  593,  382;  11  558,  5221,  5223  etc.  veiist 
III 414,  21227.  veïssiês  I  592,  324,  362;  595,  561  etc.  veiissieis 
III  509,  28705.  veiissiz  III  464,  25144.  veïessiés  I  618,  2199. 

—  veisse  III  445,  23660.  veist  I  634,  3389;  II  542,  4018; 
691,15107.  3.  cj.  vejste  II  690,  15013. 

B.  Gscl.:  veist  961.  4420.  4663  etc.  veissiez  967.  3156. 
3855  etc.  veissent  4226. 

G.  D.  B.:  veist  930.  6856.  6868.  10077.  veïssiês  6240. 
6601.  6849  etc.  (i.  g.  8mal).  —  cj.  vist  9931. 
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Chast.:  visse  VI  p.  50.  cj.  vist  I  p.  247.  344.  vissent 
J  p.  49.  315.  VI  p.  8.  47. 

Cent  Nouv.  Nouv.:  véist  I  p.  XXIX.  veist  II  p.  105. 
159.  veissez  I  p.  165.  cj.  revist  I  p.  102. 

Diese  Übersicht  zeigt,  daß  im  Konjunktiv  die  jüngeren 
Formen  viel  später  auftreten  als  im  Indikativ.  Von  den 
Texten,  die  noch  nicht  unter  der  Wirkung  des  Vorton¬ 
gesetzes  stehen,  kennen  nur  Cent  Bai.  und  V.  Th.  H.  schon 
die  jüngeren  Formen:  Cent  Bai.  neben  7  mit  erhaltenem 
Hiatus-e  eine  mit  Ausfall  des  Hiatus-e  (im  Indikativ  neben 
2  älteren  Formen  2  jüngere).  V.  Th.  H.  5  (4?)  jüngere 
Formen  neben  5  (6?)  unkontrahierten  (im  Indikativ  waren 
hier  keine  endungsbetonten  Formen  zu  belegen)  ;  Par.  Rehr, 
und  Mach,  dagegen  haben  im  Konjunktiv  nur  unkontrahierte 
Formen,  obwohl  sie  im  Indikativ  bereits  die  jüngeren  For¬ 
men  kennen;  auch  Lothr.  Ps.,  der  im  Indikativ  nur  die  ein¬ 
silbigen  Formen  2.  sg.  fis,  mis  zeigt,  behält  im  Konjunktiv 
das  Hiatus-^,  wenigstens  graphisch,  stets  bei.  Von  den  7 
nordostfrz.  Texten,  die  vor  die  Wirkung  des  Vortongesetzes 
fallen,  haben  nur  G.  d.  L.  und  G.  D.  B.  schon  jüngere  For¬ 
men:  G.  d.  L.  lmal  veisse,  4mal  veist,  G.  D.  B.  lmal  cj.  vist, 
lmal  cj.  mist  (G.  D.  B.  sonst  ausschließlich  Formen  mit  er¬ 
haltenem  intervokalischem  s);  Froiss.  und  B.'Gscl.,  die  zwar 
im  Indikativ  die  jüngeren  Formen  haben,  zeigen  im  Kon¬ 
junktiv  nur  unkontrahierte  Formen.  Entsprechend  treten 
auch  in  den  Texten,  die  schon  unter  der  Wirkung  des 
Vortongesetzes  stehen,  im  Konjunktiv  die  Formen  mit 
Schwund  des  Hiatus-e  nur  in  ungefähr  gleichem  Umfang 
auf  wie  im  Nomen:  im  M.  N.  D.  stehen  im  Konjunktiv  78 
unkontrahierten  Formen  nur  4  mit  Ausfall  des  Hiatus-e 
gegenüber  (im  Indikativ  ist  das  Verhältnis  von  älteren  zu 
jüngeren  Formen  43  : 21),  E.  Desch.  zeigt  neben  38  Formen 
ohne  Hiatus-e  noch  32  mit  erhaltenem  Hiatus-e  (im  Indi¬ 
kativ  neben  16  jüngeren  Formen  nur  4  ältere),  Chr.  d.  P. 
hat  neben  68  jüngeren  Formen  noch  32  unkontrahierte  (im 
Indikativ  neben  32  jüngeren  nur  7  ältere).  Die  Texte,  die 
im  Nomen  das  Vortongesetz  bis  auf  vereinzelte  Ausnahmen 
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durchgeführt  haben,  zeigen  im  Konjunktiv  durchweg  die 
jüngere  Gestalt,  Ausnahme:  fetssiez  Mist.  Pass.  278,  21303. 

Die  Entwicklung  des  Konjunktivs  ist  somit  im  wesent¬ 
lichen  eine  lautgesetzliche;  zwar  finden  sich  auch  hier  schon 
vor  der  Wirkung  des  Vortongesetzes  die  jüngeren,  analogisch 
gebildeten  Formen,  sie  treten  jedoch  nur  ganz  vereinzelt 
auf  und  das  Verhältnis  der  jüngeren  und  älteren  Konjunk¬ 
tivformen  in  M.  N.  D.,  E.  Desch.  und  Chr.  d.  P.  zeigt,  daß 
die  analogische  Umbildung  der  Konjunktivformen  erst  wenig 
um  sich  gegriffen  hatte,  als  das  Vortongesetz  zu  wirken 
begann.  Die  Konjunktivformen  waren  naturgemäß  dem 
Einfluß  der  stammbetonten  Formen  des  Indikativs  weniger 
ausgesetzt  als  die  schwachen  Perfectformen  des  Indikativs; 
neben  dem  Modusunterschied  schützte  sie  ihre  formale  Ver¬ 
schiedenheit.  Nur  die  3.  sg.  cj.,  der  das  für  die  übrigen 
Konjunktivformen  charakteristische  -ss-  fehlte,  war  mehr 
als  die  andern  dem  Einfluß  der  stammbetonten  Formen  des 
Indikativs  ausgesetzt.  Tatsächlich  sind  sämtliche  13  jünge¬ 
ren  Konjunktivformen,  die  vor  der  Wirkung  des  Vorton¬ 
gesetzes  belegt  werden  konnten,  mit  einer  einzigen  Aus¬ 
nahme  3.  Personen  singularis.  Andrerseits  konnte  die  3.  sg. 
wegen  ihres  besonders  häufigen  Gebrauchs  der  Analogie 
besonderen  Widerstand  leisten  und  so  ist  auch  in  der  3.  sg. 
die  Umbildung  erst  mit  der  völligen  Durchführung  des  Vor¬ 
tongesetzes  zum  Abschluß  gelangt:  noch  M.  N.  D.  zeigen 
in  der  3.  sg.  cj.  nur  unkontrahierte  Formen,  E.  Desch.  neben 
17  kontrahierten  Formen  19  unkontrahierte,  Chr.  d.  P.  neben 
25  jüngeren  15  ältere  Formen,  Al.  Chart,  neben  5  kontra¬ 
hierten  3  unkontrahierte  Formen.  Nicht  in  Analogie  nach 
den  stammbetonten  Formen  sind  die  im  Süden  im  13.  und 
14.  Jahrh.  vorkommenden  3.  pl.  cj.  wie  ftssänt ,  missdnt , 
prissdnt  (cf.  Czischke  p.  20  und  43)  entstanden;  hier  ist  die 
frühzeitige  Reduktion  des  Hiatus-^  durch  das  betonte  a  der  En¬ 
dung,  den  Vokal  mit  der  größten  Schallfülle,  veranlaßt  worden. 

ç)  Partizipium  von  veoir. 

Im  Anschluß  an  die  Entwicklung  der  endungsbetonten 
Perfectformen  sei  das  Partizipium  von  veoir  behandelt. 
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Auch  hier  handelt  es  sich  um  keinen  rein  lautgesetzlichen 
Vorgang  bei  dem  Verstummen  des  vortonigen  Hiatus-e,  da 
einerseits  Formen  mit  Ausfall  des  vortonigen  e  schon  vor 
der  Wirkung  des  Vortongesetzes  zu  belegen  sind,  andrer¬ 
seits  sich  die  älteren  Formen  auffallend  lange  gehalten 
haben. 

Das  frühe  Auftreten  von  veu  ist  durch  Analogie  nach 
Partizipien  wie  perdu  zu  erklären:  man  verglich  vi,  vit , 
virent  mit  per  di,  perdit ,  perdirent ;  wie  zu  diesen  Formen 
ein  pc.  perdu  gehörte,  hat  man  zu  vi,  vit,  virent  ein  pc.  vu 
gebildet.  Diese  analogische  Form  ist  schon  im  13.  Jahrh. 
zu  belegen,  vgl.  veu  Li  gieus  de  Robin  et  de  Marion  v.  25 
(Ausg.  Rambeau).  Von  den  durchgesehenen  Texten  des 
14.  Jahrh.  weisen  Br.  R.  L.,  Par.  Rehr.,  Lefevre,  V.  Th.  H., 
Aub.,  M.  d’  Aigr.,  Brun  M.  nur  unkontrahierte  Formen  auf. 
Dagegen  zeigen,  obwohl  noch  nicht  unter  der  Wirkung  des 
Vortongesetzes  stehend,  neben  regelmäßigem  veü ,  veüe  Mach, 
einmal  veu  Poés.  Lyr.  56,  2  (XLIV);  Cent  Bai.  veu  165,  5; 
Froiss.  veu  Mel.  II  17446,  vue  Poés.  II  89,  3000,  veus  Poés. 
III  262,  2637;  G.  d.  L.  porveus  III  426,  22174;  B.  Gscl.  veu 
14334.  14883.  19212.  19249.  19955,  veue  3972;  G.  D.  B.  veut 
7669.  9094.  Mit  Wirkung  des  Vortongesetzes  werden  im 
pc.  von  veoir  die  jüngeren  Formen  häufiger,  ohne  sich  je¬ 
doch  früher  als  die  jüngeren  Formen  im  Nomen  durchzu¬ 
setzen.  M.  N.  D.  zeigen  veü  142mal,  veüe  20mal,  veu  3mal, 
veue  15mal;  E.  Desch.  veü  52mal,  veüe  6mal,  veu  104mal, 
veue  14mal;  Chr.  d.  P.  veü  7mal,  veu  12mal,  veüe  llmal, 
veue  3mal.  Erst  Ch.  d’Orl.,  Fr.  Vil.,  Rond.  15e  s.,  Ch.  15e  s., 
L’Amant  zeigen  nur  die  jüngeren  Formen  veu ,  veue .  Da¬ 
neben  begegnet  aber  veü ,  veüe  im  15.  Jahrh.  noch  verhält¬ 
nismäßig  häufig:  neben  regelmäßigem  veu,  veue  hat  Al.  Chart. 
veü  p.  502;  G.  Al.  veü  II  129,  565:  M.  V.  T.  veü  II  13252; 
Destr.  Tr.  veu  17,  702  ;  39,  2131  ;  30,  1593;  383,  24534,  veüe 
20,  942;  52,  2876;  Siège  d’Orl.  veü  16382.  16399.  16405; 
Mist.  Pass,  veü  70,  5458;  79,  6114;  86,  6725;  93,  7240, 
pourveü  36,  2788;  70,  5458;  veüe  83,  6472;  Rec.  Sot.  veüe 
VII  566;  Chast.  pourveüs  VI  p.  224  (16).  Hierbei  ist  zu 
beachten,  daß  auch  in  andern  Formen  von  veoir  sich  im 
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15.  Jahrh.  häufig  Bewahrung  des  vortonigen  Hiatus-e  be¬ 
legen  läßt:  z.  B.  ve/és  Siège  d’Orl.  3442.  ve/oie  Mist.  Pass. 
348,  26701;  443,  33872.  L’ Amant  470.  485  etc.  ve/oye  Destr. 
Tr.  186,  11561;  205,  12816;  298,  18534  etc.  ve/oit  M.  V.  T. 
VI  47053.  Ch.  15e  s.  LXXXVIII  7.  ve/oir  Mist.  Pass.  421, 
32075.  Destr.  Tr.  30,  1563,  1574;  81,  4820  etc.  Die  längere 
Bewahrung  des  vortonigen  Hiatus-e  in  veons,  veoie,  veu  dürfte 
durch  Analogie  nach  créons,  creoie,  creu  entstanden  sein, 
bei  denen  der  Hiatusvokal  sich  wegen  der  vorausgehenden 
Konsonantengruppe  Muta  +  Liquida  länger  erhielt  und  deren 
sg.  prs.  croi,  crois,  croit  sich  mit  voi,  vois ,  voit  deckte.  Durch 
creü  gestützt,  konnte  sich  veü  neben  veu  das  ganze  15.  Jahrh. 
hindurch  halten. 

III.  Umbildung’  der  starken  Perieeta  des 
Typus  pris  zu  schwachen  Perfecten. 

Neben  der  im  Typus  pris  siegreichen  Entwicklung, 
Uniformierung  des  Akzents  durch  Schwund  des  Hiatus-e 
bezw.  Anpassung  der  endungsbetonten  Formen  an  die 
stammbetonten,  finden  sich  auch  Versuche,  den  Akzent¬ 
wechsel  des  Perfectparadigmas  dadurch  zu  beseitigen,  daß 
man  ein  durchgehends  endungsbetontes  Paradigma  schuf; 
die  zahlreichen  Perfecta  der  ivi-  (und  -avi-)  Bildung  mit 
ihren  durchgehends  endungsbetonten  Formen  waren  dafür 
mustergiltig.  Für  die  Bildung  eines  neuen  schwachen  Per- 
fects  an  Stelle  des  starken  si-perfects  waren  verschiedene 
Möglichkeiten  vorhanden. 

I.  Umbildung  der  stammbetonten  Formen  nach  den 
endungsbetonten. 

a)  Perfect-  und  Praesensstamm  verschieden: 

Die  Umbildung  der  stammbetonten  Formen  nach  den 
endungsbetonten  läßt  sich  schon  im  13.  Jahrh.  belegen  als 
eine  Eigenheit  der  südwestlichen  Dialekte  und  der  Franche- 
Comté  cf.  Czischke  p.  7,  9,  12,  15. 

Aus  dem  14.,  15.  Jahrh.  waren  zu  belegen:  fëirent 
Mach.  Poés.  Ép.  I  87,  809;  202,  1900;  214,  2257.  deïrent  ib. 
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I  205,  2000;  254,  3398.  mëirent  ib.  I  202,  1899.  1.  sg.  risy 
G.  Al.  III  48,  2  (37).  risit  Cent  Nouv.  Nouv.  II  p.  22.  risirent 
ib.  I  p.  95.  3.  ind.  prensist  Ch.  T.  L.  p.  231  (nach  prensimes, 
prensistes  vgl.  p.  59  f.).  Dazu  aus  Czischke  (p.  36)  feïrent 
Gir.  de  Rossillon. 

Die  Umformung  der  starken  Perfectformen  zu  schwachen 
nach  dem  Muster  der  endungsbetonten  Formen  ist  somit 
eine  vereinzelte  Erscheinung,  wie  dies  bei  der  größeren 
Häufigkeit  der  stammbetonten  Formen  gegenüber  den  en¬ 
dungsbetonten  nicht  anders  zu  erwarten  ist.  Relativ  am 
meisten  war  die  3.  pl.  der  Umgestaltung  ausgesetzt,  da  im 
pl.  neben  2  endungsbetonten  Formen  nur  eine  stammbetonte 
steht.  Tatsächlich  sind  von  den  belegten  ursprünglich  star¬ 
ken  Formen,  die  Beeinflussung  durch  die  endungsbetonten 
Formen  zeigen,  mit  nur  3  Ausnahmen  sämtliche  3.  pl. 

b)  Perfect-  und  Praesensstamm  gleich: 

Häufiger  ist  diese  Umbildung  der  starken  Perfectformen 
nur  da  zu  belegen,  wo  der  Stamm  der  endungsbetonten 
Perfectformen  mit  dem  Praesensstamm  zusammenfiel,  bei 
veoir  und  seoir  (vgl.  ve-is,  ve-imes  etc.  und  ve-ons,  ve-oie, 
se-is,  se-imes  etc.  und  se-ons,  se-oie  etc.): 

Mach.:  veïrent  Poés.  Ép.  I  215,  2281.  seïrent  Poés.  Ép. 
I  188,  1492;  rasseïrent  Poés.  Ép.  I  265,  3732. 

Al.  Chart.:  1.  veïz  p.  695. 

Destr.  Tr.:  1.  veïs  42,  2282. 

Froiss.:  1.  vëi  Mel.  II  21078  Poés.  1  352,  135;  11  348, 
3.  3.  pourvëi  Mel.  I  4606;  II  11559;  12025.  3.  vëi  Mel.  II 
20165.  Poés.  II  91,  3047.  3.  veÿ  Mel.  I  7378.  3.  pourveÿ 
Mel.  I  3937.  veïrent  Mel.  II  18352;  III  23242.  pourvurent 
Mel.  II  11162.  Poés.  II  62,  2123. 

G.  d.  L.:  veït  II  718,  17172;  III  424,  21992;  IV  608, 
29954;  VI  p.  695.  veiit  II  726,  17812;  Y  p.  602;  V  619, 
2567;  629,  3451;  706,  13112.  pourveÿt  V  677,  7151.  veïrent 
VI  687,  11742.  Dementsprechend  sind  wohl  auch  veyt  Y 
p.  637  (Prosa)  und  veirent  V  p.  637  (Prosa)  als  schwache  Bil¬ 
dungen  aufzufassen,  seiit  III  502,  28215.  —  seot  II  608,8997 
(zeigt  Übergang  in  die  1.  schwache  Konjugation). 
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B.  Gscl.:  3.  pourrez  14434.  18048. 

G.  D.  B.:  3.  ind.  ve'zst  996.  3.  pourveÿ  1566.  3.  prouvez) 
4371. 

Chast.:  3.  pourvéy  I  p.  121. 

Das  häufige  Auftreten  dieser  Formen  im  Nordosten, 
für  den  die  Bildung  eines  schwachen  Perfects  mit  Praesens- 
stamm  charakteristisch  ist  (siehe  unten),  spricht  dafür,  daß 
beim  Zustandekommen  von  vez,  sei  neben  dem  Einfluß  der 
endungsbetonten  Perfectformen  die  Tendenz,  den  Praesens- 
stamm  zu  verallgemeinern,  eine  nicht  unwesentliche  Rolle 
spielte. 

2.  Bildung  eines  schwachen  Perfects  mit  Zugrundelegung 
des  Praesensstammes. 

Diese  besonders  für  den  Nordosten  und  Osten  charak¬ 
teristische  Umgestaltung  der  i-  und  si-perfecta  ist  seit  dem 
13.  Jahrh.  zu  belegen  cf.  Czischke  p.  6,  12,  15,  33. 

In  den  Texten  des  14.,  15.  Jahrh.  war  ein  schwaches 
Perfect,  gebildet  vom  Praesensstamm,  von  folgenden  i-  und 
si-perfecten  zu  belegen: 

faire :  cj.  feisit  Lothr.  Ps.  104,  14  (von  Czischke  p.  32 
fälschlich  als  ind.  gefaßt);  cj.  f aisist  Mist.  Pass.  264,  2040; 
293,  22411.  Dazu  aus  Czischke  (p.  33 )  faysit  M.  Oyngt. 

querre:  2.  sg.  queris  M.  N.  D.  XVII  716.  requeris  M. 
d’Aigr.  7572  (M.).  M.  N.  D.  XVII  715.  3.  sg.  acqueri  Froiss. 
Poés.  II  157,  5287.  querit  G.  d.  L.  II  589,  7515;  590,  7524. 
acquerit  ib.  II  642,  11449.  enquérit  ib.  III  442,  23416;  VI 
655,  9691.  requerit  ib.  II  587,  7354;  VI  655,  9685.  conquerit 
ib.  I  605,  1258.  3.  cj.  querist  ib.  VI  709,  13343.  querusse 
Chast.  VII  169  (zeigt  Übergang  zu  den  schwachen  m'-perf). 
Dazu  aus  Czischke  (p.  42)  renquerisent  Tiers  -et.  (Kompro¬ 
mißbildung  aus  renquerirent  und  renquisent). 

mettre  :  metit  G.  d.  L.  I  611,  1703;  631,  3155;  II  538, 
3728  etc.  (i.  g.  37  mal),  mettit  ib.  II  648,  11855;  752, 
18520;  V  627,  3278;  VI  644,  8921.  remettit  ib.  I  605, 
1262.  metirent  ib.  IV  686,  35426;  V  p.  663.  cj.:  metist  ib. 
VI  p.  695.  entremetist  ib.  II  669,  13391.  mettist  ib.  V  672, 
6688.  mettissent  IV  716,  27619.  Dazu  aus  Czischke  (p.  31) 
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metit  Orval,  metit  M.  Oyngt.  (p.  38).  —  mettat  G.  d.  L.  III  454, 
24354  (zeigt  Übergang  in  die  1.  schwache  Klasse). 

prendre :  3.  pl.  ind.  prendisent  G.  D.  B.  4076  (Kompromiß¬ 
bildung  aus  prisent  und  prendirent ;  im  Nordosten  bleibt  das 
d  im  Praesensstamm  von  prendre  bewahrt).  3.  cj.  pr endist 
G.  d.  L.  Y  p.  588.  Dazu  aus  Czischke  (p.  33)  prendit  M. 
Oyngt.  —  Eine  andere  Beurteilung  dürften  die  in  nicht- 
nordostfrz.  Texten  vorkommenden  Formen  wie  preni(s)mes , 
prenistes ,  prenisse  etc.  erfordern;  es  waren  zu  belegen: 
prenimes  Chr.  d.  P.  II  169,  344.  prenistes  Al.  Chart,  p.  542. 
Mach.  Poes.  Ép.  I  268,  3816.  3.  cj.  prenist  Mach.  Poés.  Ép. 
I  202,  1894.  V.  Th.  H.  p.  160.  Al.  Chart,  p.  622.  prenissiez 
Chev.  T.  L.  p.  76.  prenissez  M.  V.  T.  II  375,  1787  G.  prenis - 
sent  Mach.  Poés.  Ép.  I  202,  1916.  Daß  diese  Formen  nicht 
mit  den  nordostfranzösischen  prendi ,  prendirent  etc.  auf  eine 
Stufe  zu  stellen  sind,  wie  Risop,  Französische  Konjugation 
auf  -ir  p.  120  annimmt,  zeigt  schon  die  Tatsache,  daß  Texte, 
die  prenismes ,  prenistes ,  prenisse  etc.  kennen,  sonst  durch¬ 
aus  nicht  das  Bestreben  zeigen,  die  starken  Perfektformen 
durch  schwache,  vom  Praesensstamm  abgeleitete  zu  ersetzen, 
so  Chev.  T.  L.,  V.  Th.  H.,  Chr.  d.  P.,  Al.  Chart.,  M.  Y.  T.  pre¬ 
nismes ,  prenisse  etc.  sind  vielmehr  als  analogische  Bildungen 
nach  den  begriffsverwandten  Formen  tenismes ,  tenisse  zu 
betrachten.  (Über  weitere  Beeinflussungen  der  Paradigma 
beider  Verba  siehe  p.  60  ff.  93  ff.).  Daß  Risop  a.  a.  O. 
aus  Palsgrave  und  modernen  Dialekten  1.  und  3.  sg.  prenis , 
prenit  belegt  (in  den  durchgesehenen  Texten  erstreckte  sich 
die  Umbildung  nur  auf  endungsbetonte  Formen!),  spricht 
nicht  gegen  analogische  Beeinflussung  durch  tenir ,  da  bei 
tenir,  venir  die  stammbetonten  Formen  früh  nach  den 
endungsbetonten  umgestaltet  wurden,  schon  Floovant  v. 
1942  venit,  ebenso  in  modernen  Dialekten  je  tenis ,  je  venis 
(cf.  Nyrop,  Gram.  hist.  II  §  191). 

dire 1  :  Aus  Czischke  (p.  33)  disit  M.  Oyngt. 

1  Die  schwachen  Bildungen  disi,  lisi ,  escrisi  leitet  Ekblom  p.  101 
wie  risi  von  den  endungsbetonten  Perfectformen  ab,  die  zunächst  nach 
Muster  der  stammbetonten  umgeformt  worden  seien,  desis  >  disi*  ;  auch 
Risop,  Die  analogische  Wirksamkeit,  Z.  R.  Ph.  VII  53  f.  geht  für  escrisit 
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lire 1 :  1.  lisi  Froiss.  Poés.  I  108,  742;  130,  1497;  231, 
678  etc.  (i.  g.  18  mal).  1.  reliài  Froiss.  Mel.  I  2193.  3.  lisi 
Froiss.  Mel.  I  2246;  II  14474;  III  23260  etc.  (i.  g.  lOmal). 
3.  lisi  B.  Gscl.  7093;  O.  D.  B.  2637.  4723.  lisit  G.  d.  L.  II 
746,  19430;  III  505,  28398;  VI  653,  9584.  enlisit  ib.  I  631, 
3093;  IV  652,  33068;  V  674,  6915.  eslisit  ib.  III  424,  22003. 
liesit  ib.  VI  690,  11959  (ie  =  i  wallonisch),  lysit  Cent.  Nouv. 
Nouv.  I  p.  34.  eslisirent  Froiss.  Poés.  I  166,  2681;  G.  d.  L. 
IV  724,  38162.  enlisirent  G.  d.  L.  I  627,  2872,  2876. 

escrire :  Den  beiden  Praesensbildungen  escrisons  (nach 
disons,  cf.  Kirsch  p.  48)  und  lautgesetzlichem  escrivons  ent¬ 
sprechend  findet  sich  auch  im  schwachen  Perfect  doppelte 
Stammesgestaltung  : 

Stamm  escris 1.  escrisi  Froiss.  Mel.  III  30511.  Poes. 
I  113,  922;  130,  1496;  322,  3417  etc.  (i.  g.  6mal).  1.  escripsi 
ib.  Poés.  I  238,  787;  242,  10,  13;  243,  10  etc.  (i.  g.  12mal). 
1.  rescripsi  ib.  Poés.  I  237,  747;  244,  929.  3.  escrisi  ib.  Mel. 
I  2192;  6113;  II  9663  etc.  (i.  g.  4 mal),  ib.  Poés.  II  228, 
283.  3.  escripsi  ib.  Poés.  I  231,  683;  II  171,  332.  rescrisit 
G.  d..L.  IV  p.  693.  rescripsit  Cent.  Nouv.  Nouv.  I  p.  144. 
3.  ind.  escrisist  Chev.  T.  L.  p.  231.  2.  pl.  escripsistes  Froiss. 
Poés.  I  p.  242,  247,  cj.  escrisisse  ib.  Poés.  1  173,  2905,  cj.  escrip- 
sist  Cent.  Nouv.  Nouv.  I  p.  238  wohl  auch  als  schwache 
Perfecta  zu  fassen. 

von  der  2.  sg.  escrisis  aus,  während  er  für  lisi  Verallgemeinerung  des 
Praesensstammes  annimmt.  Übertragung  des  i  aus  den  stammbetonten 
Formen  in  die  endungsbetonten  findet  sich  zwar  bisweilen  —  und  be¬ 
sonders  im  Nordosten  — ,  doch  dürften  diese  Formen  nicht  häufig  genug 
gewesen  sein  (vgl.  die  geringe  Zahl  der  Belege  p.  32),  um  ihrerseits  eine 
Umbildung  der  stammbetonten  Formen  hervorzurufen.  Richtiger  sind  disi, 
lisi,  escrisi  wohl  als  Neubildungen  aus  dem  Praesensstamm  aufzufassen, 
umso  mehr  als  diese  Formen  fast  ausschließlich  in  Texten  begegnen,  für 
die  die  Tendenz,  den  Praesensstamm  zu  verallgemeinern,  charakteristisch 
ist.  Selbst  bei  der  Entstehung  von  risy,  risit,  risirent  (s.  p.  51)  brauchen 
die  endungsbetonten  Formen  nicht  das  alleinige  ausschlaggebende  Moment 
gewesen  zu  sein,  es  kann  die  Analogie  von  disi,  lisi ,  escrisi  mitgewirkt 
haben.  Um  die  Homophonie  zwischen  sg.  prs.  und  sg.  pf.  zu  vermeiden, 
bildete  man  zum  prs.  ri  ris  rit  ein  perf.  risi,  wie  man  zu  di  dis  dit  ein 
perf.  disi ,  zu  li  lis  lit ,  escri  escris  escrit  ein  perf.  lisi ,  bezw.  escrisi  hatte. 
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Stamm  escriv -:  1.  escrivi  E.  Desch.  IX  39,  1121.  1 .  es- 
cripvi  ib.  IX  340,  10579.  3.  rescrivi  ib.  IX  39,  1125.  3.  es- 
crivy  Ch.  d.  Orl.  I  p.  64.  escripvit  Cent.  Nouv.  Nouv.  II  p.  23. 
153.  Dazu  ausCzischke:  escripvit,  rescripvit  Commynes  (p.  30), 
escripvirent  Commynes  (p.  34),  escripvirent  Tiers  -êt  (p.  34), 
escripvismes  Tiers  -ét  (p.  41),  escripvissent  Tiers  -êt  (p.  42). 

Das  Bestreben,  den  bei  den  starken  Perfecten  ursprüng¬ 
lich  bestehenden  Wechsel  zwischen  stamm-  und  endungs¬ 
betonten  Formen  dadurch  auszugleichen,  daß  man  ein  neues 
durchgehends  endungsbetontes  Paradigma  mit  dem  Stamm 
der  endungsbetonten  Perfect-  oder  Praesensformen  schuf, 
blieb  somit  bei  den  Verben  des  Typus  pris  auf  einzelne 
Dialekte,  besonders  auf  den  Nordosten  und  Süden,  beschränkt 
(Reflexe  von  dieser  Bildungsweise  noch  in  modernenDialekten, 
cf.  Nyrop,  Gram.  hist.  II  §  182).  Nur  bei  einem  Verb  des 
Typus  pris  ist  das  durchgehends  endungsbetonte  Perfect 
auch  in  die  Schriftsprache  eingedrungen,  bei  escrire,  wo 
das  vom  lautgesetzlichen  Praesensstamm  escriv-  gebildete 
schwache  Perfect  escrivis  das  ursprüngliche  starke  Perfect 
vollständig  verdrängt  hat.  Die  starke  Bildungsweise  ist 
jedoch  im  14.  und  15.  Jahrh.  noch  zahlreich  zu  belegen: 

Par.  Rehr.:  escrirent  7208. 

Lefevre:  descripst  Lam.  III  3302.  escript  Lam.  IV 
105.  170.  182.  descript  Lam.  IV  190. 

M.  N.  D.:  rescrips  XXIX  1996.  escript  VI  1192.  —  escrip- 
simes  XXIX  2001,  escripsistes  XXIX  1976  sind  zweideutig. 

Mach.:  escript  Poés.  Lyr.  I  197,  14. 

E. Desch.:  escrips  V  124,  33.  descrips  III  390,  33. 
escripst  II  33,  8.  descripst  III  28,  2.  descript  VIII  240,  931. 
escriprent  II  202,  298;  VII  157,  50;  IX  262,  8082. 

V.  Th.  H.:  3.  sg.  escrits  p.  171.  escrit  p.  171. 

Chr.  Val.:  escript  p.  18.  18.  60  etc.  descript  p.  270. 
271.  271  etc.  rescript  p.  128.  escriprent  p.  72.  231.  rescrirent 
p.  60. 

G.d.L.:  escrist  II  669,  13390;  V  650,  4784;  VI  p.  674. 
686.  escripst  II  687,  14780.  r escrist  V  644,  4325.  descrist 
II  669,  13387. 
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Chrd.  P.:  escrips  III  131,  2329;  135,  2407;  180,  6. 
descrips  III  179,  3277.  rescrips  I  79,  11;  III  148,  2790; 
179,  3278.  escript  II  266,  1406;  III  160,  3160;  172,  3202^ 
rescripst  III  179,  3289.  rescnpt  III  172,  3201.  escriprent 
II  11,  313. 

Ch.  d’Orl.:  escrist  I  p.  45.  proscript  I  p.  142. 

Al.  Chart.:  escriprent  p.  508.  | 

G.  Al.:  escrist  I  138,  102.  escript  II  112,  35. 

Fr.  Yil.:  escript  Gr.  Test.  1384.  1421.  Cod.  71.  proscript 
P.A.  99. 

Mist.  Pass  :  escript  113,  8730;  338,  25972. 

No  uv.  Fr.:  rescript  p.  64.  escriprent  p.  81. 

Chast.:  escript  YI  p.  183.  VII  p.  176.  escrirent  VIII 
271.  escriprent  YI  p.  191  (ms.  1717  f.  fr.  de  la  Bibi.  imp. 
de  Paris  ändert  zu  escripvirent). 

Cent  Nouv.  Nouv.:  rescripst  I  p.  263. 

Als  Grund  für  das  singuläre  Verhalten  von  escrire  unter 
den  Verben  des  Typus  pris  hat  Eckblom  die  Homophonie 
zwischen  sg.  prs.  und  sg.  perf.  angenommen  (cf.  Eckblom 
p.  100  fif.). 

3.  Bildung  eines  schwachen  Perfects  durch  direkte  An¬ 
gleichung  der  starken  Perfectformen  an  die  schwachen 
ivi-  perfecta. 

Eine  andere  Art  von  Umbildung  des  starken  Perfects 
zu  einem  schwachen  hat  sich  bei  einigen  Kompositen  von 
-fire  und  - dire  vollzogen,  bei  desconfire,  suffire,  escondire 
und  maudire.  Hier  werden  die  starken  Perfectformen  durch 
Weglassung  des  für  die  .sv-perfecta  charakteristischen  -s, 
-st  in  der  1.,  bezw.  3.  sg.  den  Perfecten  der  schwachen 
-m-Bildung  ausgeglichen  und  die  endungsbetonten  Formen 
ihnen  entsprechend  umgebildet,  so  daß  ein  den  Endungen 
nach  schwaches,  aber  eigentlich  durchgehends  stammbe¬ 
tontes  Paradigma  entsteht: 

3.  desconfy  E.  Desch.  I  88,  16  (:  Sampny);  II  327,  85 
(:  affy).  3.  desconfi  Froiss.  Mel.  I  1273  (:  di);  4654;  5044 
(■di)  etc.  Poés.  II  81,  2722  (:  obéy);  156,  5270  {-.ennemi); 
173,  393.  3.  desconfy  Chast.  I  p.  334.  3.  souffi  B.  Gscl. 
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6540.  cj.  souffisse  Froiss.  Poés.  I  173,  2903  (Froiss.  sonst 
im  cj.  stets  unkontrahiert!).  souffissent  Mach.  Poés.  Ep.  I 
280,  4160.  (Mach,  im  cj.  sonst  stets  unkontrahierte  For¬ 
men!).  3.  escondi  Par.  Rehr.  7113  (:  respondi).  3.  escondi 
LefevreLam.  II  1271  (:  respondi). 

Yon  maudire  waren  in  den  durchgesehenen  Texten  nur 
die  ursprünglichen  Perfectformen  zu  belegen,  aber  Risop, 
Begriffsverwandtschaft  p.  32  belegt  3.  sg.  maudi  Esclar - 
monde  1800.  1868. 

Vergleiche  auch  die  Partizipia:  desconfye  (:  hardy) 
Destr.  Tr.  231,  14320.  desconfie  (:  aye)  B.  Gscl.  16031.  des - 
confi  ib.  14941  (:  ennemi)  etc.  maudi  ib.  15716  (:  ci). 

Übereinstimmung  mit  den  schwachen  Perfecten  zeigten 
diese  Yerba  in  der  3.  pl.  perf.  ind.  sowie  in  der  1.,  3.  sg. 
perf.  vor  folgendem  kons.  Anlaut;  eine  analoge  Umbildung 
der  übrigen  Formen  lag  umso  näher,  als  das  Gefühl  des 
Zusammenhangs  zwischen  Simplex  und  Kompositum  teils 
durch  lautliche  ( faire  —  souffire,  desconfire ),  teils  durch  begriff¬ 
liche  Differenzierung  {dire  —  escondire)  zu  schwinden  begann 
und  die  betreffenden  Yerba  als  mehrsilbige  Komposita  den 
Eindruck  eines  endungsbetonten  Paradigmas  hervorrufen 
konnten.  Für  maudire  kommt  noch  speziell  der  Einfluß 
des  begrifflich  entgegengesetzten  beneir  in  Betracht  (cf. 
Risop,  Begriffsverwandtschaft  p.  31  f.). 

Neben  den  neuen  Bildungen  ist  das  ursprüngliche  si- 
perfect  im  14.,  15.  Jahrh.  noch  reichlich  zu  belegen:  des- 
confist  Aub.  1610.  desconfist  Par.  Rehr.  7108.  desconfit  M.  N.  1). 
XII  p.  123.  desconfist  E.  Desch.  II  117,  11;  208,  154; 
328,  108;  III  100,  18;  YII  73,  21.  desconfit  ib.  VI  284,  6; 
X  77,  12.  desconfist  Chev.  T.  L.  p.  175.  desconfist  dir.  Yal. 
p.  32.  36.  desconfit  ib.  p.  24.  30.  208.  216.  246.  desconfit 
Al.  Chart,  p.  679.  699.  desconfist  G.  d.  L.  I  609,  1593;  II 
660,  12790;  VI  p.  674.  desconfit  ib.  III  480,  26450.  desconfit 
B.  Gscl.  5019.  13366.  desconfist  G.  D.  B.  267.  desconfeïz  M. 
d’Aigr.  7578.  desconfesist  Froiss.  Mel.  III  22139.  —  souffist 
Froiss.  Mel.  III  26630.  Poés.  II  87,  2925;  121,  4073.  M.  N.  D. 
XII  914.  suffist  Chast.  I  p.  200.  suffit  I  p.  255.  —  escondist 
Par.  Rehr.  3270.  G.  d.  L.  II  652,  12140;  717,  17112.  G.  D.  B. 
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8498.  escondit  G.  d.  L.  Y  674,  6954.  escondisisse  Chr.  Yal.  p. 
119.  —  maudiz  Cent  Nouv.  Nouv.  I  p.  212.  maudist  E.  Desch. 
I  92,  1.  G.  D.  B.  8206.  maudit  Chr.  Yal.  p.  192.  Dazu  die 
zweideutigen  Formen:  desconfirent  Br.  R.  L.  12658.  Par. 
Rchr.  1303.  Lefevre  Lam.  I  1044,  Leesce  646.  E  Desch. 
IX  269,  8296;  368,  11449.  Chr.  Yal.  23.  89.  109  etc.  2.  sg. 
desconfis  Chast.  VI  p.  156.  —  souffisse  Mist.  Pass.  333,  25542. 
soufissent  Chast.  VI  p.  645.  —  escondit  Cent  Nouv.  Nouv.  I 
p.  257.  2.  sg.  escondis  M.  Y.  T.  Y  36746.  escondites  ib.  VI 
48441. 

IV.  Verdrängung-  des  i-  oder  si-perfects 
durch  ein  ?w-perfectum 

Im  neufrz.  zeigen  zwei  Verba  des  Typus  pris  ein  ui- 
perfectum:  lire  mit  seinen  Kompositen  und  pourvoir. 

Bei  lire  standen  das  si-  und  das  ««'-perfect  von  Anfang 
an,  wohl  schon  vit.,  nebeneinander.  Die  ««-Bildung  trägt 
den  Sieg  davon,  weil  sie  eine  bessere  Unterscheidung  des 
sg.  prs.  und  sg.  prt.  ermöglicht.  Schon  im  14.  Jahrh.  über¬ 
wiegt  bei  lire  das  ««-perfect;  doch  ist  daneben  vereinzelt 
das  s« -perfect  bis  ins  15.  Jahrh.  zu  belegen:  eslirent  Par. 
Rchr.  5833  (:  combatirent );  7879  (:  prirent)-,  eslist  Mach.  Poes. 
Ép.  I  8,  66.  Poés.Lyr.  10,  179  (:  embellisf).  1.  lis  Aub.  470. 
E.  Desch.  IX  224,  6864.  1.  esliz  Chr.  d.  P.  I  277,  4.  eslist 
ib.  II  81,  1082.  eslirent  ib.  II  91,  1414  (;  firent),  cj.  eslisisse 
ib.  III  73,  472.  eslit  G.  d.  L.  II  549,  4531.  eslirent  ib.  I  627, 
2862.  list  G.  D.  B.  4918.  eslirent  ib.  6365.  1.  leyz  Cent  Nouv. 
Nouv.  I  p.  35.  (Über  lisi  vgl.  p.  54). 

Bei  pourvoir  hat  die  ««'-Bildung  im  Perfect  ihren  Aus¬ 
gangspunkt  genommen  vom  Partizipium  perfecti;  weil  bei 
den  übrigen  Verben  auf  -oir  dem  pc.  auf  -u  ein  Perfect 
der  ««-Bildung  entsprach,  bildete  man  auch  zum  pc.  pourveu 
ein  ««'-perfectum.  Dieses  ist  seit  dem  15.  Jahrh.  zu  be¬ 
legen:  pourveut  Fr.  Vil.  Gr.  Test.  102.  proveust  Siège  d’Orl. 
4948.  pourveut  Nouv.  Fr.  p.  1.  pourvut  Chast.  I  p.  216.  pour¬ 
vussent  ib.  I  p.  244.  Im  14.  Jahrh.  war  noch  das  ursprüng¬ 
liche  «'-perfect  zu  belegen:  pourvût  Br.  R.  L.  9058;  pourveïsse 
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M.  N.  D.  XVII  1464.  Froiss.  Poés.  II  132,  4444.  (Über  das 
schwache  Perfect  pourveï  vgl.  p.  51  f). 

Ansätze  zur  Umbildung  des  Perfects  nach  dem  Partizip 
lassen  sich  auch  für  voir  und  prévoir  konstatieren:  1.  sg. 
veu  M.  Y.  T.  III  p.  65,  3682  G.  (auch  moderne  Dialekte 
kennen  vus,  cf.  Nyrop.  II  §  176,  3).  prévus  war  noch 
Yaugelas  bekannt,  cf.  Nyrop  II  §  176,  3);  in  den  durch¬ 
gesehenen  Texten  war  nur  2.  sg.  preveïs  Lefevre  Lam.  III 
zu  belegen.  Daß  bei  voir  die  Analogie  nicht  durchgedrungen 
ist,  erklärt  sich  aus  dem  häufigen  Gebrauch  des  Verbums; 
im  Anschluß  an  voir  hat  sich  auch  in  prévoir  das  ursprüng¬ 
liche  Perfect  erhalten,  während  in  pourvoir ,  das  begrifflich 
vom  Simplex  weiter  absteht,  das  analogische  m-perfectum 
durchgedrungen  ist. 


V.  Prendre. 

Neben  der  im  Neufrz.  durchgedrungenen  Entwicklung 
zeigen  sich  bei  prendre  andere  Tendenzen  zur  Umgestaltung 
des  Paradigmas,  die  auf  analogische  Beeinflussung  durch 
lautlich  oder  begrifflich  nahestehende  Verba  zurückzuführen 
sind.  Hierher  gehören  die  Formen:  emprensistes  Chev. T.  L. 
p.  77.  prensistes  M.  V.  T.  III  p.  65,  3704  G.  prensisse  Ch. 
XVe  s.  III  5.  prensist  Chev.  T.  L.  p.  15.  prensist  Chr.  d.  P.  III 
75,  523.  apprensist  ib.  III  75,  530.  surprensist  ib.  III  75,  529. 
prensist  M.  V.  T.  VI  p.  239  D,  8.  und  9.  Zeile  v.  u.  ;  pran- 
sist  Ch.  15es.:  LXX  17.  prensist  Cent.  Nouv.  Nouv.  I  p.  31. 
139.  cj.  prensit  Chr.  d.  P.  II  154,  1427.  —  3.  ind.  pransist 
Chev.  T.  L.  p.  231.  Das  Muster  zu  diesen  Bildungen  dürften 
die  si-perfecta  auf  - ndre  <  -ngere  abgegeben  haben,  mit 
denen  prendre  im  Infinitiv  in  der  konsonantengruppe  -ndr- 
sowie  im  sg.  prs.  in  dem  einfachen  n  übereinstimmte;  da 
zu  plaindre,  plains,  plaint  endungsbetonte  Perfektformen 
wie  plainsis ,  plainsisse  etc.  gehörten  —  Formen,  die  vor 
dem  perfektivischen  s  den  Praesensstamm  zeigten  und  des¬ 
halb  leicht  analogische  Neubildungen  hervorrufen  konnten 
— ,  bildete  man  zu  prendre ,  prens ,  prent  entsprechend  pren- 
sis ,  prensisse  etc.  Die  im  Chev.  T.  L.  belegte  3.  ind.  pran¬ 
sist  p.  231  ist  sekundär  aus  den  endungsbetonten  Formen 
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prensimes,  prensistes  gebildet.  Risop,  Begriffsverwandtschaft 
p.  16  A  2  will  prensis  aus  Kreuzung  von  presis  und  tenis  er¬ 
klären  ;  mit  Rücksicht  auf  die  von  Czischke  p.  8  belegte  Form 
aprenstrent  Cambr.  Ps.  87,  16,  die  nach  Formen  wie  plain- 
strent  gebildet  sein  muß,  möchte  ich  auch  für  prensimes, 
prensisse  Analogie  nach  plainsimes,  plainsisse  annehmen. 

Analogische  Beeinflussung  des  Verbums  prendre  durch 
das  begrifflich  verwandte  Verbum  tenir  liegt  vor  in  den 
endungsbetonten  Formen  prenis ,  prenimes  etc.,  die  nach 
tenis,  tenimes  etc.  gebildet  sind.  Sie  waren  seit  der  Mitte 
des  14.  Jahrh.  zu  belegen,  bei  Mach  ,  Chev.  T.  L.,  V.  Th.  H., 
Chr.  d.  P.,  Al.  Chart.,  M.  V.  T.  (s.  p.  53). 

Besonders  interessant  ist  das  Auftreten  eines  sogenannten 
epenthetischen  n  im  perf.  und  pc.  von  prendre.  Seit  dem 
13.  Jahrh.  begegnen  neben  pris,  prist,  pristrent ,  pc.  pris 
auch  prins,  prinst,  prinstrent,  prindrent  pc.  prins.  Von  der 
2.  Hälfte  des  14.  Jahrh.  ab  werden  diese  Formen  häufiger, 
im  15.  Jahrh.  haben  sie  bei  vielen  Schriftstellern  die  ur¬ 
sprünglichen  Formen  ganz  verdrängt.  Die  durchgesehenen 
Texte  verhielten  sich  bezüglich  des  Auftretens  und  Fehlens 
dieses  n  folgendermaßen: 

Br.  R.  L.:  Weder  im  perf.  noch  im  pc.  Formen  mit  n 
zu  belegen. 

Par.  Rehr.,  Mach,  desgleichen. 

Lefevre:  Im  perf.  eine  Form  mit  n:  prindrent  Lam. 
II  325,  sonst  nur  n-lose  Formen.  Im  pc.  keine  Form  mit  n. 

M.  N.  D.:  Im  perf.  sind  die  n-losen  Formen  die  Regel, 
daneben  7  Formen  mit  n:  prins  XXXV  1145;  XXXVII  3173. 
comprint  III  p.  144,  4.  apprint  XXXVII  2927.  print  XII  904; 
XVI  1759  (:  vint)-,  XXI  842.  In  dem  sehr  häufig  belegten 
pc.  nur  2  Formen  mit  n:  prins  IX  p.  4,  35;  XXXVI  p.  229. 

E.  Desch.:  In  den  endungsbetonten  Perfektformen 
nur  w-lose  Formen;  in  den  stammbetonten  ist  das  n  in  den 
weitaus  überwiegenden  Fällen  vorhanden;  neben  23  Formen 
ohne  n  (darunter  prist  :  vint  VII  258,  163)  114  mit  n  :  prins 
II  203,  307;  III  139,  11;  V  78,  5  etc.  (i.  g.  15 mal),  prinst 
I  73,  32;  82,  19;  93,  11  etc.  (i.  g.  35mal).  print  II  328, 
129;  IV  227,  9;  234,  27  etc.  (i.  g.  40mal).  prindrent  III 
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11,  42;  V  80,  6;  347,  18  etc.  (i.  g.  22  mal),  prinrent  VIII 

252,  178  (:  vesquirent);  IX  88,  2594  (:  promirent).  Im  Reim 

zu  nasalem  i :  1.  prins  (:  vins)  III 139,  1 1  ;  aprins  (:  maintins)  II 
280,  376;  print  :  sousprint  (:  vint)  VI  85,  12ff.;  print  (:  devint) 
VIII  317,  2271;  reprint  (:  advint)  IX  363,  11315;  sousprint 
{:  vint)  VI 85, 14;  prindrent  (:  vindrent)  VIII 285, 1240;  prindrent 
(:  tindrent)  IX  361,  11239.  Im  pc.  zèigt  E.  Desch.  neben 
zahlreichen  w-losen  Formen  überwiegend  Formen  mit  n, 
auch  in  Ableitungen  wie  prinson  I  268,  19;  II  278,  362; 
330,  190  etc.  prinsonnier  I  127,  20;  267,  1;  II  327,  93  etc. 
Das  pc.  prins ,  prinse  begegnet  teils  im  Reim  mit  oralem, 
teils  mit  nasalem  i.  Mit  oralem  i :  prins  I  151,  9  (:  pais)- 

195,  5  (:  Henris)-,  reprins  (:  pais)  II  38,  17  etc.;  besonders 

im  fern.:  entreprinse  I  135,  3  (:  convoitise );  136,  25  (:  mise)] 
256,  15  (:  avise)  etc.  Im  Reim  zu  nasalem  i :  prins  II  280, 
383  (:  fins),  comprins  :  entreprins  II  280,  378,  379  (:  fins), 
meprins  II  333,  272  (:  Guesclins)  etc. 

Lothr.  Ps.:  Im  perf.  nur  w-lose  Formen;  im  pc.  10 
Formen  mit  n:  prins  9,  16;  9a,  2;  23,  3;  67,  18;  74,  2. 
esprins  105,  35.  sorprins  IV  11,  16,  17.  prinze  125,  4  gegen 
43  Formen  ohne  n. 

Chev.  T.  L.:  Im  perf.  neben  überwiegenden  w-losen 
Formen  23  Formen  mit  n:  prinst  p.  90.  132.  143  etc.  (i.  g. 
6  mal),  print  p.  8.  19.  50  etc.  (i.  g.  8  mal),  prindrent  p.  48. 
64.  101  etc.  (i.  g.  9mal).  Das  pc.  25 mal  ohne  n ,  21  mal 
mit  n:  pc.  prins  p.  8.  8.  43  etc. 

Cent  Bai.:  Im  perf.  nur  Formen  ohne  n,  im  pc.  neben 
23  n-losen  Formen  3  mit  n:  prins  96,  20;  aprins  (:  tins  : 
vins)  105,  5;  pourprins  (:  fins)  105,  15. 

V.  Th.  H.  :  Im  perf.  2  Formen  ohne  n  neben  1  mal  print 
p.  149.  Das  pc.  2  mal  ohne  n ,  2  mal  mit  n  :  esprins  :  des- 
prins  p.  167. 

Chr.  Val.:  Im  perf.  die  Formen  mit  n  in  der  Mehr¬ 
zahl;  hier  tritt  das  epenthetische  n  auch  in  ursprünglich 
endungsbetonten  Formen  auf:  1.  prins  p.  180.  prinst  p.  4. 
11.  18  etc.  (i.  g.  15mal).  print  p.  2.  49.  65  etc.  (i.  g.  20- 
mal).  prinstrent  p.  13.  16.  54  etc.  (i.  g.  8  mal),  prindrent  37. 
40.  40  etc.  (i.  g.  79  mal).  1.  cj.  enprinse  p.  85.  3.  cj.  preinst 
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p.  195.  preinsent  p.  302.  preinssent  p.  187.  Im  pc.  nur  17 
Formen  ohne  «  gegen  164  mit  n:  prins  p.  11.  14.  18  etc. 

Chr.  d.  P-:  Im  perf.  in  der  Regel  «-  lose  Formen,  nur 
4  Ausnahmen:  1.  prins  III  81,  743;  82,  781;  95,  1217;  106, 
1554.  Im  pc.  nur  n-  lose  Formen. 

Ch.  d.  Orl.:  Im  perf.  neben  6  n-  losen  Formen  5  mit  «: 
1.  prins  I  p.  80.  106.  3.  print  I  p.  57.  171.  prindrent  I 
p.  7.  Im  pc.  17  Fälle  mit  «  prins  I  p.  23.  75.  80  etc.  sur- 
prins  II  p.  104  gegen  62  n-  lose  Formen. 

Al.  Chart.:  Im  perf.  9  «-  lose  Formen  neben  7  mit 
n :  1.  prins  p.  603.  614.  658.  696.  apprins  p.  695.  print 
p.  532.  608.  Im  pc.  nur  vereinzelte  «-Formen  :  apprins  : 
esprins  :  emprins  :  comprins  p.  494.  aprins  p.  518.  prins 
p.  525.  609.  617  etc.  (i.  g.  7  mal),  entreprins  p.  581  neben 
zahlreichen  Belegen  ohne  «. 

Gr.  Al.:  Im  perf.  nur  6  Formen  ohne  n  neben  1.  prins 

II  313,  83;  317,  138;  p.  318  etc.  (i.  g.  9  mal),  print  I  139, 
122;  192,  167;  213,  666  etc.  (i.  g.  28 mal),  prindrent  II 
159,  1452;  180,  2064;  226,  3444  etc.  (i.  g.  7mal).  2.  sg. 
prins  III  30,  15  (VII).  3.  cj.:  prinst  II  324.  Im  pc.  über¬ 
wiegen  gleichfalls  die  «-Formen:  prins  I  9,  16;  13,  87;  27, 
472  etc. 

Fr.  V il.:  Im  perf.  nur  prindrent  Gr.  Test.  597  zu  be¬ 
legen.  Im  pc.  überwiegen  die  Formen  mit  «:  prins  :  mes- 
prins  P.  Test.  33,  35.  prins  P.  Test.  25.  132.  187  etc.  (i.  g. 
17  mal),  comprinse  Gr.  Test.  876.  prinse  Gr.  Test.  1075 
P.  A.  168. 

M.  V.T.:  Im  perf.  ohne  «  nur:  prist  V  42996  ( : /ist ); 
in  E  F  prist  II  p.  57,  1229  (:  Esprit),  entreprist  II  p.  28, 
439  (:  esperit )  neben  1.  prins  I  7155;  II  14747;  III  23277; 
23292;  V  39108.  print  I  1420;  II  16609;  III  19953  etc. 
(i.  g.  9 mal  und  G  III  p.  65,  3705;  p.  167,  6167).  prin¬ 
drent  I  7160;  8007  (:  vindrent);  III  23291.  entreprindrent 

III  19394  (:  survindrent).  2.  sg.  prins  I  1580.  1.  cj.:  entre- 
prinse  V  34187  (:  province).  3.  cj.:  entreprintN  39749.  Auch 
das  pc.  zeigt  überwiegend  das  epenthetische  «;  im  Reim  zu 
nasalem  i:  ( lopins  :)  prins  :  sur  prins  :  entreprins  IV  34436  ff. 
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entreprinse  (:  quinze)  III  17909;  im  Reim  zu  oralem  i:  entre - 
prins  I  909  (:  porpris);  entreprinse  I  1602  (:  sabmise)\  entre - 
prinse  II  10823  (:  prise);  entreprinse  G  III  p.  63,  363 6(:pro- 
mise)  etc. 

Destr.  Tr.:  Im  perf.  nur  Formen  mit  n:  1.  prins  1,  21, 
25;  2,  49,  70;  3,  177  etc.  print  11,  330;  242,  15103;  386, 
24717;  390,  25038.  seurprint  186,  11532.  entreprinst  355, 
22580.  prindrent  279,  17521.  2.  sg.  entreprins  (:  pris)  17, 
738.  2.  pi.  prinstes  267,  16758.  1.  cj.:  prinse  245,  15346. 

3.  cj.  :  print  264,  16570.  prinssent  31,  1618.  Im  pc.  halten 
sich  die  Formen  mit  und  ohne  n  das  Gleichgewicht;  die 
Formen  mit  n  reimen  unter  sich  entreprinse  :  prinse  42, 
2291/3  oder  zu  Wörtern  mit  oralem  i  :  entreprinse  15,  569 
(:  manise);  prins  17,  703  (:  filz);  25,  1261  (soubzmis)  etc. 

Siège  d’Orl.:  Im  perf.  und  pc.  nur  n -  lose  Formen 
mit  1  Ausnahme:  pc.  prinse  6139. 

Mist.  Pass.:  Im  perf.  in  der  Regel  n-  lose  Formen, 
6  Ausnahmen:  print  262,  20060;  362,  27531  B  C.  prindrent 
115,  8911;  220,  17055;  221,  17124;  401,  30601  ( vindrent ). 
Auch  im  pc.  sind  die  Formen  ohne  n  weit  zahlreicher  als  die 
mit  n:  pc.  prins  17,  1171;  23,  1626;  36,  2789  etc.  (i.  g. 
28  mal),  prinse  56,  4368;  112,  8666;  226,  17490  etc.  (i.  g. 
6  mal). 

Nouv.  Fr.:  Im  perf.  nur  Formen  mit  n:  print  p.  5.  5. 
6.  9  etc.  reprint  p.  110.  prindrent  p.  12.  55.  72.  80.  prinrent 
p.  52.  62.  81.  cj.  print  p.  56.  Im  pc.  12  Formen  mit  n: 
pc.  prins  p.  12.  13.  34  etc.  prinse  p.  14.  44.  64.  prinses 
p.  122  neben  7  n-  losen  Belegen. 

Rond.  15e  s.:  3  mal  Jurist  neben  prins  XLVII  6,  print 
LXXXVIII  10.  Im  pc.  mit  Ausnahme  von  prins  XXXVI  3, 
11,  19  nur  n-  lose  Formen. 

Ch.  15 e  s.  :  Im  perf.  4  Formen  ohne  n  neben  prins 
VIII  15;  XVIII  10;  XXIV  10  etc.  (i.  g.  8  mal),  print 
CXXX  17.  entreprint  XXVIII  5.  1.  cj.:  prinse  XCVII  6. 

Im  pc.  stehen  14  Formen  ohne  w  15  mit  n  gegenüber:  prins 
II  23;  XVIII  28;  XXXV  20  (:  revins );  LVIII  13  (:  vins); 
LXXIII  6;  CXIV  16;  CXXXII  21,  23.  esprins  XXXVIII  23. 
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entreprins  :  reprins  :  prins  XLYII  11,  12,  13.  sourprins  LYII 1 
(:  jardins ).  aprins  LXXXIII  12.  surprins  LXXVII  10. 

Rec.  Sot.  :  Vom  perf.  nur  1.  aprins  III  275  (:  prins), 
3.  print  Y  531  (:  entretaint  =  entretint)  zu  belegen.  Im  pc. 
6  Formen  mit  n  prins  II  168;  IX  381.  prins  (:  aprins) 
III  274.  comprins  :  entreprins  YII  259,  260.  entreprins  l\  102 
(:  pris)  neben  1 1  w-losen  Formen. 

L'Amant:  Im  perf.  nur  1.  prins  51.  1074.  3.  print 
1242.  prindrent  1165  (:  vindrent)  zu  belegen.  Im  pc.  esprins  : 
mesprins  :  aprins  :  prins  1026  ff.  prins  1035.  1062.  1303. 
1652.  prins  1088  (:  entrepris)  neben  4  Belegen  ohne  n. 

Die  nordostfrz.  Texte  Aub.,  M.  d'Aigr.,  Brun.  M.,  Froiss., 
G.  d.  L.,  G.  D.  B.  zeigen  im  perf.  und  pc.  durchgängig  w-lose 
Formen;  Ausn.:  prinst  Aub.  I  2189.  print  ib.  2129.  2202. 
pc.  prins  Froiss.  Poés.  III  194,  1852  (Trésor  Amoureux!), 
pc.  prins  G.  d.  L.  I  603,  1111.  3.  print  ib.  I  616,  2028. 

Formen  mit  n  zeigen  häufiger  nur  B.  Gscl.,  Chast.  und  Cent. 
Nouv.  Nouv.,  die  auch  sonst  in  großem  Umfange  gemein- 
frz?  Formen  zulassen,  und  zwar  hat  B.  Gscl.  im  perf.  neben 
überwiegenden  w-losen  Formen  print  446.  3220.  3449  etc. 
(i.  g.  15  mal),  prindrent  4726.  9727.  11358  etc.  (i.  g.  lOmal). 
prinrent  3711.  5044.  6931  etc.  (i.  g.  8  mal);  im  pc.  stets  n- 
lose  Formen,  nur  4  Ausnahmen:  prins  4847.  9662.  21717. 
reprins  4894. 

Chast.:  Im  perf.  ausnahmslos  w-lose  Formen;  im  pc. 
in  der  Regel  n- lose  Formen  mit  verhältnismäßig  verschwin¬ 
denden  Ausnahmen:  prins  I  p.  59;  VII  p.  170.  mesprins  I 
p.  54.  emprinse  I  p.  65.  213;  VI  p.  444.  entreprises  I  p.  63. 
reprise  VI  p.  136.  (Bei  Chast.  u.  B.  Gscl.  die  w-Formen  nie 
im  Reim.) 

In  Cent  Nouv.  Nouv.  sind  im  perf.  und  pc.  die  n- 
Formen  die  Regel:  1.  prins  I  p.  136.  186;  II  p.  96.  aprins 
II  p.  235.  entrepris  I  p.  54.  3.  print  I  13.  21.  30  etc.  em- 
prinst  I  p.  155.  prindrent  I  p.  XXX.  41.  123.  157  etc.  cj. 
prinst  II  p.  28.  45.  83.  83.  93.  cj.  print  II  p.  228.  pc.  prins 
I  p.  32.  33.  85  etc.  Im  perf.  nur  3,  im  pc.  nur  6  Aus¬ 
nahmen. 

Dieses  epenthetische  n  im  perf.  und  pc.  von  prendre 
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ist  verschieden  erklärt  worden.  Nach  der  einen  Auffassung 
wird  dem  n  nur  graphischer,  aber  kein  lautlicher  Wert  zu¬ 
erkannt,  so  von  W.  Förster,  Chev.  II  Esp.  S.  L  und  Anm. 
v.  250,  der  in  dem  n  nur  eine  Reminiszenz  des  lat.  Laut¬ 
standes  sieht;  durch  Reime  seien  derartige  Formen  nicht 
zu  belegen  (vgl.  dagegen  die  Belege).  Derselben  Ansicht 
ist  Czischke  p.  38,  wo  er  in  dem  Auftreten  des  n  eine 
Analogie  zum  Lateinischen  sieht  (p.  I  jedoch  erklärt  er 
print,  prindrent  als  analogisch  nach  vint,  vindrent  gebildet). 
Nyrop,  Gram.  hist.  II  §  183  nimmt  an,  daß  das  n  zunächst 
rein  graphisch  war,  allmählich  aber  auch  in  die  Aussprache 
eingedrungen  ist.  Andere  dagegen  erklären  prins  als  Ana¬ 
logiebildung  nach  tins,  schreiben  also  dem  n  von  Anfang 
an  lautlichen  Wert  zu,  so  Suchier  Grundriß  I  p.  781,  Risop 
Analogische  Wirksamkeit  Z.  R.  Ph.  VII  p.  65,  Körting 
Formenbau  p.  329,  der  daneben  auch  Anbildung  an  den 
Praesensstamm  für  möglich  hält,  und  Schubert,  Probleme 
p.  57  f.  In  Begriffsverwandtschaft  und  Sprachentwicklung 
p.  16  A  2  ändert  Risop  seine  Ansicht  dahin,  daß  prins,  print , 
prin(d)rent  aus  den  durch  Kreuzung  von  presis  und  tenis 
entstandenen  Gleichungen  prensis,  tensis  oder  prenis ,  tenis 
erschlossen  sei.  Gegen  diese  Ansicht  ist  geltend  zu  machen, 
daß  prensis  und  prenis  selbst  zu  selten  sind,  um  eine  Um¬ 
gestaltung  der  stammbetonten  Formen  hervorrufen  zu 
können,  und  daß,  was  auch  Schubert  a.  a.  0.  p.  59  ange¬ 
deutet  hat,  prins ,  print,  prindrent  in  Texten  Vorkommen, 
die  weder  prensis  noch  prenis  kennen,  so  Lefevre,  M.  N.  D., 
E.  Desch.,  Chr.  Val.,  Ch.  d’Orl.,  G.  AL,  Fr.  Vil.,  Destr.  Tr., 
Mist.  Pass.,  Nouv  Fr.,  Rond.  15e  s.,  L’Amant.,  Rec.  Sot., 
B.  Gscl.  und  Chast.  Formen  wie  prenis  konnten  außerdem 
erst  seit  der  M.  14.  Jahrh.  belegt  werden  (auch  Czischke 
bringt  keine  früheren  Belege),  während  prins,  print  etc. 
seit  dem  13.  Jahrh.  erscheint.  Es  dürfte  vielmehr,  da  der 
Lautwert  des  n  durch  Reime  gesichert  ist1 * * * 5,  mit  Schubert 

1  Daß  die  «-Formen  des  per!,  und  pc.  von  prendre  sich  auch  im 

Beim  zu  oralem  i  finden,  spricht  nicht  gegen  den  Lautwert  des  n-, 

Reime  zwischen  nasalem  und  oralem  i  finden  sich  auch  sonst,  z.  B. 

midrent  :  vindrent  Par.  Rehr.  3965/6.  vinrent  :  rendirent  ib.  103/4.  tinrent 
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an  der  Erklärung  festzuhalten  sein,  daß  das  begrifflich  und 
auf  dem  größten  Teil  des  französischen  Sprachgebiets  in 
vielen  Formen  auch  lautlich  nahestehende  Verbum  tenir 
mit  seinen  Perfektformen  tin(s),  Hut ,  tindrent  auch  prins, 
print ,  prindrent  hervorgerufen  hat;  die  Gestaltung  der  3.  pl. 
spricht  deutlich  für  Analogie  nach  tindrent ,  da  bei  rein 
graphischer  Anpassung  an  das  lat.  Etymon  prinstrent  zu 
erwarten  wäre,  eine  Form,  die  nur  selten  zu  belegen  ist, 
während  prindrent  die  regelmäßige  und  frühere  Form  ist; 
prinstrent  und  prinrent  sind  erst  sekundär  durch  den  Ein¬ 
fluß  von  prindrent  aus  pristrent  und  prirent  entstanden. 
Für  Analogie  nach  tins  spricht  vor  allem  auch  der  Um¬ 
stand,  daß  dem  Nordosten,  wo  prendre  im  Praesensstamm 
das  d  bewahrte  und  daher  lautlich  von  tenir  verschieden 
war,  prins  nicht  eigen  gewesen  zu  sein  scheint  (vgl.  p.  64). 
—  Aus  den  Perfektformen  prins,  print ,  prindrent  drang  das 
n  früh  auch  in  das  pc.  perf.  ein.  Mit  der  fortschreitenden 
Anpassung  der  endungsbetonten  Perfektformen  an  die 
stammbetonten  im  Typus  pris  wurde  das  n,  das  natur¬ 
gemäß  zunächst  auf  die  stammbetonten  Perfektformen  be¬ 
schränkt  war,  auch  auf  die  (ursprünglich)  endungsbetonten 
Formen  übertragen;  im  14.  Jahrh.  ist  diese  Erscheinung 
nur  vereinzelt  zu  belegen  (cj.  preinssent  Anj.  V,  VI  50, 
siehe  Goerlieh,  Die  nordwestl.  Dialekte,  Franz.  Stud.  V 
p.  82  f.);  häufiger  waren  2.  sg.  prins ,  1.  pl.  prinmes ,  2.  pl. 
prinstes ,  cj.  prinsse  etc.  erst  vom  Ende  des  14.  Jahrh.  ab 
zu  belegen,  in  Chr.  Val.,  G.  AL,  Destr.  Tr.,  M.  V.  T.,  Nouv. 
Fr.,  Ch.  15e  s.  und  Cent  Nouv.  Nouv.  Die  Formen  mit  n  im 
perf.  von  prendre  verschwinden  erst  im  17.  Jahrh.,  vgl. 
Vaugelas,  Observations  I  183;  in  Anjou  wird  noch  heutigen 
Tags  je  prins  wie  je  vins  gesprochen  (cf.  Risop,  Z.  R.  Ph. 
VII  p.  65). 

:  pouirent  ib.  4027/28,  maintinrent  :  s1  esvanouirent  E.  Desch  II  202,  302  3. 
mist  :  avint  M.  Y.  T.  V  27940/1.  mys  :  fins  ib.  III  p.  48  G  3232  3.  ron- 
cins  :  dis  B.  Gscl.  18237/8.  roncin  :  detry  G.  D.  B.  1281/2  etc.  (vgl.  auch 
G.  Paris,  Alexiuslied  p.  273  f.).  Bei  der  Aussprache  i  für  in,  wie  sie  für 
die  meisten  Dialekte  dieser  Zeit  angenommen  werden  muß,  war  ein 
wenn  auch  ungenauer  Reim  zwischen  nasalem  und  oralem  i  möglich. 
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VI.  Mettre. 

Wie  bei  prendre  ließen  sich  auch  bei  mettre  im  perf. 
und  pc.  nasalierte  Formen  belegen,  doch  treten  diese  hier 
nur  ganz  vereinzelt  auf:  pc.  mins  Lothr.  Ps.  89,  9;  II  5.  3. 
commint  (:  souvint)  V.  Th.  H.  p.  155.  1.  promins  G.  Al.  III  1 19,  9 
(103);  pc.  mins  (nur  in  B)  ib.  III  42,  8  (24);  48,  5  (36).  Es  liegt 
nahe,  in  diesen  nasalierten  Formen  von  mettre  analogische 
Bildungen  nach  tins ,  prins  zu  sehen,  umsomehr,  als  mettre 
mit  tenir  und  prendre  sich  zu  einer  Begriffsgruppe  stellt 
(auch  Apfelstedt,  Lothr.  Ps.  p.  XL  sieht  in  mins  Analogie¬ 
bildung  nach  prins).  Vielleicht  kann  aber  die  Entstehung 
dieser  Formen,  die  lokal  eng  begrenzt  zu  sein  scheinen,  auf 
andere  Weise  erklärt  werden,  durch  progressive  Nasalierung; 
es  ist  dabei  zu  beachten,  daß  Lothr.  Ps.  neben  dem  pc.  mins 
auch  Formen  wie  anemins ,  amins ,  amin  (cf.  Lothr.  Ps.  p.  XL) 
hat,  ferner,  daß  im  neufrz.  sich  die  progressive  Nasalierung 
in  lothr.  Mundarten  (im  Dialekt  von  Metz  und  seiner  Um¬ 
gebung),  sowie  im  norm,  (im  Dialekt  von  Hague)  findet  (cf. 
Nyrop  I  §  210,  1  Rem.).  Nun  gehört  von  den  Texten,  die 
bei  mettre  nasalierte  Formen  zeigen,  Lothr.  Ps.  dem  Metzer 
Dialekt  an,  während  V.  Th.  H.  die  Sprache  von  Hague  wider¬ 
gibt;  G.  Al.  gehört,  wenn  auch  nicht  speziell  dem  Dialekt 
von  Hague,  doch  immerhin  der  normannischen  Mundart  an. 
Wäre  es  daher  nicht  möglich,  in  den  nasalierten  Formen 
von  mettre  in  Lothr.  Ps.,  V.  Th.  H.  und  G.  Al.  Ansätze  der 
progressiven  Nasalierung  zu  erblicken,  deren  Fixierung  durch 
die  Schrift  bei  mettre  allerdings  durch  das  Muster  von  tins 
und  prins  begünstigt  sein  mag? 


Typus  clos,  ars. 

I.  Starkes  si-perlectum. 

Die  starke  sigmatische  Bildung  konnte  noch  in  folgen¬ 
den  Fällen  belegt  werden: 

1.  Stammbetonte  Formen: 

clos :  1.  sg.  :  clos  Froiss.  Poés.  I  241,  889.  3.  sg.  :  clot 
M.  d’Aigr.  984.  enclôt  Mach.  Poés.  Ép.  I  237,  2926.  clost 
M.  N.  D.  XVIII  906.  clost  B.  Gscl.  13035.  clost  E.  Desch.  III 
146,  26.  enclost  ib.  II  12,  11.  reclost  ib.  VII  300,  14.  reclost 
Chev.  T.  L.  p.  170.  reclost  M.  V.  T.  V  43001.  3.  pl.:  enclorent 
Par.  Rehr.  3399.  enclorent  B.  Gscl.  4826.  for clostrent  Chr.  Val. 
p.  55.  enclosent  G.  D.  B.  8888.  clorent  ib.  6938.  enclorent 
Chast.  I  p.  319. 

trais-.  1.  sg.:  trais  Aub.  665.  trais  Froiss.  Poés.  II 164,  75. 
très  ib.  Poés.  I  122,  1203;  188,  3443.  fortrais  M.  N.  D.  VII 
1039.  retrays  E.  Desch.  V  161,  9.  3.  sg.  :  tratst  Aub.  173. 
1913.  1954  etc.  trait  Par.  Rchr.  243.  retrait  ib.  7512.  tret 
M.  d’Aigr.  5241.  tratst  Lefevre  Lam.  I  432.  traist  Froiss. 
Poés.  I  135,  1649;  lf235,  10.  Mel.  I  2240;  II  11538,  12189, 
19704;  III  22776.  trest  Froiss.  Mel.  I  843;  II  9490,  13383, 
175594.  retrest  ib.  I  2751.  traist  M.  N.  D.  III  p.  145,  27; 
XV  p.  345,  14,  16.  trait  ib.  XXIX  2236.  retrait  ib.  XXII 
989.  trest  B.  Gscl.  3214.  fortraist  Chev.  T.  L.  p.  161.  161. 
retraist  ib.  p.  31.  attrait  ib.  p.  114.  traist  Chr.  Val.  p.  29. 
47.  269  etc.  retraist  ib.  p.  17.  17.  17.  43.  63.  109.  332. 
3.  pl.  :  traistrent  Br.  R.  L.  13290.  14569.  17947  etc.  trairent 
M.  N.  D.  XIV  1 191.  retraistrent  Chr.  Val.  p.  15.  54.  61.  78.  91. 

pos :  3.  sg.  :  post  Lefevre  Leesce  3068.  repost  ib.  Lam. 
I  933.  repust  Froiss.  Poés.  III  250,  2. 
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sols :  3.  sg.  :  assoust  Br.  R.  L.  10779.  absoult  E.  Desch. 
VII  148,  55. 

escos:  3.  sg.  :  rescost  M.  d’Aigr.  8558.  rescoust  Froiss. 
Poés.  III  254,  14.  escoust  Chev.  T.  L.  p.  146.  rescoust  G.  D.  B. 
1317.  3.  pl.:  escoudrent  Br.  R.  L.  11855  (:  voudrent). 
lois:  3.  sg.  :  toit  M.  N.  D.  XIV  411. 

Verba  auf  - uire :  1.  sg.:  conduis  Froiss.  Poés.  III  167, 
33.  entroduiz  M.  N.  D.  XXXI  1895.  conduiz  Cent  Bal.  197,  7. 
raconduiz  ib.  198,  27.  3.  sg.:  conduist  Br.  R.  L.  18223.  reluit 
Par.  Rchr.  3350.  conduist  M.  d’Aigr.  1205.  enduit  Mach.  Poés. 
Lyr.  399,  61.  conduist  Lefevre  Leesce  1605.  duist  Lefevre 
Leesce  890.  induist  ib.  Leesce  1606.  2513.  destruit  ib.  Lam. 
II  1613.  conduist  Froiss.  Mel.  Il  11517.  cuit  M.  N.  D.  XX 
250;  XXXIV  2520.  destruit  M.  N.  D.  II  800;  XXVIII 
p.  319.  conduit  E.  Desch.  VI  145,  39.  destruit  ib.  I  114, 
14;  II  137,  16;  III  44,  38;  80,  26;  148,  45;  VI  102,  26; 
284,  5;  VII  320,  11.  destruit  G.  d.  L.  I  631,  3101;  II  611, 
9069;  651,  12136;  III  426,  22125.  conduit  Chr.  Val.  p.  50. 
73.  73.  conduist  G.  D.  B.  9628.  destruist  G.  D.  B.  719.  seduyt 
G.  Al.  Il  42,  17.  destruit  Mist.  Pass.  290,  22202.  reduist 
Cent  Nouv.  Nouv.  II  p.  168.  conduit  ib.  p.  201.  3.  pl.: 

deduirent  Par.  Rchr.  430.  destruirent  G.  d.  L.  II  668,  13368; 
669,  13385.  destrurent  ib.  I  617,  2099;  II  558,  5168;  III 
418,  21549.  destruirent  E.  Desch.  VI  89,  18;  264,  25;  IX 
13,  287;  33,  929;  X  74,  25.  destruirent  Chr.  Val.  p.  247. 
seduirent  L’Amant  1834  R. 

mes :  1.  sg.:  remès  Froiss.  Poés.  I  105,619;  198,  3788; 
238,  792  etc.  3.  sg.  :  remest  Br.  R.  L.  15423.  19946.  remest 
M.  d’Aigr.  139.  3781.  4327.  5304.  6654.  9292.  remest  Lefevre 
Lam.  III  1734.  remest  Brun.  M.  3618.  remest  Froiss.  Mel. 
I  53;  1836;  II  15540.  Poés.  I  102,  534;  213,  66;  214,  96 
etc.  remest  E.  Desch.  IV  192,  20.  remest  G.  d.  L.  VI  694, 
12191.  remeist  G.  d.  L.  II  666,  13189.  remest  B.  Gscl.  1340. 
14328.  15600.  remet  ib.  9546.  21849.  remest  G.  D.  B.  557. 
8834.  3.  pl.:  remestrent  Br.  R.  L  12702.  Brun.  M.  2520. 

Neben  der  lautgesetzlichen  Entwicklung  mansi  >  mes 
steht  ein  perf.  mains ,  mainsis  etc.,  das  nach  plains ,  plainsis 
etc.  gebildet  ist.  Tertium  comparationis  war  der  sg.  prs. 
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main  mains  maint  —  plain  plains  plaint ,  sowie  die  Infinitive 
moindre  und  plaindre.  Yon  diesem  analogischem  sLperfect 
waren  zu  belegen: 

3.  sg.  :  maint  Par.  Rehr.  3415.  remaint  ib.  12.  2097. 
3305  etc.  remaint  M.  d’Aigr.  1088.  remaint  Chr.  Yal.  p.  117. 
139.  210.  3.  pl.  remaindrent  Par.  Rchr.  1146.  2888. 

ars :  3.  sg.:  arst  Br.  R.  L.  13782. 
mors :  1.  sg.:  mors  Froiss.  Poés.  II  223,  120.  remors  ib. 
Poés.  I  157,  2370.  3.  sg.  :  remort  Mach.  Poés.  Ép.  I  265, 

3716.  amort  Lefevre  Lam.  II  2115;  III  1480;  Leesce  2750. 
morst  Froiss.  Poés.  11361,7.  mort  M.  N.  D.  XXI  319.  679. 
mort  E.  Desch.  III  221,  22;  IX  227,  6981.  remort  E.  Desch. 
III  38,  36.  remort  Chr.  Val.  p.  287.  mort  Mist.  Pass.  449,  34357. 
ters :  3.  sg.  tert  M.  d’Aigr.  6614. 
sors :  3.  sg.  sourt  Chr.  Yal.  p.  313. 
semons :  3.  sg.  somont  G.  d.  L.  II  639,  11214.  semonst 
Chr.  Yal.  p.  5.  semont  ib.  p.  17.  94. 

Yerba  auf  - aindre ,  - eindre ;  - oindre : 

1.  sg.:  cainz  M.  d’Aigr.  9520.  anprains  E.  Desch.  VIII 
198,  7.  plains  ib.  VII  156,  40.  plains  Al.  Chart,  p.  621. 
3.  sg.  :  chainst  Aub.  1617.  ceint  M.  d’Aigr.  616.  7315 
caint  ib.  658.  enfrainst  Lefevre  Lam.  II  1333.  plainst  ib. 

Lam.  II  472.  2894.  conjoinst  ib.  Lam.  II  1121.  enjoinst  ib. 

Lam.  II  732.  Leesce  1594.  plaint  Lefevre  Lam.  I  910; 
II  1361.  ataint  Brun.  M.  3483.  saint  M.  N.  D.  XXIX  2343 
(ceindre),  joint  ib.  XXI  1250;  XXX  p.  92.  adjoint  ib.  XIY 
584.  ajoint  M.  N.  I).  XXV  p.  170,  32.  conjoint  ib.  XXI 
1252;  XL  1717.  1762.  enjoint  ib  XIY  1202;  XXIY  962. 
plaint  B.  Gscl.  14292.  estraint  ib.  10185.  plaint  E.  Desch. 
VI  26,  3.  faint  ib.  III  191,  7.  estint  ib.  VI  152,  149.  con¬ 
traint  ib.  IX  227,  6989.  destrint  ib.  X  52,  15.  adjoint  ib. 
VIII  131,  33.  complainst  Chr.  Yal.  p.  64.  complaint  ib. 
p.  223.  restraint  ib.  p.  116.  ataint  ib.  p.  16.  estaint  ib. 

p.  325.  destraint  ib.  p.  12.  17.  153.  208.  266.  268.  joint 

ib.  p.  14.  desçainst  G.  D.  B.  804.  atainst  ib.  8829.  enjoinst 
ib.  3114.  enjoint  Mist.  Pass.  220,  17032.  3.  pl.:  ataindrent 
M.  d’Aigr.  1777.  ataindrent  Chr.  Val.  p  93.  destraindrent 
ib.  p.  151,  194.  210.  245  275. 
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2.  Endungsbetonte  Formen: 

trais :  cj.  traisist  Br.  R.  L.  9666.  tresist  M.  d'Aigr.  963. 
i Saisissent  Br.  R.  L.  12839.  traississent  ib.  13862. 

sois:  cj.  absonsist  Joinv.  (Czischke  p.  42). 

escos :  cj.  rescousissent  Br.  R.  L.  10491. 

tols:  cj.  tolsist  Froiss.  Mel.  III  25954. 

Verba  auf  - uire :  2.  sg.  ind.  réduisis  Chast.  VI  p.  157. 
—  cj.  conduisist  Br.  R  L.  18051.  luisist  G.  d.  L.  IV  645, 
32568.  destruisissent  G.  d.  L.  VI  679,  11302.  aduisissiez  Al. 
Chart,  p.  692.  cuisist  Chast.  I  p.  1.  cuisist  Cent  Nouv.  Nouv. 
II  p.  45.  conduisist  ib.  I  p.  108. 

ars :  cj.  arsist  M.N.  D.  IV  1206. 

semons:  semonsimes ,  soumonsimes  Cambron  (Czischke 
p.  38). 

Verba  auf  - aindre -,  eindre,  - oindre : 

2.  sg.  ind.  retrainsis  M.  N.  D.  XXV  632.  —  cj.:  atain- 
sissent  M.  d’Aigr.  2530.  atainsist  Brun.  M.  255.  restreinsit 
V.  Th.  H.  p.  167.  painsist  E.  Desch.  IV  328,  20  (peindre). 

Zur  Gestaltung  der  einzelnen  Formen  ist  zu  bemerken: 
in  der  1.  sg.  perf.  mußten  die  Verba  auf  - ndre  <  -ngere 
sowie  die  Perfekta  mit  stammauslautendem  n  und  l  laut¬ 
gesetzlich  z  entwickeln;  doch  tritt  auch  hier  in  —  viel¬ 
leicht  rein  graphischer  —  Anlehnung  an  diejenigen  .^-per¬ 
fecta,  wo  auslautendes  s  berechtigt  war,  s  auf,  schon  vor 
dem  lautgesetzlichen  Zusammenfall  von  auslautendem  0  und 
s  (z.  B.  atains  Chev.  ly.,  Czischke  p.  5).  In  den  Texten 
des  14.  und  15.  Jahrh.,  für  die  z  und  s  im  Auslaut  gleich¬ 
wertig  waren,  erscheinen  diese  Formen  bald  mit  -s,  bald 
mit  -s;  doch  findet  sich  in  umgekehrter  Schreibung  z  auch 
da,  wo  es  lautgesetzlich  nicht  berechtigt  ist,  so  in:  entro- 
duiz  M.  N.  D.  XXXI  1895.  conduiz  Cent.  Bai.  197,  7.  racon - 
duiz  ib.  198,  27  etc. 

In  der  3.  sg.  ist  neben  Bewahrung  des  «  auch  die 
Unterdrückung  desselben  häufig,  so  daß  die  Entscheidung, 
ob  Praesens  oder  Perfekt  vorliegt,  oft  schwer  fällt.  Unter 
den  Belegen  sind  nur  solche  Formen  ohne  s  aufgeführt,  die 
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dem  Zusammenhang  nach  sicher  als  Perfecta  aufzufassen 
waren. 

Über  die  verschiedenen  Gestaltungen  der  3.  pl.:  -sdrent, 
- streut ,  -vent,  -sent  vgl.  p.  19  If.  Über  stimmhaftes  und 
stimmloses  s  der  endungsbetonten  Formen  sowie  über  die 
Bewahrung  des  intervokalischen  s  vgl.  p.  11.  12  f. 

II.  Umbildungen  des  ursprüngl.  si-perfects 
bei  den  Verben  des  Typus  clos,  ars. 

Das  ursprüngliche  starke  Perfectum  der  Verba  des 
Typus  c/os,  ars  mit  seinem  Wechsel  von  stamm-  und 
endungsbetonten  Formen  konnte  sich  bei  der  in  der  mittel¬ 
französischen  Periode  allgemein  herrschenden  Tendenz,  den 
Akzentwechsel  im  Perfektparadigma  zu  beseitigen,  nicht 
erhalten.  Eine  lautgesetzliche  Uniformierung  des  Akzents, 
wie  sie  für  die  si-perfecta  des  Typus  pris  (und  die  starken 
m-perfecta)  wenigstens  teilweise  in  Betracht  kommt,  war 
für  den  Typus  clos ,  ars ,  bei  dem  das  intervokalische  s  in 
den  endungsbetonten  Formen  erhalten  blieb  (vgl.  p.  12  f.), 
gänzlich  ausgeschlossen;  aber  auch  die  analogische  Um¬ 
bildung  der  endungsbetonten  Formen  nach  den  stamm¬ 
betonten,  wie  sie  bei  den  andern  starken  Perfekten  unter 
dem  doppelten  Einfluß  der  stammbetonten  -Formen  und 
ähnlich  lautender,  gleichmäßig  betonter  schwacher  Per¬ 
fekten  in  großem  Umfange  auftrat,  konnte  hier  nicht  die¬ 
selbe  Bedeutung  erlangen,  da  die  Perfecta  des  Typus  clos , 
ars  mit  einer  einzigen  Ausnahme  in  ihren  stammbetonten 
Formen  keine  Berührungen  mit  gleichmäßig  betonten 
schwachen  Perfekten  aufwiesen,  die  die  Umbildung  hätten 
begünstigen  können.  Die  Umformung  der  schwachen  Per¬ 
fektformen  nach  den  starken  blieb  infolgedessen  bei  den 
Perfekten  des  Typus  clos ,  ars  eine  vereinzelte  Erscheinung; 
in  der  Regel  blieb,  um  den  Akzentwechsel  zu  beseitigen, 
nur  die  Möglichkeit,  ein  neues,  durchgehends  endungsbetontes 
Perfekt  zu  schaffen,  entweder  mit  Umformung  der  stamm¬ 
betonten  Perfektformen  nach  den  endungsbetonten,  die  ja  mit 
den  entsprechenden  Formen  schwacher  m-perfecta  vergleich¬ 
bar  waren,  oder  mit  Zugrundelegung  des  Praesensstammes. 
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1.  Anpassung  der  endungsbetonten  Formen  an  die 

stammbetonten. 

2.  sg.  remains  M.  N.  D.  XXIV  807  (muß  dem  Zusammen¬ 
hang  nach  wohl  als  2.  sg.  perf.  gefaßt  werden);  3.  sg.  cj . : 
destruit  Mist.  Pass.  96,  7443  (C  destruisist).  [cj  destruist 
G.  d.  L.  II  617.  9515  ist  wohl  in  destruisist  zu  bessern,  da 
der  Vers  eine  Silbe  zu  wenig  hat].  Dazu  aus  Czischke 
p.  42:  tr  aimes,  traismes  Joinv.  (oder  als  trdimes ,  traismes 
zu  fassen?)1.  Die  analogische  Umgestaltung  der  endungs¬ 
betonten  Formen  nach  den  stammbetonten  ist  demnach  nur 
ganz  vereinzelt  zu  belegen;  durchgedrungen  ist  sie  nur  bei 
einem  Verb,  bei  conclure ,  wo  diese  Entwicklung  durch 
lautliche  Analogie  zu  den  schwachen  za-perfecten  begünstigt 
wurde.  Man  bildete  zu  den  stammbetonten  Formen  conclus, 
conclust,  conclurent  eine  2.  sg.  conclus,  1.  pl.  conclûmes,  2  pl. 
conclustes ,  wie  zu  den  Formen  valus ,  valut ,  valurent  eine 
2.  sg.  valus ,  1.  pl.  valûmes ,  2.  pl.  valustes  gehörten,  so  daß 
conclure  nun  ein  durchgehends  stammbetontes  Paradigma 
erhält.  Leider  waren  in  den  durchgesehenen  Texten  des 
14.  und  15  Jahrh.  nur  die  stammbetonten  Perfektformen 
von  conclure  zu  belegen,  nicht  die  endungsbetonten  (doch 
Czischke  p.  40:  conclusmes  Comm.  640);  daß  aber  conclure 
noch  im  14. ,  15.  Jahrh.  regelmäßig  die  alten  starken  Perfekt¬ 
formen  zeigt,  während  bei  den  übrigen  Verben  des  Typus 
clos,  ars  im  15.,  z.  T.  bereits  im  14.  Jahrh.  die  schwachen 
Formen  herrschen,  beweist  bereits  die  Sonderstellung,  die 
conclure  einnimmt: 

E.  Desch.  :  conclut  II  135,  6.  conclurent  III  64,  55. 

G.  d.L.:  conduit  II  618,  9579. 

Al.  Chart.:  conclurent  p.  580  (:  furent ). 

Mist.  Passe:  conclurent  115,  8944. 

Nouv.  Fr.  :  conclut  p.  83. 

Chast.:  conclut  I  p.  76.  76.  171  etc.  conclud  I  p.  121 


1  Die  von  Czischke  p.  39  angeführten  Formen  cj.  teinssent  Tiers- 
ét.  I  492,  610.  reteinssent  Tiers-ét.  II  479  [a  1498]  gehören  nicht  zu 
teindre ,  wie  Czischke  anzunehmen  scheint,  sondern  zu  (', re)tenir . 
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(d  etymologisierende  Schreibung  nach  concludere).  conclurent 
I  p.  43.  103.  110. 

Cent  Nouv.  Nouv.:  conclut  I  p.  65;  II  p.  238.  240.  conclud 
I  p.  91.  125.  150  etc.  conclurent  I  p.  147.  177;  II  p.  31. 

Die  analogische  Umformung  des  alten  ^-perfects  nach 
valus ,  valus ,  valut  erstreckt  sich  auch  auf  das  pc.,  indem 
nach  valu  value ,  conclu  conclue  statt  conclus  concluse  ge¬ 
bildet  wurden;  vgl.  conclue  (:  vallue)  Siège  d’Orl.  18531. 
coyiclue  (:  apperceue )  Mist.  Pass.  75,  5830.  conclu  (:  venu)  ib. 
81,  6315.  conclue  Chast.  I  p.  85.  235. 

Eine  Umformung  zu  einem  schwachen  Perfekt  läßt 
sich  bei  conclure  nur  ganz  vereinzelt  belegen  und  zwar  nur 
im  Nordorsten,  der  in  besonders  großem  Maße  die  Er¬ 
setzung  starker  Perfecta  durch  schwache  bevorzugt:  con - 
dudit  G.  d.  L.  V  670,  6548;  dazu  aus  Risop,  Französische 
Konjugation  auf  -ir  p.  121  Anm.:  concluÿt  Oliv.  d.  1.  Marche, 
Mém.  t.  III  S.  2  und  concludirent  Stavelot  S.  249  (wegen 
des  d  vgl.  a.  a.  0  ). 

Uber  die  Anpassung  der  endungsbetonten  Perfektformen 
an  die  starken  bei  voloir  cf.  p.  87. 

2.  Bildung  eines  schwachen  ivi- perfects. 

a)  Mit  dem  Stamm  der  endungsbetonten  Perfekt¬ 
formen. 

Die  Umbildung  der  stammbetonten  Perfektformen  nach 
den  endungsbetonten  ließ  sich  in  folgenden  Fällen  belegen: 
3.  sg.  ind.  torsist  Chev.  T.  L.  p.  231.  3.  pl.  ind.  détorsirent 
Chast.  p.  40.  enclosist  E.  Desch.  II  12,  4.  Dazu  aus  Czischke 
(p.  32)  clousist  Joinv. 

Durchgedrungen  ist  diese  Art  der  Umbildung  nur  da, 
wo  der  Stamm  der  schwachen  Perfektformen  mit  dem 
Praesensstamm  übereinstimmte,  bei  den  Verben  auf  -uire 
(und  cousdre  cf.  p.  82);  vgl.  duis-  is ,  duis-  imes ,  duis-  istes 
und  duis -  ons ,  duis -  oie  etc.:  3.  entroduisi  Brun  M.  3154. 
conduisit  G.  d.  L.  VI  655,  9702  (:  entendit),  destruisit  ib.  V 
p.  630.  3.  conduisi  B.  Gscl.  4203  (:  li)  ;  5468.  3.  luisi  ib. 

19839  (:  seignori ).  destruisirent  E.  Desch.  IX  12,  291,  293. 
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conduisit  Lothr.  Ps.  VI  14.  3.  conduisy  Chast.  I  p.  224.  231. 
conduisirent  ib.  I  p.  291.  réduisirent  ib.  I  p.  7.  conduisit  Cent 
Nouv.  Nouv.  I  p.  21.  224.  263  etc.  introduisit  ib.  II  p.  167. 
Dazu  aus  Czischke:  conduisit  Comm.;  instruisit  ib.  (p.  30); 
conduisirent  Comm.  (p.  34);  conduisirent  Mach.  (p.  35). 

b)  Bildung  eines  schwachen  m-perfects  mit 
Praesensstamm. 

Am  häufigsten  wurde  der  Akzentwechsel  im  Perfekt¬ 
paradigma  des  Typus  clos?  ars  in  der  Weise  beseitigt,  daß 
ein  neues,  vom  Praesensstamm  gebildetes  schwaches  Perfekt 
an  die  Stelle  des  ursprünglichen  $i-perfects  trat.  Diese 
Umbildung  ist  überall  da  durchgedrungen,  wo  Praesens- 
und  Perfektstamm  verschieden  war: 

clos  :  cloi  nach  clo-  ons :  1.  cloi  Froiss.  Poés.  I  227,  534; 
248,  1043;  314,  3160.  encloi  ib.  Poés.  I  128,  1423;  248, 
1044;  278,  2007;  314,  3161;  II  231,  397.  3.  cloi  Froiss. 
Poés.  I  107,  702.  cloÿ  Froiss.  Mel.  I  939.  encloÿ  ib.  Mel.  II 
9755.  recloÿ  ib.  Mel.  II  18424.  cloiit  G  d.  L.  I  605,  1264. 
encloiit  ib.  II  642,  11448;  III  422,  21905;  455,24436.  cloi- 
irent  ib.  III  458,  24665.  forcloirent  Chr.  Val.  p.  180.  1.  clouÿ 
Chr.  d.  P.  III  128,  2280.  enclouÿ  ib.  III  128,  2279.  encloit 
Cent  Nouv.  Nouv.  II  190.  —  cj.  enclozssent  Br.  R.  L.  16258. 
cloisse  Lothr.  Ps.  68,  15.  forcloist  Chr.  Val.  p.  306  (vgl.  pc. 
cloÿ  Mel.  II  16936). 

trais  :  irait  nach  trai-ons  :  retrait  Par.  Rehr.  2642  (:  dist). 
trazstrent  ib.  1048  (Kompromißbildung  aus  traistrent  und 
trazrent).  retraïrent  ib.  7471.  3.  trez  Mach.  Poés.  Ep.  I  77, 
521.  1.  trau  Froiss.  Mel.  III  29934.  1.  pourtraiÿ  ib.  Mel. 

II  20788.  3.  pourtraiÿ  ib.  Mel.  II  20788.  3.  retraiÿ  ib.  Mel. 

III  22178.  traÿt  G.  d.  L.  V  603,  1236.  trahit  ib.  II  581,  6875; 
678  14115;  III  462,  25025  etc.  attrahit  ib.  I  605,  1268. 
subtrahit  ib.  V  665,  6135.  treiit  ib.  Il  559,  5277.  trahit  Lothr. 
Ps.  77,  16;  106,  14.  3.  tray  Chev.  T.  L.  p.  150.  retraïrent 
B.  Gscl.  22571  {'.virent)  3.  retray  Chr.  Val.  p.  133.  335. 
3.  traÿ  E.  Desch.  IV  181,  8.  3.  traÿ  Chr.  d.  P.  II  208,  1612. 
1.  retraÿ  Al.  Chart,  p.  504.  3.  attrahy  Chast.  I  p.  234.  3.  re- 
trahy  ib.  p.  49.  67.  125.  retraïrent  ib.  VI  p.  113.  3.  tray 
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Nouv.  Fr.  p  2.  retrahyrent  L’Amant  1839  (:  partirent). 
[Zweideutig  sind  die  in  Prosa  belegten  :  attrairent  Gr.  d.  L. 
Y  p.  634.  trairent  Chr.  Val.  p.  136.  234.  296.  326.  retrairent 
ib.  p.  54.  63.  85  etc.  retrayrent  Chast.  I  p.  299.  trairent  ib. 
I  p.  44.  94.]  —  2.  pl.  retraystes  Chev.  T.  L.  p.  254.  1.  pl. 
traÿmes  Chr.  d.  P.  III  80,  712.  retra'imes  ib.  III  80,  711.  cj.: 
retraïssons  M. N.  D.  XXXIII 1687.  traist Chr. Val.  p.  47.  retraist 
ib.  p.  43.  56.  retraissent  ib.  p.  272.  treïsse  Chr.  d.  P.  II 199, 1327. 

es  cos  :  escouï  nach  escou-ons:  3.  sg.  escoui  Froiss.  Mel. 
III  22118.  3.  escouy  Gr.  D.  B.  515.  3 .  escouy  Nouv.  Fr.  p.  28* 
—  cj.:  rescouissent  Chr.  Val.  p.  112. 

mes :  mani  nach  man-ons :  remanit  Gr.  d.  L.  V  664,  6048. 
remannit  ib.  I  605,  1267  (:  attrahit)-,  II  749,  19599;  III  422, 
21906;  VI  662,  10216.  3  remanni  ib.  II  579,  6753  (vgl.  pc. 
remannis  (:  lairis  :  marchis  etc.)  G.  d.  L.  III  420,  21744.  re- 
mannis  (:  Ihesucris)  IV  708,  37058  etc.). 

semons  :  sernoni  nach  semon-ons :  somonit  G.  d.L.  VI  708, 
13292. 

ars  :  ardi  nach  ard-ons :  1.  ardi  Br.  R.  L.  169.  3.  ardi 
ib.  459.  ardirent  ib.  13122.  13818.  16318.  17998.  ardirent 
Par.  Rehr.  7905.  3.  ardi  Lefevre  Lam.  III  1038  (:  enhardi). 
1.  ardy  M.  N.  D.  XXX  1298.  ardirent  Froiss.  Poés.  I  274, 
1875.  ardit  G.d.L.  I  617,  2135;  624,  2648;  625,  2714  etc. 
ardirent  ib.  IV  p.  706;  VI  p.  665;  p.  664.  ardiirent  ib.  IV 
692,  35899.  ardirent  B.  Gscl.  22559.  22566.  3.  ardy  Chev. 
T.  L.  p.  114.  3.  ind.  ardist  Chr.  Val.  p.  106.  ardirent  Chr. 
Val.  p.  13.  24.  76  etc.  3.  ardi  E.  Desch.  VII  349,  63.  ardit 
ib.  VII  193,  3;  348,  19;  IX  198,  6057;  217,  6670;  374,  11644. 
ardirent  ib.  VII  348,  25;  VIII  268,  686;  IX  374,  11651. 
ardirent  G.  d.  B.  5475.  3.  ardy  Ch.  d’Orl.  I  p.  85  (:  guery );  II 
p.  208  (:  hardy).  1.  ardi  G.  Al.  I  38,  800  (:  mardi),  ardirent 
ib.  II  234,  3699  (:  descendirent).  1.  ardiz  Fr.  Vil.  Cod.  106 
(•.perdis).  1.  ardi  M.  V.  T.  III  23294.  3.  ardy  Mist.  Pass- 
272,  20852  (:  rappaillardy).  3.  ardy  Chast.  I  p.  233.  ardi¬ 
rent  Chast.  I  p.  106.  1.  ardy  Rec.  Sot.  III  43  (:  mardi).  — 
cj.:  ardist  Mach.  Poés.  Ép.  I  40,  814.  ardisses  M.  N.  D. 
XXIX  519.  ardist  G.d.L.  II  717,  17127.  ardist  E.  Desch. 
IX  47,  1355. 
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espars  :  espar  di  nach  espard-ons.  (d  aus  dem  Infinitiv 
übertragen).  3.  espardi  Froiss.  Mel.  III  25231.  espardirent 
ib.  Poés.  I  274,  1874.  Chast  I  p.  889. 

mors  :  mordi  nach  mord-ons ,3.  mordi  Br.  R.  L.  12053. 
mordi  Mach.  Poes.  Lyr.  264,  34.  mordi  Froiss.  Poés.  II  362, 
53.  mordit  G.  d  L.  I  626,  2787;  II  625,  10177.  remordit  ib. 
III  438,  23065. 

sors  :  sourdi  nach  sourd-ons  [d  aus  dem  Infinitiv  über¬ 
tragen).  3.  sourdi  Lefevre  Lam.  I  622.  Leesce  216.  sour¬ 
dirent  ib.  2194.  3.  sourdi  M.  N.  D.  YII  556.  sourdit  G.  d.  L. 

I  627,  2871;  III  503,  28233;  VI  p.  664.  sourdit  E.  Desch. 

II  308,  62;  VII  229,  16.  3.  sourdi  Chr.Val.  p.  126.  150. 
228.  sourdit  ib.  p.  182.  sourdit  Ch.  d’Orl.  II  p.  205.  3.  sourdy 
Al.  Chart,  p.  642  (:  essourdy ).  sourdit  G.  Al.  Il  136,  776; 
II  p.  321.  sourdirent  ib.  II  330,  268.  sourdit  Chast.  I  p.  239. 
3.  sourdy  ib.  I  p.  298.  338.  sourdirent  ib.  1  p.  40.  sourdit 
Cent  Nouv.  Nouv.  I  p.  XXXV.  XLI.  II  p.  22.  cj.:  sour- 
dist  Chr.Val.  p.  320.  sourdist  Mist.  Pass.  157,  12000.  sour- 
dist  Chast.  I  p.  175.  sourdist  Cent  Nouv.  Nouv.  I  p.  58.  120. 

tors-,  tordi  nach  tord-ons  (d  aus  dem  Infinitiv  tordre 
(nach  sordre )  übertragen:  estordit  G.  d.  L.  V  642,  4150. 

aers  :  aerdi  nach  aerd-ons  ( d  aus  dem  Infinitiv  über¬ 
tragen)  :  3.  aerdi  Mach.  Poés.  Ép.  I  227,  2630.  3.  aherdy 
M.  N.  D.  XXX  p.  92.  aherdit  G.  d.  L.  II  677,  14027.  3.  aerdi 
B.  Gscl.  3620.  4783.  6851  etc.  3.  ahierdy  G.  D.  B.  7257 
(:  otri). 

pos  :  pondi  nach  pond-ons  ( d  aus  dem  Infinitiv  pondre 
übertragen).  3.  repondi  Mach.  Poés.  Ép.  I  237,  2926. 

Die  Verba  auf  -aindre,  -eindre,  -oindre  zeigen  eine 
doppelte  Entwicklung,  ein  schwaches  Perfekt  auf  -gni  und 
eines  auf  -ndi,  je  nachdem  im  Praesensstamm  das  laut¬ 
gesetzliche  -gn-  bewahrt  oder  das  d  des  Infinitivs  verall¬ 
gemeinert  wurde.  Jenes  ist  die  gemeinfranzösische,  dieses 
die  nordostfranzösische  Entwicklung. 

Die  gemeinfranz.  Entwicklung  zeigen  die  Texte: 

Par.  Rehr.;  complaingnirent  3188  (:  partirent).  3.  faigni 
152  (:  Joingni );  4781  (:  Joeingni );  6188  (:  Marreingny)  ;  6864 
(:  Marregny);  7131  (:  Piquigni). 
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Mach.:  poingnirent  Poés.  Ép.  I  201,  1872.  cj.  pleing- 
nisse  Poés.  Ép.  I  100,  1135. 

E.  Desch.:  3.  ceigny  III  147,  12.  plaingnit  1X  86,  2551. 
restraingnit  II  63,  6.  3.  taigny  IX  252,  7759.  enjoingnirent 
II  203,  306  (:  esoanouirent).  cj.  contraignast  III  96,  19 
(:  ressoignast )  zeigt  Übergang  in  die  1.  schwache  Konjugation. 

Chev.  T.  L.:  3.  plaigny  p.  136.  198.  3.  faingny  p.  125. 
3.  estaigny  p.  56.  estaingnit  p.  156.  cj.  estaingnist  p.  57. 
poignist  p.  109. 

Chr.  Val  :  3.  complegni  p.  245. 

Chr.d.P.:  3.  estraigny  II  p.  290,  2161  ;  III  98,  1317.  3.  con- 
traigny  II  290,  2162;  III  98,  1318.  poingny  II  214,  1826. 

G.  Al.:  plaignit  II  220,  3280;  contraignit  II  323. 

M.V.  T.  contraingnit  III  23228. 

Destr.  Tr.:  1.  reffraigny  187,  1 1629.  cj.  contraingnist  1,  30. 

Mist.  Pass,  ongnict  126,  9769;  (daneben  plaindirent  19, 
1308.  Nach  Risop  Z.  R.  Ph.  VII  p.  50  f.  gehören  nach  Aus¬ 
weis  der  Reime  im  Mist.  Pass,  die  Formen  mit  -gn-  dem 
Dichter,  die  mit  - nd -  dem  Kopisten  an). 

Nouv.  Fr.:  3.  faingny  p.  83.  3.  estraingny  p.  55. 

In  den  nordostfranz.  Texten  sind  die  diesem  Gebiet 
eigenen  Formen  auf  -ndi  bis  ins  15.  Jahrh.  zu  belegen  und 
zwar  kennen  Froiss.,  G.  d  L,  und  G.  D.  B.  nur  die  Bildungen 
auf  -ndi,  während  B.  Gscl.,  Chast.  und  Cent  Nouv.  Nouv. 
neben  den  nordostfrz.  Formen  auf  -ndi  auch  die  gemeinfrz. 
auf  -gni  aufweisen: 

Froiss.:  1.  plaindi  Poés.  I  3,  73  (:  di).  3.  refraindi  Mel. 

II  15412  (:  entendi).  3.  çaindi  Poés.  II  383,  13.  3.  chaindi 

Poés.  II  310,  49.  3.  paindi  Poés.  II  23,  754.  1.  joindi 

Poés.  I  177,  3044.  3.  joindi  Mel.  II  11144.  enjoindi  Mel 

I  5009;  II  15251.  1 .  poindi  Poés.  I  98,  389.  3 .poindi  Mel. 

III  27212.  Poés.  I  127,  1395;  II  205,  360.  poindirent  Poes. 
I  191,  3520. 

G.  d.L.:  plaindit  II  610,  9032;  637,  11054;  V  619,  2628 
etc.  plendit  (=  plaindit )  II  610,  9022;  III  442,  23435.  de - 
plaindit  II  621,  9866.  antendit  IV  702,  36632  (=  atteindit). 
chindit  VI  681,  11457.  stindit  (=  esteindit)  II  639,  11199;  IV 
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707,  36993;  Y  640,  4010;  injoindit  V  694,  8562.  poindit  II 
534,  4058.  pondit  (=  poindit)  II  682,  14433;  Y  659,  5606. 

G.  D.  B.:  3.  ataindy  7249  (:  ly);  estindi  540.  557. 

B.  Gscl.:  3.  faindi  974.  5429.  6159.  20205.  3.  estaindi 

5703.  *—  3.  pluigny  21757.  3.  faigni  16244. 

Chast.:  3.  plaindi  I  p.  271.  3.  constraindy  I  p.  309. 

contraindit  VII  p.  282.  cj.  faindist  I  p.  213.  —  3.  estaingny 
I  p.  113.  faignit  I  p.  194.  rattaignirent  I  p.  98.  joignirent 
I  p.  146.  155.  225. 

Cent  Nouv.  Nouv.  :  plaindit  I  p.  237.  estaindit  I  p.  242. 
rataindit  I  p.  157.  faindit  I  p.  208;  II  p.  22.  42.  45.  117. 
194.  202  1.  faindy  I  p.  299.  3.  enjoindit  II  p.  93.  —  com- 

plaignit  I  p.  XXXIX.  64.  plaignit  I  p.  XXVIII.  faignit 
I  p.  XLII.  contraingnit  I  p.  62.  joignit  II  p.  16.  65.  en¬ 
joignit  II  p.  44.  cj.  joignist  I  p.  4.  44. 

3.  Bildung  eines  schwachen  m-perfects. 

Durch  ein  schwaches  m-perfectum  ist  das  ursprüngliche 
si-perfect  ersetzt  worden  bei  - soudre ,  dessen  pc.  - solu  (neben 
pc.  sols ,  soit  cf.  Nyrop  II  §  91,  3)  den  Übertritt  zu  den 
schwachen  m-perfecten  begünstigte:  3.  absolu  il.  N.  D.  XVII 
p.  3.  3.  assolu  ib.  XVII  999  (:  pc.  dissolu),  resolut 

Cent  Nouv.  Nouv.  II  p.  217.  Die  Bildung  eines  m-perfects 
- solus  ist  kommensurabel  mit  der  von  volus  (cf.  p.  88  ff.) 
und  scheint  sich  auch  ungefähr  gleichzeitig  mit  dieser  durch¬ 
gesetzt  zu  haben. 

Ein  schwaches  -m-perfectum  statt  des  ursprünglichen 
- sois  war  nur  in  G.  d.  L.  zu  belegen  :  absolit  G.  d.  L.  II  544, 
4136;  III  442,  23420;  516,  29314.  cj.  ab solist  ib.  VI  681, 
11399. 

Der  Ersatz  des  starken  si-perfects  des  Typus  clos ,  ars 
durch  ein  schwaches  Perfekt  hat  sich  im  wesentlichen  im 
14.,  15.  Jahrh.  vollzogen;  doch  finden  sich  einzelne  Ansätze 
dazu  schon  früher.  Der  erste  Beleg  dafür  dürfte  luisit  Dial. 
Greg.  (Czischke  p.  4)  sein;  im  13.  Jahrh.  begegnen  3.  ardiy 
ardirent  Miracles  de  Notre-Dame  de  Chartres,  ardissent 
Roman  de  la  Rose  (cf.  Auler,  Der  Dialect  der  Provinzen 
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Orléanais  und  Perche  im  13.  Jahrh.  p.  139  ff.);  conduisirent 
Adenès  (Czischke  p.  10)  etc.  Im  wesentlichen  bleibt  die 
Umbildung  zu  einem  schwachen  Perfekt  im  13.  Jahrh.  noch 
eine  Eigenheit  einzelner  Dialekte,  des  Ostens  und  Südens 
(vgl.  Czischke  p.  6),  erst  mit  dem  14.  Jahrh.  tritt  sie  als 
allgemein  herrschende  Tendenz  in  der  Schriftsprache  auf. 

Zum  Sieg  des  neuen  schwachen  Perfekts  trug  außer 
dem  Vorzug  einer  gleichmäßigen  Betonung  auch  der  Um¬ 
stand  bei,  daß  das  neue  Perfekt  eine  genauere  Unter¬ 
scheidung  von  prs.  und  perf.  ermöglichte  als  die  ursprüng¬ 
liche  si-Bildung;  seit  dem  Verstummen  von  s  vor  Konsonans 
waren  ja  im  Typus  dos ,  ars  die  3.  sg.  perf.  und  die  1.  sg. 
perf.  vor  folgendem  konsonantischem  Anlaut  mit  den  ent¬ 
sprechenden  Praesensformen  zusammengefallen.  Nach  den 
frühesten  Belegen  zu  urteilen,  scheint  die  Umbildung  der 
starken  Perfektformen  zu  schwachen  gerade  in  den  mit  dem 
Praesens  gleichlautenden  Formen  ihren  Anfang  genommen 
zu  haben,  die  Dial.  Greg,  haben  3 mal  die  3.  sg.  luisit, 
während  in  der  3.  pl.  im  Typus  clos,  ars  nur  die  ursprüng¬ 
lichen  starken  Formen  Vorkommen  (cf.  Czischke  p.  4.  10). 
Freilich  konnte  sich  dieser  Unterschied  in  der  Entwicklung 
der  stammbetonten  Formen  nicht  lange  halten,  indem  die 
neuen  schwachen  Formen  in  der  1.,  3.  sg.  auch  früh  eine 
endungsbetonte  3.  pl.  hervorriefen.  Bei  den  Verben,  bei 
denen  für  die  Bildung  des  neuen  schwachen  Perfekts  der 
Praesensstamm  zu  Grunde  gelegt  wurde,  scheint  sich  im 
Konjunktiv  die  ursprüngliche  Gestalt  etwas  länger  bewahrt 
zu  haben  als  in  dem  in  einzelnen  Formen  mit  dem  Praesens 
übereinstimmenden  Indicativ  perfecti,  vgl.  cj.  arsist  M.  N.  D. 
IV  1206,  während  der  Indikativ  in  den  M.  N.  D.  durchweg 
ardi  lautet,  wie  ja  im  ganzen  14.  Jahrh.  nur  das  schwache 
Perfekt  ardi  zu  belegen  war,  mit  Ausnahme  von  arst 
Br.  R.  L.  13782  [Anfang  des  14.  Jahrh.],  und  cj.  tolsist  noch 
Froiss.  Mel.  III  25954,  während  im  ind.  schon  vom  Anfang 
des  14.  Jahrh.  an  nur  die  schwache  Bildung  belegt  werden 
konnte  mit  Ausnahme  von  perf.  toit  M.  N.  D.  XIV  41 1. 

Die  gleiche  Tendenz,  das  ursprüngliche  s*-perfect  durch 
ein  schwaches  Perfekt  zu  ersetzen,  hat  sich  wie  im  Typus 
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clos y  ars  auch  im  Typus  pris  nachweisen  lassen  (siehe 
p.  50  ff.)  ;  während  sie  hier  aber  im  wesentlichen  auf  einige 
Dialekte,  den  Osten  und  Südwesten,  beschränkt  blieb  und 
nur  bei  écrire  auch  in  die  Schriftsprache  eingedrungen  ist, 
hat  sich  diese  Umbildung  im  Typus  clos,  ars  im  Laufe  des 
14.,  15.  Jahrh.  mit  einer  Ausnahme  durchgehends  vollzogen, 
so  daß  im  neufrz.  sämtliche  hierhergehörende  Yerba,  soweit 
sie  erhalten  sind,  ein  durchgehends  endungsbetontes  Perfekt 
aufweisen,  außer  conclure ,  wo  die  Umbildung  der  endüngs- 
betonten  Perfektformen  nach  den  stammbetonten  und  damit 
die  Bildung  eines  durchgehends  stammbetonten  Paradigmas 
durch  die  lautlich  anklingenden  m-perfecten  begünstigt 
wurde  (siehe  p.  73). 

III.  Crembre,  craindre. 

Das  ursprüngliche  Perfekt  crens  crensis  etc.  war  nicht 
mehr  zu  belegen;  den  lautgesetzlichen  Stamm  crem -  zeigt 
jedoch  noch  das  sekundäre  schwache,  vom  Praesensstamm 
gebildete  perf.  3.  crem  g  Lefevre  Lam.  III  3291.  In  Ad- 
gleichung  an  die  Verba  auf  - aindre ,  die  eine  Umgestaltung 
sämtlicher  Formen  von  crembre  hervorriefen,  ist  gebildet 
3.  perf.  craint  E.  Desch.  VII  207,  19  und  die  schwachen 
Formen:  3.  ind.  craingnist  Chev.  T.  L.  p.  212;  craingnirent 
ib.  p.  165;  cj.  craignisse  Mist.  Pass.  124,  9615  (Hs.  C  zeigt 
die  nordöstliche  Form  craindisse). 

IV.  Nuisir.  —  Cousdre. 

Ursprünglich  der  m-Bildung  gehörte  das  Perfekt  von 
nuisir  und  cousdre  an.  Bei  nuisir  ist  das  m’-perfect  bis  ins 
14.  Jahrh.  zu  belegen,  vgl.  nurent  Br.  R.  L.  14552;  cj.  neüs - 
sent  ib.  14544;  cj.  neust  Mach.  Poes.  Lyr.  298,  129;  pc.  neu 
E.  Desch.  I  288,  24.  Daneben  tritt  früh  ein  Perfekt  sig- 
matischer  Bildung  auf,  vgl.  noisissent  Ben.  10722  (Burguy  II 
p.  252);  da  nuisir  in  vielen  Formen  mit  duire  übereinstimmte 
{nuisons  —  duisons ,  nuisoie  —  duisoie  etc.,  in  dem  analogen 
Infinitiv  nuire  —  duire,  vor  allem  auch  in  der  l.sg. perf.  bei 
folgendem  konsonantischem  Anlaut  nui  —  dui(s)),  wurde  dem 
perf.  duis,  duisis  entsprechend  ein  perf  .nuis,  nuisis  etc.  gebildet: 
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3.  perf.  nuit  E.  Desch.  IX  197,  6017.  nuist  Ch.  d’Orl.  I  p.  43. 
G.  Al.  II  56,  444.  cj.  nuisist  Br.  R.  L.  18052  (:  conduisis t).  cj. 
nuisit  Lothr.  Ps.  104,  14.  Auch  das  pc.  wurde  entsprechend 
umgebildet,  vgl.  pc.  nuit  E.  Desch.  II  160,  8  (:  destruit ).  In 
der  weiteren  Entwicklung  geht  das  s/-perfect  von  nuire  mit 
dem  der  Verba  auf  -uire  zusammen:  nuisit  E.  Desch.  IX 
195,  5959;  197,  6019.  3.  nuisi  Chr.  d.  P.  II  8,  239;  93, 
1477.  3.  nuisi  B.  Gscl.  2197  (:  cij) ;  3.  nuysy  Mist.  Pass. 

288,  22057  ( ainsij ).  Entsprechend  das  pc.  nuisi  (:  ami) 
B.  Gscl.  2830. 

Ebenfalls  ein  ursprüngliches  «/-perfect  weist  cousdre 
auf;  da  jedoch  *coust  <  consuit ,  *cousdrent  <  consuerunt  das 
für  die  s/-perfecta  charakteristische  s  aufweisen,  wurden 
neben  den  ursprünglichen  endungsbetonten  Formen  cousus , 
cousumes,  cousustes  die  der  sigmatischen  Bildung  ent¬ 
sprechenden  Formen  cousis ,  cousîmes ,  cousistes  geschaffen 
(cf.  Ekblom  p.  19  ff.).  Das  so  entstandene  sZ-perfect  geht 
in  seiner  weiteren  Entwicklung  mit  der  der  Verba  auf 
-uire  zusammen,  weil  hier  wie  dort  die  endungsbetonten 
Perfektformen  durch  den  Konsonantismus  des  Praesens  ge¬ 
stützt  sind:  3.  sing.  ind.  cousi  Froiss.  Mel.  II  18423.  (:  recloÿ). 

V.  Toldre. 

Bei  toldre  stehen  zwei  Perfektbildungen,  ein  sigmatisches 
und  ein  «/-perfect,  bereits  vit.  nebeneinander  (cf.  Meyer- 
Lübke  II  §  281.  286).  Das  sZ-perfect  geht  im  14.  Jahrh. 
unter,  es  war  nur  noch  toit  M.  N.  D.  XIV  411  und  cj.  toi - 
sist  Mel.  III  25954  zu  belegen.  Das  «Z-perfect,  das  schon 
in  älterer  Zeit  häufiger  gewesen  zu  sein  scheint  als  die  si - 
Bildung,  war  im  14.,  15.  Jahrh.  noch  vertreten  durch: 

tolurent  Par.  Rehr.  36  (:  furent ).  3.  tolu  Mach.  Poes.  Lyr. 
644,  12  (IX)  (:  tondu).  3.  tollu  E.  Desch.  II  200,  228  (:  ad¬ 
venu).  tollut  M.  V.  T.  III  23287  (:  voulut),  tollut  ib.  IV  31877 
(:  voullut). 

Die  «/-Bildung  war  nach  Grammatikerzeugnissen  bis 
ans  Ende  des  17.  Jahrh.  geläufig  (cf.  Ekblom  p.  41  f.). 

Neben  dem  si-  und  «/-perfect  steht  bei  toldre  noch  ein 
schwaches  /^/-perfect,  im  14.  und  15.  Jahrh.  die  häufigste 
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r’erfektbildung  des  Verbums,  so:  1.  toli M.  d’Aigr. 420  (:  norri). 
3.  toli  Br.  R.  L.  10378  (:  li).  M.  d’Aigr.  2805.  9357  (:  di). 
VI.  N.  D.  IV  1173;  VI  778;  XIV  583.  tolli  Chr.  d.  P.  II  197, 
1263.  3.  toly  E.  Descb.  III  319,  5  (:  lui),  tolit  G.  d.  L.  II 
568  5912;  IV  603,  29678;  620,  30774;  690,  35782.  tolli t 
ib.  I  538,  3701;  II  592,  7685;  111442,23430;  IV  698,  36343; 
710,  37201;  728,  38410.  3.  tollis  ib.  I  597,  709  (vor  folg, 

kons.  Anlaut;  umgekehrte  Schreibung).  3.  ind.  tollist  Chev. 
T.  L.  p.  161.  286.  3.  tolly  Cent  Bai.  237,  115  (:  perdy )  3.  tolli 
Chr.  Val.  p.  330.  tollit  ib.  p.  216.  3.  tolli  Al.  Chart,  p.  503. 
tollit  M.  V.  T.  III  19965.  3.  toli  B.  Gscl.  11989  (: \  de.tr i ); 
12015  (:  mercy)  ;  16064.  3.  pl.  tolirent  Par.  Rehr.  6575. 

M.  d’Aigr.  2206.  G.  D.  B.  5490.  8460.  —  2.  pl.  tollstes  Mist. 
Pass.  386,  29475.  —  cj.  tolissent  Lefevre  Leesce  3044.  tollist 
Mach.  Poes.  Lyr.  555,  11.  tollisses  Chev.  T.  L.  p  204.  tollist 
ib.  p.  161.  tolissent  Chr.  Val.  p.  103.  tollist  Al.  Chart,  p.  681. 
Cent  Nouv.  Nouv.  II  p.  23. 

VI.  Voloir. 

Bet  voloir  stehen  zwei  starke  Perfektbildungen,  ein  ui- 
und  ein  si-perfect,  bis  an  das  Ende  des  Mittelalters  neben 
einander  : 


VOll y  VOl 

vols 

volis 

volsis 

volt 

volst 

volimes 

volsimes 

vollstes 

volsistes 

voldrent 

volstrent 

volisse  etc. 

volsisse  etc. 

Die  1.  sg.  perf.  ind.  war  in  den  durchgesehenen  Texten 
stets  mit  auslautendem  s  ( z )  zu  belegen  ;  da  bei  den  ui- 
perfecten  das  analogische  s  in  der  1.  sg.  sich  erst  allmäh¬ 
lich  im  Laufe  des  14.,  15.  Jahrh.  durchsetzt  (siehe  p.  99  ff.), 
dürfte  sich  das  frühe  und  regelmäßige  Vorkommen  des  s  in 
der  1.  sg.  perf.  von  voloir  als  Fortsetzung  der  si-  Bildung 
erklären:  vos  Mach.  Poés.  Ép.  I  162,  743.  vols  Froiss.  Mel. 
I  8080;  III  28620.  G.  d.  L.  V  587,  305.  vouls  E.  Desch. 
III  296,  6.  volz  M.  N.  D.  XVII  981.  XXXI  2689.  Froiss. 
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Mel.  III  30644.  Cent  Bal.  ?,  14;  198,  25.  Chr.  d.  P.  II  188, 
950;  11169,317;  76,566.  B.  Gscl.  10887.  19324.  Mist.  Pass. 
431,  32900.  voulz  M.  N.  D.  IY  1066;  XXXI  2704;  XXXYII 
3171.  E.  Desch.  II  203,  310;  204,  19;  VI  90,  16;  VIII  226, 
481;  236,  802.  Chr.  d.  P.  II  160,  41;  212,  1745;  244,  664 
etc.  Ch.  d’Orl.  I  p.  31.  Mist.  Pass.  33,  2467.  voulx  Al.  Chart, 
p.  679.  In  nordostfrz.  Texten  begegnen  voie  Proiss.  Poes. 
I  177,  3052;  voulc  ib.  III  137,  1332;  veus  ib.  I  251,  1139; 
304,  2830;  340, 18;  veuch  Froiss.  Mel.  II  18657  cf.  Essler  p.  15. 

In  der  3.  sg.  sind  volt  und  volst  durch  das  Verstummen 
von  s  vor  Kons,  lautlich  zusammengefallen.  Durch  graphische 
Beibehaltung  des  s  wird  auf  die  sigmatische  Bildung  hin¬ 
gewiesen  in  vost  Par.  Rehr.  256.  2719.  5818  etc.  Mach.  Poés. 
Lyr.  483,  3,  11;  493,  6;  505,  5  (in  Mach.  Poés.  Ép.  hss.  KJ 
stets  vost,  wo  Text  volt).  B.  Gscl.  601.  voust  Br.  R.  L.  9757. 
10071.  10155  etc.  Par.  Rehr.  7358  (:  aonst).  Mist.  Pass.  107, 
8212;  261,  19988;  277,  21135.  voulst  Chev.  T.  L.  p.  118. 
129.  133  etc.  Fr.  Vil.  Gr.  Test.  649.  Mist.  Pass.  221,  17130, 
17143.  —  voult,  volt ,  vout  und  dial,  vaut,  vault,  veult  (cf. 
Essler  p.  14.  15)  können  auf  volt  und  volst  zurückgehen.  — 
3.  sg.  vos  G.  d.  L.  I  599,  890  vor  folgendem  vokal.  Anlaut 
=  vot,  vgl.  p.  19. 

In  der  3.  pl.  perf.  war  die  *volserunt  entsprechende 
Form  volstrent  in  den  durchgesehenen  Texten  nicht  zu  be¬ 
legen,  nur  die  Fortsetzung  von  voluerunt  :  voudrent,  voldrent, 
vodrent,  vouldrent,  —  nordostfrz.  volrent,  voulrent,  vourent, 
vaurent,  veurent. 

In  den  endungsbetonten  Formen  ist  die  sigmatische 
Bildung  die  Regel: 

2.  sg.  ind.  vosiz  M.  d’Aigr.  6582.  voidsis  Lefevre  Lam. 
III  153.  181.  237.  255  etc.;  M.  N.D.  XIV  740;  XXXVII 
2426.  vosis  Froiss.  Poés.  I  275,  1897.  G.  d.  L.  II  698,  15635; 
G.  D.  B.  7751.  vossis  G.  D.  B.  7743.  vausis  G.  D.  B.  7744 
(ç£Kods  >  au  im  Nordosten),  voisis  G.  d.  L.  II  683,  14481 
(oi  statt  o  wall.).  1.  pl.  ind.  voulsismes  M.  N.  D.  XXXIV 
2508.  2.  pl.  ind.:  voulsistes  ib.  XVII  2010.  Chev.  T.  L.  p.  253. 
voulsites  M.  N.  D.  XXXVII  3249.  vosistes  M.  d’Aigr.  7046. 
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7050  B  Gscl.  21395.  21404.  vousistes  G.  d.  L.  II  662,  12904. 

Dh  1 5®s  XXIII  3  vo*te  G.  d.  L.  II  685,  14610  (vor  fo  g. 
kons  AniaS  2.  pl.  G.  d.  L.  VI  682,  11527  (vor  folg. 

v°t  Anlaut;  wall.  ausl.  -a  auch  vor  Vokal  v  t  t^ 

ci.;  voulsme  Lefevre  Lam.  II  8194,  III  • 

1U4-  HI  101;  VIII  1087  etc.  Froiss.  Poes.  HI  2o6,  24  . 

B  D«cl,.  III  96,  3;  231,  4;  VIII  .21  230  etm  Chev.  T.  L. 
p.  33.  150.  Chr  d.P.  I  169,  1,  6,  10  etc.  f 1  ChartT  P2 
P  Al  TU  28  6  (1)  Fr.  Vil.  Gr.  Test.  681.  M.  V.  T.  III  22185. 
Destr.  Tr.  95,  5791;  244,  15291;  309,  19565;  899,  25682. 
Mi,t  Pass.  266,  20330.  Ch.  15*  s.  LII  20.  L  Amant  16. 

Chast.  VI  p.  118.  182;  VIII  p.  8>\Yv^52  M  v”t 
Nouv.  1  p.  60.  273;  II  18.  vousisse  M.  N.  D.  VI  ! 252  •  •  • 

VI  48404.  Rond.  XV«  s,  XXV  6.  .«.  Brun  M.  1007. 
volsisse  E.  Desch.  VIII  117,  123.  Froiss.  Mel.  I  790;  II  10334. 
20652  etc.  vosisse  Mach.  Poés.  Ep.  I  160,  68 i  ;  oes.  yr. 
37  20-  142,  4;  303,  102.  M.  d’Aigr.  3671.  5173.  Froiss.  Me  . 

I  1653.  6144;  III  25467  etc.  B.  Gscl. -13655. 
fevre  Lam.  III  156.  227.  227.  323.  M.N.D  II  302;  XUI 
2025-  XXIV  637.  Mist.  Pass.  76,  5917.  Chast.  VI  p.  * , 
VIIl'p  290.  voulsist  Lefevre  Lam.  II  1342.  1905;  III  1 
etc.  M.N.D.  I  1230;  IV  p.  150,  14;  XIV  517  etc.  Froiss. 
Poés  III  128,  1006;  143,  1522;  185,  2  etc.  E.  Desch.  I  8,, 
33  III  160,  9,  v  177,  10  etc.  Chev  T  U  p.  2  40^9  e  c. 
Chr.  Val.  p.  130.  147.  235.  259.  316.  325.  Chr.  d.  P.  I  85  11. 
229  23-  II  80  1034  etc.  Ch.  d’Orl.  I  p.  57.  73.  Al.  Chai 
p  494  494  681.  710.  «.Al.  I  93,  369;  II  210,  2977;  III 

105  9  (LXXXVH).  Fr.  Vil.  Gr.  Test.  320. 1175. 1177.  M.V.T. 

ÎÎ  U963.  Destr.  Tr.  28,  1438;  172,  10687;  245  15347;  367, 

•  92105.  Siège  d’Orl.  9351.  12342.  Mist.  Pass,  111,  8565;  126, 
9741;  175,  13420  etc.  Nouv.  Fr.  p.  38.  Ch.  15  s..  NCI  0. 
L’ Amant  543.  Chast.  I  p.  15.  80.  107  etc.  Cent  Nouv.  Nouv. 

I  p  8.  24  etc.  voulsit  E.  Desch.  II  82,  10.  Chev.  T.  L.  p.  109. 

Cent  Nouv.  Nouv.  I  p.  191.  vousisf  Br.ß.L.  9329  12^ 
12288  etc.  Par.  Rehr.  258.  906.  2035.  M.  d  Aigr.  2360.  -  ■ 

Brun  M.  373.  3714.  Mach.  Poés.  Lyr.  645,  18;  651>  J-  «*d- 

II  554,  4885;  V  642,  8669.  B.  Gscl.  261.  913.  6383 
Cent  Bai.  103,  19.  Chr.  Val.  p.  72.  180.  M.  V.  T.  I  3499; 
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33130;  VI  45891.  Mist.  Pass.  226,  17476.  Nouv.  Fr.  p.  65. 
98.  103.  Cent  Nouv.  Nouv.  II  p.  65.  vomit  G.  d.  L.  II  568. 
5937.  volsist  Par.  Rcln\  4131.  Froiss.  Mel.  I  341.  4974.4975 
etc.  G.  d.  L.  VI  p.  686.  694.  B.  Gscl.  2904.  4465.  8063. 
vosist  M.d’Aigr.  979.  1024.  1817.  Mach.  Poés.  Ép.  I  20,  220; 
26,  383,  386  etc.  Froiss.  Mel.  1  126.  354.  1338  etc.  G.  d.  L. 
II  700,  15795;  745,  19281;  762,  20656;  IV  494,  27527. 
B.  Gscl.  506.  2421.  2434  etc.  G.  D.  B.  2309.  2311.  2429  etc. 
voisist  G.  d.  L.  II  569,  5984.  G.  I).  B.  2647.  voissit  Lothr.  Ps. 
104,  22;  105,  23.  veusist  Chr.  Val.  p.  72.  74.  90  (cf.  Essler 
p.  15).  voulsissions  Chr.  d.  P.  II  167,  258;  170,  363,  378  etc. 
vomissions  M.  V.  T.  11  13695.  vomissons  ib.  IV  28741.  voul¬ 
ussiez  M.  N.  D.  XXXV  472;  XXXYII  170.  E.  Desch.  VII 
304,  16.  Chr.  d.  P.  I  87,  23;  II  127,  547;  III  148,  2787. 
Ch.  d’Orl.  I  p.  102.  Al.  Chart,  p.  691.  Mist.  Pass.  125,  9649. 
Rond.  15®  s.:  CLXXXIX  7.  voulsissez  Mist.  Pass.  69,  5426. 
Cent  Nouv.  Nouv.  I  p.  168.  voulsissés  M.  V.  T.  II  14744. 
Destr.  Tr.  285,  17953;  293,  18454.  vomissez  M.  V.  T.  II  14027. 
volsissiez  Froiss.  Poés.  III  265,  2734.  vosissiés  Mach.  Poes. 
Lyr.  165,  4.  Froiss.  Mel.  II  21222.  vosissiez  B.  Gscl.  21403. 
voulsissent  Lefevre  Leesce  3619.  M.  N.  D.  X  88;  XXIII 
1460;  XL  2016.  E  Desch.  IX  159,  4855;  211,  6449.  Chev. 
T.  L.  p.  2.  69.  69.  147.  Chr.  Val.  p.  60.  Chr.  d.  P.  II  126,  505; 
266,  1396;  281,  1876.  Al.  Chart,  p.  622.  Siège  d’Orl.  6007. 
9684.  Mist.  Pass.  365,  27823.  Chast.  I  p.  69.  70.  78  etc. 
Cent  Nouv.  Nouv.  I  p.  41.  70.  72.  vomissent  Br.  R.  L.  9939. 
10492.  '  1324  etc.  Par.  Rehr.  1518.  Chr.  Val.  p.  90.  Destr. 
Tr.  359,  22917.  Siège  d’Orl.  16738.  Mist.  Pass.  200,  15396. 
volsissent  G.  d.  L.  VI  p.  674.  vosissent  Mach.  Poés.  Lyr. 
63,  3.  Froiss.  Mel.  I  7257;  II  11629.  16459  etc.  G.  d.  L. 
II  749,  19633;  IV  665,  33984;  735,  38909  etc.  B.  Gscl.  7524. 
12841.  13647  etc.  G.  d.  B.  3115.  6352.  7014.  vomissent 
G.  D.  B.  8062.  vernissent  G.  D.  B.  8856. 

Die  wi-Bildung  läßt  sich  in  den  endungsbetonten  For¬ 
men  nur  ganz  vereinzelt  belegen:  voulisse  Chr.  d.  P.  III  99, 
1338.  vonlissiez  Ch.  15®  s.:  III  8.  voulissent  M.  V.  T.  II  15924. 
15962  und  voullist  M.  V.  T.  II  11963  A.  Die  Durchführung 
der  Betonung  des  i  in  den  schwachen  Formen  von  volui 
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dürfte  durch  die  daneben  bestehenden  sigmatischen  Formen 
veranlaßt  worden  sein. 

In  Anlehnung  an  die  entsprechenden  Formen  des  be¬ 
griffsverwandten  Verbums  pooir  wurden  gebildet:  vot  Par. 
Rehr.  112  (:  ot-,  mit  offenem  o!);  volt  ib.  1391  (:  pot ;  l  nur 
graphisch);  volt  M.  N.  D.  XXXII  1619  (:  pot)\  volt  ib.  XVII 
1874  (:  devot)',  volt  E.  Desch.  VIII  251,  130  (:  ot)-,  volt  Cent 
Bai.  192,  24  (:  ot  :  clot)  und  die  Konjunktivformen:  rouissent 
G.  d.  L.  VI  p.  699  (2  mal),  vowissent  ib.  V  588,  18;  VI  p.  655. 
Entsprechend  dürften  als  Analogiebildungen  zu  pooir  mit 
offenem  o  aufzufassen  sein:  vos  Mach.  Poes.  Ep.  I  162,  743; 
vot  Par.  Rehr.  189.  190.  Aub.  316.  M.  d’Aigr.  4253.  Brun  M. 
783.  803.  1429.  vorrent  Mach.  Poés.  Ép.  I  69,  313.  Poes. 
Lyr.  151,  18.  (vot  G.  d.  L.  II  579,  6739;  610,  9017;  696. 
15458  etc.  vorent  G.  d.  L.  I  590,  210,  228;  591,  250  etc. 
und  ähnliche  in  wall.  Texten  begegnende  Formen  sind  als 
lautgesetzliche  Bildungen  zu  betrachten,  da  wall.  I  vor 
Kons,  spurlos  schwindet.) 

Die  Tendenz  einer  Uniformierung  des  Akzents  im  Per¬ 
fektparadigma  rief  weitere  Umgestaltungen  hervor: 

a)  Angleichung  der  endungsbetonten  Formen 
an  die  stammbetonten. 

In  Anlehnung  an  vont  voudrent,  bezw.  vot  vorent  wurden 
gebildet:  2.  sg.  vouls  Lefevre  Lam.  III  3158.  Mist.  Pass.  52, 
4115.  voulz  M.  N.  D.  XXIX  456.  XXXVII  1400.  E.  Desch. 
III  167,  29;  VI  146,  14,  24.  Mist.  Pass.  25,  1754.  votdx 
Destr.Tr  282,  17697.  volz  M.  N.  D.  XVI  804.  Chr.  d.  P.  III 
17,  41;  18,  58,  61,  65;  24,  189  (:  Aevoz)\  25,  221;  1.  pl. 
volmes  Chr.  d.  P.  II  173,  .65,  466.  vosmes  ib.  II  166,  240 
2.  pl.  voulstes  Mist.  Pass.  29,  2133,  2143;  223,  17292.  voustes 
Mist.  Pass.  29,  2117.  3.  cj.  voulst  1/ Amant  37.  1.  pl.  cj.: 

vousïons  Siège  d’Orl.  19057.  Wie  sonst  im  Typus  clos,  ars, 
konnte  auch  hier  diese  Art  der  Umbildung  nicht  durch¬ 
dringen,  da  es  keine  vergleichbaren,  gleichmäßig  betonten 
schwachen  Perfecta  gab,  die  diese  Entwicklung  hätten  be¬ 
günstigen  können. 

b)  Angleichung  der  stammbetonten  Formen  an 
die  endungsbetonten: 
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Nach  vousis,  vousimes  etc.  ist  gebildet:  3.  pl.  voussirent 
Gir.  de  Rossilion  5988  (Czischke  p.  36).  Formen  wie  vossit , 
vossirent  lassen  sich  schon  im  13.  Jahrh.  belegen  in  Franche- 
Comté,  Burgund  und  nordwestlichen  Dialekten  (cf.  Czischke 
p.  6.  12;  Goerlich,  Der  burgundische  Dialekt,  Franz.  Stud. 
YII  p.  135  f.  ;  Die  nordwestl.  Dialekte,  Franz.  Stud.  V  p.  83). 
In  den  durchgesehenen  Texten  des  14.  und  15.  Jahrh.  waren 
derartige  Formen  nicht  zu  belegen;  sie  mußten  vereinzelte 
Bildungen  bleiben,  da  der  Stamm  der  endungsbetonten 
Perfektformen  nicht  durch  den  Praesensstamm  gestützt 
wurde.  Ganz  vereinzelt  blieb  auch  die  Umbildung  der 
stammbetonten  Formen  nach  den  m'-Bildungen  voulis ,  vouli- 
mes  etc.,  obwohl  hier  der  Perfektstamm  mit  dem  Praesens¬ 
stamm  übereinstimmte:  3.  sg.  ind.  vonlit  Déb.  des  her. 
d’arm.  10  §  28  (cf.  Brunot,  Hist.  I  p.  449).  Die  endungs¬ 
betonten  Formen  voulis,  voulimes  waren  selbst  zu  selten, 
um  eine  dauernde  Umgestaltung  der  stammbetonten  Formen 
hervorrufen  zu  können. 

c)  Bildung  eines  schwachen  wUPerfekts: 

Indikativ: 

M.N.D.:  XXIV  p.  116,  14. 

G.  d.L.:  volut  I  608,  1506;  II  659,  12668;  III  412, 
21037;  423,  21971;  457,  24621;  472,  25797;  486,  26908;  IV 
726,  38296;  V  612,  1976;  VI  p.  698. 

V.  Th.  H.:  voulut  p.  150.  156.  voullut  p.  150. 

Chr.  Val.:  3.  voullu  p.  283.  voulust  p.  34. 

G.  D.  B.:  voulut  3455. 

Ch.  d’Orl.:  1.  voulu  I  p.  33.59.89.  voulus  I  p.  182. 
3.  voulu  I  p.  47.  88.  190.  191.  voulut  I  p.  99.  II  p.  266. 

Al.  Chart.:  voulut  p.  528.  702.  voulurent  p.  550  (:  du¬ 
rent).  580  (:  furent).  666. 

G.  AL:  1.  voulus  III  80.  105.  voulus  II  62,  10.  2.  vou- 
leus  II  46,  154.  voulut  I  133,  9;  134,  13;  Il  47,  189  etc. 
(i.  g.  8  mal),  voulust  II  63,  37.  voulurent  II  234,  3695. 

Fr.  Vil.:  voidut  Gr.  Test.  643;  Cod.  109.  voulurent  Gr. 
Test.  757. 

M.V.T.:  1.  voullu  II  14748;  II  p.  380,  1900  G.  p.  380, 
1915  G.  II  10565  ff.  D  (VI  p.  244).  2.  voulus  III  60,  3478  G. 
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3.  voulut  I  1413;  III  18978.  23254.  23286  (:  tottut).  25016; 
YI  46693.  voullut  I  5765;  II  16425;  III  19595;  IV  31874. 
31876  (:  tollut).  33712. 

Destr.  Tr.:  1.  voulu  425,  27349.  volus  355,  22576. 
3.  voulut  398,  25571;  413,  26586. 

Mist.  Pass.:  1.  voulus  275,  21028.  3.  voulu  126,9770. 
voulut  128,  9946;  185,  14259.  voulustes  450,  34525;  397, 
30240  A. 

Nouv.  Fr.:  voulut  p.  8.  9.  25.  44.  72.  83.  voulurent 

p.  62.  80. 

Rond.  15e  s.:  1.  voulu  CIV  3.  3.  voulut  XXXI  13. 
Chast. :  voulut  I  p.  56.  99.  235  etc. 

Cent  Nouv.  Nouv.:  1.  voulu  I  p.  34.  voulus  I  p.  152. 
3.  volut  I  p.  XXIII.  voulut  I  p.  47.  114.  171  etc.  (i.  g. 
22  mal) 

Konjunktiv: 

E.  Desch.:  voulussent  IX  268,  8248. 

Chev.  T.  L.:  voulust  p.  181. 

Cent  Bal.:  voulusse  231,  31  (Appendice,  entst.  nach 
1421). 

G.  Al.:  voulust  III  138,  20. 

Mist.  Pass.:  volusse  386,  29479. 

Rec.  Sot.:  voulust  VII  481. 

Chast.:  voulust  I  p.  146.  voulussent  I  p.  146.  162. 

Das  perf.  volus  ist  veranlaßt  worden  durch  valus ;  da 
voloir  und  valoir  in  vielen  Formen,  vor  allem  im  pc.  volu , 
valu,  übereinstimmten,  wurde  auch  das  perf.  von  voloir  an 
dasjenige  von  valoir  angeglichen:  valu  :  volu  =  valus  :  volus. 
Die  t«-Bildung  konnte  zunächst  nur  im  ind.  perf.  von  voloir 
auftreten,  da  der  cj.  praet.  auch  bei  valoir  sigmatisch  ge¬ 
bildet  wurde;  erst  sekundär  rief  volus  auch  ein  volusse  her¬ 
vor.  Da  voloir  ein  Verbum  häufigsten  Gebrauchs  ist,  konnten 
sich  die  analogischen  Formen  nur  allmählich  durchsetzen. 
Im  ind.  treten  die  neuen  Formen  seit  der  2.  Hälfte  des 
14.  Jahrh.  auf,  in  M.  N.  D.,  G.  d.  L.,  V.  Th.  H.,  Chr.  Val.,  aber 
nur  vereinzelt  neben  den  älteren  Formen;  im  15.  Jahrh. 
wird  die  wi-Bildung  im  ind.  häufiger,  doch  zeigen  noch 
Siège  d’Orl.  {voult  3529;  voudrent  17225),  Ch.  15®  s.  ( vousistes 
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XXIII  3),  L’Amant  (voult  311  R)  nur  die  älteren  Formen; 
überwiegend  die  älteren  Formen  neben  den  jüngeren  zeigen 
Gr.  D.  B.  (nur  1  mal  voulut),  G.  Al.  (20  :  14),  Fr.  Yil.  (5  :  3), 
Mist.  Pass.  (26  :  6),  Cent  Nouv.  Nouv.  (32  :  24);  das  Gleich¬ 
gewicht  halten  sich  die  jüngeren  und  älteren  Formen  bei 
Al.  Chart.,  Rond.  15e  s.,  Chast.,  überwiegend  die  jüngeren 
Formen  neben  den  älteren  zeigen  Ch.  d’Orl.  (11  :  6),  M.  Y.  T. 
(17  :  4),  Destr.  Tr.  (4:2),  Nouv.  Fr.  (6  :  2).  Im  Konjunktiv 
bleibt  die  ««-Bildung  bis  ans  Ende  des  15.  Jahrh.  eine  ver¬ 
einzelte  Erscheinung  (vgl.  die  Belege  für  die  si-  und  ui- 
Bildung  im  cj.) ;  selbst  in  Texten,  die  im  ind.  die  schwache 
««'-Bildung  bereits  in  größerem  Umfange  kennen,  herrschen 
im  Konjunktiv  die  sigmatischen  Formen  ausnahmslos,  so  in 
Ch.  d’Orl.,  Al.  Chart.,  Fr.  Yil.,  M.  V.  T.,  Destr.  Tr  ,  Nouv.  Fr., 
Rond.  158s.,  Cent.  Nouv.  Nouv.  Noch  im  16.  Jahrh.  be¬ 
zeichnet  Palsgrave  voulsisse  als  die  häufigere  Form  gegen¬ 
über  voulusse,  cf.  Nyrop  II  §  176,  4. 


Analogische  Ausdehnung  des  sz-Typus. 


I.  auf  veoir  : 

vesistes  G.  D.  B.  5910.  ( fi(s )  fi(s)t  firent  :  vi  vit  virent  — 

feststes  :  vesistes ).  Vgl.  dazu  vesistes ,  vesist ,  vesissent  St.  Bernard 
(Czischke  p.  50). 

Auf  nordostfrz.  Gebiet  3.  pl.  visent  (cf.  Gärtner,  Die 
Sprache  Froissart’s,  Herrigs  Archiv  40,  p.  464),  gebildet 
nach  der  Proportion  fi(s)  fi(s)t  :  vi  vit  =  fis  ent  :  visent. 

2.  Auf  schwache  îm-perfecta: 

Die  endungsbetonten  Formen  der  si-perfecta  riefen  eine 
Umbildung  der  entsprechenden  Formen  der  schwachen  ivi - 
perfecta  hervor,  indem  man,  der  Gleichheit  der  stammbetonten 
Formen  mi(s)  mi(st)  mirent  und  parti  parti(t )  partirent  ent¬ 
sprechend,  nach  mesis  mesisse  auch  partesis  partesisse ,  garesis 
garesisse  etc.  bildete.  Die  frühesten  Belege  hierfür  finden 
sich  im  12.  Jahrh.,  deguerpesis  Oxf.  Ps.  9,  10  (Czischke 
p.  49);  guaresist  Q.  L.  d.  R.  161.  362  (Langstroff,  Die  Verbal¬ 
flexion  der  Quatre  Livres  des  Rois,  Diss.  Gießen  1884,  p.  47), 
tapesist  ib.  73.  Am  häufigsten  ist  der  Übertritt  im  13.  und 

14.  Jahrh.,  bes.  im  Nordosten;  mit  dem  15.  Jahrh.  ver¬ 
schwinden  die  analogischen  Formen  wieder,  am  Anfang  des 

15.  Jahrh.  war  noch  ein  Mal  rendesis  G.  D.  B.  8590  zu  be¬ 
legen.  Neben  - esis  erscheint  auch  -isis  in  Anlehnung  an 
die  1.,  3.  sg.  und  3.  pl.  perf.  (schon  saisisist  Q.  L.  d.  R.  374. 
375,  vgl.  Langstroff  a.  a.  O.);  bei  den  Verben  auf  - ir  kann 
auch  der  Infinitiv  und  der  Praesensstamm  mitgewirkt  haben 
cf.  Risop,  Franz.  Konjugation  auf  - ir  p.  125.  Bisweilen 
kommt  mit  Synkope  des  s  auch  -eis  vor;  über  das  Vorkommen 
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von  -esis  bei  fw-perfecten  in  Texten,  die  in  den  endungs¬ 
betonten  Formen  der  s/-perfecta  das  intervokale  s  durch- 
gehends  synkopieren,  vgl.  Risop  (a.  a.  0.  p.  125  ff.),  der 
eine  nachträgliche  Annäherung  an  das  Inchoativsuffix  für 
möglich  hält. 

Es  waren  zu  belegen: 

a)  mit  intervokalem  s: 

.  M.  N.  D.:  norresis  XIII  558.  dormesist  XXVI 759.  garisis 
XXV  631.  entendisist  XX  863.  garisist  XXII  733;  XXIII 
1656;  XXVII  1649.  servisisse  I  p.  56,  47.  vesquisist  XXVII  4. 

Froiss.:  partesimes  Poés.  I  118,  1066.  partesins  Poés. 

I  119,  1128.  departesins  Mel.  II  21382.  partesistes  Mel.  I 
5105.  7129;  II  19533;  III  22520.  23302.  30010.  partesites 
Mel.  I  1530.  deservesistes  Mel.  I  8414.  souffresistes  Mel.  I 
7130.  rendesisse  Poés.  I  151,  2197.  partesisse  Poés.  II  35, 
1192;  163,  38.  acomplesist  Mel.  I  4828.  deffendesist  Poés. 

II  68,  2313.  dormesist  Mel.  I  7795.  sentesist  Mel.  II  20965. 
Poés.  II  152,  26. 

B.  Gscl.:  ntendesist  11925.  combatesist  3500. 

G.  D.  B.:  rendesis  8590. 

Der  Typus  - esis ,  -esisse,  bezw.  -isis,  -isisse  muß  im  nord- 
ostfrz.  äußerst  geläufig  gewesen  sein,  so  daß  er  hier  ver¬ 
einzelt  auch  auf  sa-perfecta  übertragen  wurde,  obwohl  deren 
stammbetonte  Formen  keine  Vergleichspunkte  mit  den  si- 
perfecten  ergaben:  ramentesistes  Froiss.  Mel.  II  16886  und 
cognisist  G.  d.  L.  V  654,  5111. 

b)  ohne  intervokalisches  s : 

Lefevre:  estableïs  Lam.  III  1070  (:  feis). 

Vielleicht  sind  ebenso  aufzufassen  : 

Chev.  T.  L.  ordeistes  p.  77.  perdeissent  p  112  und 

Chr.  Val.  rendeist  p.  67.  rendeissent  p.  13.  142.  241. 
309,  doch  kann  es  sich  hier,  da  in  diesen  Prosatexten  die 
Silbenzahl  nicht  festzustellen  ist,  auch  nur  um  umgekehrte 
Schreibung  nach  dem  Muster  der  si-perfecta  handeln  :  das 
e  der  endungsbetonten  Formen  der  «/-perfecta  verstummte 
um  diese  Zeit,  wurde  aber  graphisch  meist  beibehalten. 

Auch  die  3.  pl.  der  schwachen  /^/-perfecta  wird  bis¬ 
weilen  durch  die  entsprechende  Form  der  si-perfecta  beein- 
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flußt,  so:  traïstrent  Par.  Kehr.  1048;  prendisent  G.  D.  B.4076; 
renquerisent  Tiers-et.  (Czischke  p.  42)  ;  weitere  Beispiele  bei 
Risop,  Begriffsverwandtschaft  p.  32  Anm.  2. 

3.  Auf  wi-perfecta. 

a)  tenir ,  venir. 

Hier  kommt  als  Muster  für  die  Umbildung  speziell  das 
Verbum  prendre  in  Betracht;  wie  dieses  durch  das  begriff¬ 
lich  nahestehende  tenir  beeinflußt  wurde  (cf.  p.  60  ff.),  haben 
ihrerseits  die  Perfektformen  von  tenir  und  nach  diesen  die 
ihnen  lautlich  nahestehenden  Formen  von  venir  analogische 
Beeinflussung  durch  prendre  erfahren. 

Rein  graphische  Anpassung  liegt  vor  in  :  tinst  (nach 
prinst)  Chr.  Val.  p.  255.  262.  vinst  ib.  p.  36.  126.  132.  con- 
vinst  ib.  p.  57.  revinst  ib.  p.  277.  revinst  Chev.  T.  L.  p.  238. 
Ebenso  dürfte  nur  graphische  Anpassung  an  prismes ,  preismes 
vorliegen  in  :  Usines  Chr.  d.  P.  II  178,  641  (:  vismes  :  chevimes ), 
veismes  [zu  venir!]  ib.  II  253,  978  (:  setsmes ),  vîmes  ib.  II 
165,  213,  enveimes  ib.  II  169,  345,  da  tismes ,  veismes,  vimes 
sich  in  der  Aussprache  wohl  nicht  von  tînmes ;  vinmes  unter¬ 
schieden. 

Tatsächliche  Umbildung  liegt  vor  in  den  Konjunktiv¬ 
formen  wie  ternisse,  vensisse,  die  nach  prensisse  (s.  p.  59  f.) 
gebildet  sind: 

Chev.  T.  L.:  tensist  p.  222.  vensist  p.  146.  147.  193. 
215.231.  V.  Th.  H.  :  vensist  p.  158.  Chr.  Val.:  vensist  p.  12. 
221.  vernissent  p.  99.  131.  170.  188.  188.  Chr.  d.  P.:  vensist 
III  94,  1154.  convensist  III  175,  3226.  M.  V.  T.:  vensissent 
II  p.  375,  1775G.  Siège  d’Orl.:  tansist  12979.  tensisions 
3028.  advensist  10264.  vensist  2661.  20442.  Ch.  15es.: 
tensisse  LXIV  7.  Cent  Nouv.  Nouv.:  viensist  II  p.  164 
mit  Anlehnung  an  die  stammbetonten  Praesensformen. 

Der  sekundären  Indikativform  pransist  Chev.  T.  L.  p.  231 
entsprechend,  ist  3.  ind.  vensist  Chr.  T.  L.  p.  231  gebildet. 

Das  pc.  prins  (s.  p.  66)  rief  ein  pc.  tins  hervor:  pc. 
tins  G.  Al.  I  38,  797  (:  mastins).  Weitere  Beispiele  siehe 
Risop,  Begriffsverwandtschaft  p.  17.  Das  pc.  tins  wird  noch 
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von  Grammatikern  des  17.  Jahrh.  erwähnt  und  ist  noch  jetzt 
in  gewissen  Patois  geläufig  (cf.  Nyrop  II  §  104,  1). 

Schließlich  kommt  der  Einfluß  von  prendre  noch  für 
die  endgiltige  Bildung  eines  durchgehends  stammbetonten 
Perfekts  bei  tenir  und  venir  in  Betracht.  Die  analogische 
Umbildung  der  endungsbetonten  Formen  nach  den  stamm¬ 
betonten  ist  sonst  nur  da  durchgedrungen,  wo  ähnlich  lautende 
gleichmäßig  betonte  Perfecta  diese  Entwicklung  begünstigten, 
bei  conclure  unter  dem  Einfluß  der  schwachen  tf/-perfecta, 
sowie  bei  den  Perfekten  des  Typus  pris  und  den  starken 
m-perfecten,  wo  jedoch  neben  dem  Einfluß  der  schwachen 
ivi-  und  ui- perfecta  auch  der  lautgesetzliche  Ausfall  des  vor¬ 
tonigen  Hiatus-0  für  die  Entwicklung  des  Paradigmas  in  Be¬ 
tracht  kommt;  sonst  ist  neufrz.  überall  ein  durchweg  endungs¬ 
betontes  Perfekt  an  Stelle  des  ursprünglichen  starken  Per¬ 
fekte  getreten.  Selbst  bei  valoir ,  einem  Verbum  häufigsten 
Gebrauchs,  vermochten  die  stammbetonten  Perfektformen 
keine  entgiltige  Umgestaltung  der  endungsbetonten  Formen 
herbeizuführen,  obwohl  sich  die  Ansätze  dazu  Andern  Daß 
jedoch  bei  tenir  und  venir  dieseUmgestaltung  durchgedrungen 
ist,  erklärt  sich  daraus,  daß  das  perf.  tins  tins  tint  tinmes 
tinstes  tinrent  durch  das  gleichfalls  durchgehends  stamm¬ 
betonte  Perfekt  des  begriffs verwandten  Verbums  prendre  : 
pris  pris  prist  prismes  pristes  prirent  bezw.  prins  prins  print 
etc.  gestützt  wurde,  tins  Uns  tint  etc.  stützte  seinerseits 
vins  vins  vint  etc. 

vendisse  M.  V.  T.  II  13556:  Wie  neben  partisse  auch  ein 
nach  den  i-  und  si-perfecta  gebildetes  parteisse  stand,  wurde 
auch  zu  venisse  ein  vendisse  gebildet;  auch  teneisse  Chr.  d.  P. 
III  114,  1825  zeigt  —  wenigstens  graphisch  —  Anpassung 
an  den  cj.  der  i-  und  sz-perfecta. 

b)  valoir ,  chaloir ,  faloir ,  douloir : 

Nach  dem  Muster  von  vouloir ,  mit  dem  sich  valoir , 
chaloir ,  faloir ,  douloir  iu  vielen  Formen  berühren,  zeigen 
diese  Verba  im  cj.  praet.  sigmatische  Bildung: 

Par.  Rehr.:  vausist  326.  420. 
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M.d.  Aigr.:  f ausist  9044.  vosist  (=  v ausist)  1700.  5917 
[cf.  Volt  ==  vault  1763.  1865.  2756  etc.]  vausissent  2313. 
Lefevre:  vausist  Lam.  I  506.  vaulsist  Lam.  II  1064. 
Mach.:  vausist  Poés.  Ép.  I  231,  2741;  290,  197.  Poés. 
Lyr.  69,  5;  305,  162;  509,  23;  63/,  7,  14,  21. 

M.  N.  D.:  chausist  XYI 1322.  faulsist  IV  1047  ;  XVI  658; 
XXVII  102;  XXIX  2466  etc.  f  ausist  XXXVIII  495.  vaul¬ 
sist  VI  9;  VIII  367;  XII  605  etc.  vaulsission  XXXVII 571. 

Froiss.:  fausisse  Poés.  I  120,  1145-  fausist  Poés.  II 
142,  4781.  Mel.  II  16876.  vausist  Poés.  I  68,  522;  100, 
449.  Mel.  II  19319.  vaulsist  Poés.  III  143,  1540. 

G.d.  L.:  vausist  II  677,  14028;  683,  14416;  691,  15089; 
III  464,  25170;  V  638,  3852.  vasist  V  608,  1639  (wall. 

schwindet  l  vor  Kons,  spurlos). 

B.  Gscl.:  fausist  6204.  16090.  vausist  1777.  4668.  6209. 
17553  etc.  vaussist  16280.  vasist  16089. 

E.  Desch.:  chausist  IX  328,  10195.  fausist  I  265,  13; 
IX  84,  2479;  328,  10196.  faulsist  IX  17,  442.  fausissent 
VIII  322,  2433.  vaulsist  I  98,  5;  II  33,  11;  62,  13  etc. 
vausist  I  76,  19;  II  9,  21;  148,  23  etc. 

Chev.  T.  L.  :  vaulsist  p.  33.  48.  51. 

Cent  Bai.:  vausist  214,  27. 

Chr.  Val.:  vausist  p.  162. 

Chr.  d.  P.:  vaulsist  I  147,  6;  II  293,  2252;  III  21/,  18; 
279,  20.  vaulsissent  I  227,  23.  chausist  III  283,  2 ‘*1.  doul- 
sist  III  183,  3387. 

Ch.  d’Orl.:  vaulsist  I  p.  24;  II  p.  86.  133.  190 
Al.  Chart.  :  faulsist  p.  672.  702.  vaulsist  p.  681.  vaul- 
sissez  p.  667.  chaulsist  p.  681. 

G.  Al.:  vaulsist  I  47,  1066;  87,254;  117,838;  213,  670; 

III  143,  113. 

Fr.  Vil.:  vaulsist  Gr.  Test.  122-  1674. 

M.V.T.:  vaulsist  III  17978.  18644;  VI  47842.  vausist 
III  26355.  fausist  VI  46515. 

Destr.Tr.  fausist  203,  12676;  413,  26637.  vausist  251, 
15760;  281,  17624;  375,  23900;  419,  26965.  vaulsist  107, 
6547;  296,  18618;  324,  20470,  20473;  337,  21367,  21667. 
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Siège  d’Orl.:  fausist  10289.  faulsist  10649.  vaulsist 
6390.  6444.  8906.  8984.  9700.  10957.  12083. 

Mist.  Pass.:  chausist  333,  25614.  faulsist  202,  15537. 
vaulsist  207,  15961;  327,  25054. 

Nouv.  Fr. :  vaulsist  p.  10. 

Rond.  15e  s.:  vaulsist  V  17;  CXLIV  10.  vausist  LU  5. 
vausit  X  6. 

Ch.  15e  s.:  fausist  CXXI  7. 

Chast.:  vaulsist  VI  p.  64®.  faulsist  I  p.  279. 

Cent  Nouv.  Nouv.:  vaulsist  II  p.  9. 

Daneben  begegnen  vereinzelt  Formen  wie  valist  G.  d.  L. 
III  490,  27255,  3.  pl.  valisse  ib.  III  515,  29221,  vaulissiez 
Al.  Chart,  p.  692,  valist  M.  V.  T.  I  3142,  die  nach  volisse  etc. 
gebildet  sein  dürften. 

Die  dem  Neufrz.  entsprechende  Form  cj.  valusse  etc. 
konnte  nur  einmal  belegt  werden:  valust  Cent  Nouv.  Nouv. 
I  p.  237. 

c)  Pouvoir,  devoir ,  savoir,  plaire. 

Die  sich  begrifflich  und  funktionell  zu  valoir  stellenden 
Verba  pouvoir  und  devoir  zeigen  wie  in  andern  Formen  (cf. 
puelent  nach  vuelent)  so  auch  in  ihrem  Perfekt  Beeinflussung 
durch  valoir :  vgl.  post  Par.  Rehr.  5754.  5792.  E.  Desch.  IV 
206,  3  (nach  vost).  dost  Par.  Rehr.  3753  (nach  vost).  Dem 
cj.  volsisse  entsprechend  weisen  auch  pooir  und  devoir  im 
cj.  gelegentlich  sigmatische  Bildung  auf:  posisse  G  d.  L.  II 
703,  16014.  pousisse  ib.  II  613,  9211.  pousist  ib.  II  551, 
4705;  602,  8423;  693,  15279  etc.  posist  ib.  I  608,  1523;  II 
568,  5936;  635,  10859.  possissiés  I  600,  928.  deusisse  Mist. 
Pass.  64,  4976  (C  deusse  je),  deusist  ib.  122,  9448;  337,  25890. 
Auch  das  pooir  begrifflich  nahestehende  savoir  zeigt  im  cj. 
sigmatische  Bildung:  sceusisse  Mist.  Pass.  163,  12448  (C 
sceüsse),  sceusist  ib.  71,  5541  B;  88,  6843;  108,  8303;  351, 
26871;  443,  33881.  Sekundär  sind  noch  andre  ««-Perfekta 
in  diese  Analogie  gezogen  worden:  plost  Par.  Rehr.  5791. 
pleusist  Froiss.  Mel.  I  4681.  Mist.  Pass.  448,  34265  (C 
pleüst). 
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4.  Das  unorganische  s  in  der  I.  sg.  perf.  ind. 


Neufrz.  weisen  die  ivi-  und  wi-perfecta,  sowie  das  perf. 
von  voir  und  être  in  der  1.  sg.  ein  unorganisches  -s  auf, 
das  sich  am  einfachsten  durch  Analogie  nach  denjenigen 
Perfekten  erklären  läßt,  denen  lautgesetzlich  ein  auslauten¬ 
des  -s  in  der  1.  sg.  zukam,  den  si-Perfekten,  und  nach  fis , 
das  ja  seit  dem  11.  Jahrh.  an  Stelle  des  lautgesetzlichen 
-3  ein  ~s  aufweist.  Diese  analogische  Verallgemeinerung 
des  -s  konnte  um  so  leichter  entstehen,  als  sich  die  Tendenz 
entwickelte,  ein  -s  als  Charakteristikum  der  1.  sg.  anzu¬ 
sehen  (vgl.  das  unorganische  s  in  der  1.  sg.  prs.  seit  der 
Mitte  des  13.  Jahrh.),  und  als  unter  den  Perfekten,  die  in 
der  1.  sg.  ein  -s  hatten,  Verba  häufigsten  Gebrauchs  waren, 
wie  fis, ° mis,  die  die  übrigen  Perfekta  leicht  in  ihre  Ana¬ 
logie  ziehen  konnten.  Im  Perfekt  tritt  das  unorganische 
-s  seit  dem  14./15.  Jahrh.  auf,  bisweilen  m  umgekehrter 


Schreibung  -z  statt  -s. 

Bei  voir  kommt  die  s-lose  1.  sg.  perf.  vi  noch  aus¬ 
nahmslos  in  Br.  R.  L.,  Par.  Rehr.,  Aub.,  M.  d’Aigr  Lefevre, 
Mach.,  M.  N.  D.,  Brun  M.,  Chev.T.  L.,  Fr.  Vil.  und  B.  Gscl. 
vor.  Vereinzelt  zeigen  die  jüngeren  Formen  mit  -s  neben 
den  älteren:  E.  Desch.  [vis  I  158,  3  (:  jadis)-,  III  359,  18 
(j.  devis) \  V  176,  22  V1  etc.;  die  jüngeren  Formen  verhalten 
sich  zu’ den  älteren  wie  1 : 6],  Froiss.  [vis  Poés.  II  87,  2921  v; 
III  14,  421 v  sonst  stets  vi],  Cent  Bai.  [vis  105,  12 v  neben 
vu  105,  18  K;  106,  21 K;  201,  8  K],  Chr.  d.  P.  [vis  I  40,  21K; 
II  58,  294  (:  ms);  62,  437  (:  ravis);  195,  1190  (:  assotms) 
etc.;  die  s-losen  Formen  zu  denen  mit  -s  wie  36  :  23],  Ch. 
d’Orl.  [vi  I  p.  2K,  sonst  stets  vy],  Al.  Chart.  [>*s  p.  507v; 
633  (:  advis);  680  (:  avis)-,  viz  p.  595 K,  599 K,  sonst  stets 
vi,  vy],  G.  Al.  [vys  II  314,  109  K,  110  K.  veis  II  61,  5(2) K  etc, 
die  älteren  Formen  zu  den  jüngeren  wie  4  :  1],  M.  V.  T.  [m 
I  6874 K;  II  9395  v;  III  22725  v  etc,  vis  :  vi  =  3  :  2],  Ch. 
15e  s.  [ veis  XXVII  15  (:  cueillir!),  sonst  stets  vy]  und  Cent 


i  y  —  yor  folgendem  vok.,  K  =  vor  folgendem  kons.  Anlaut,  P 
in  Pausa.  _ 


98 


Nouv.  Nouv.  [viz  I  p.  152 K.  240 v.  240 K;  vis  II  p.  175 v 
neben  7  mal  vy).  Überwiegend  die  jüngeren  Formen  zeigen 
G.  d.  B.  [vis  652  (:  avis)-,  7314  (:  pourpris)  neben  vi  7240 
{:  anemy)\,  Destr  Tr.  (veis  1,  17 v;  2,  51 K,  95 K  etc.;  23 
jüngere  Formen  neben  9  älteren],  Siège  d’Orl.  [»/s  2419 K. 
2873  (:  advis).  2879 K  etc.  Die  jüngeren  Formen  zu  den 
älteren  wie  3:2],  Mist.  Pass.  [»«s  26,  1839  v;  57,  4482  K; 
94,  7357 K  etc.  i.  g.  28  Formen  mit  -s  neben  9  ohne  -s], 
Chast.  [»«s  VI  p.  2 v.  50  K.  71 v  etc.;  i.  g.  27 mal  mit  -s 
neben  3  Formen  ohne  -s].  Nur  die  jüngere  Gestalt  zeigen 
Lothr.Ps.  [vis  36,  25K;  118,  158 K],  G.  d.  L.  [vis  II  741, 
18992 K;  747,  19495 K;  IV  669,  34251 K],  Rond.  15e  s.  [vis 
CXLI  7  (:  devis)-,  vys  XCI  5  (:  a  servis)-,  XCI  8  (:  ravis),  Ree 
Sot.  [vis  IV  151  K;  VII  420 K.  veis  III  53 v]  und  L’ Amant 
[vis  1098  (:  devis)). 

Bei  den  schwachen  «»«-Perfekten  hat  sich  die  Ent¬ 
wicklung  noch  langsamer  vollzogen;  es  erscheint  die  1.  sg. 
perf.  ohne  s  regelmäßig  in  Br.  R.  L.,  Par.  Rehr.,  Aub., 
M.  d’Aigr.,  Lefevre,  Mach.,  Brun  M.,  Froiss.,  M.  N.  D.  [1 
Ausnahme:  plevis  (:  vis)  XXIX  20],  E.  Desch.,  Chev.  T.  L. 
(1  Ausnahme:  respondis  p.  29  K],  Cent  Bah,  Chr.  Val.,  B.Gscl., 
G.  D.  B.  [1  Ausnahme:  dis  4883  v],  Oh.  d’Orl.  [1  Ausnahme: 
rougiz  II  p.  105 K],  Al.  Chart.,  Siège  d’Orl.  [1  Ausnahme 
ouyz  15510 K],  Nouv.  Fr.  und  Cent  Nouv.  Nouv.  [2  Aus¬ 
nahmen:  entendiz  I  p.  76 K.  oïz  I  p.  235 K].  Häufiger  sind 
die  Formen  mit  -s  nur  in:  Chr.  d.  P.  ( oÿs  II  204,  1477 K, 
souffris  II  212,  1737  K;  III  135,  2395  K.  saillis  II  254,  991 K. 
respondis  II  259,  1153  v;  269,  1478 Y;  III  148,  2780p  neben 
weit  überwiegenden  s-losen  Formen],  G.  Al.  [entendys  II 
p.  315,  1 K.  esjouis  II  p.  348,  26  v.  ouys  II  p.  349,  2K.  trans- 
gloutis  III  58:  11K.  souffris  III  p.  114,  1  K.  pendis  III  119, 
10  (103)  VJ;  M.  V.  T.  [ perdis  II  16619  (:  dix),  sentis  III 
24408 v;  IV  29750  K.  30052  K.  naquis  V  38256  K.  38768 K 
neben  überwiegenden  s-losen  Formen],  Destr.  Tr.  [entendis 
1,  28 Y.  partis  4,  249 K;  23,  1106  K  etc.;  i.  g.  8  Formen  mit 
-s  gegen  12  ohne  -s]  und  Mist.  Pass,  [nasquis  185,  14257  v. 
oÿs  36,  2782 K  ;  116,  8964 K  etc.,  die  jüngeren  und  älteren 
Formen  ungefähr  gleich  häufig].  Regelmäßig  die  jüngeren 
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Formen  zeigen  G.  d.  L.  [ oiis  II  625,  153E;  IV  617,  30539  K; 
655,  33269 K  partis  V  604,  1330 E],  Fr.  Vil.  [oïs  P.  Test. 
276 K.  suspendis  P.  Test.  279 v.  sentis  P.  Test.  284  etc, 
nur  1  mal  oÿ  Cod.  37 K],  Rond.  15e  s.  [ouys  (:  anuys)  LXIX 
16;  CLXI  11  K.  perdis  CXXXIV7K.  ouys  XLIX  11 E;  nur 
choysi  LXIX  7K,  party  LXXXVIII  12  (:  party)],  Rec.  Sot. 
[ouys  III  560  K.  larmis  IV  260  (:  dis),  engagis  IX  70 v,  nur 
ardy III 43  (:  mardi)),  Chast.  [nourris  VIp. 25 v.  owys  VI p.91v; 
VII  p.  264 K  etc.;  nur  envahy  VI  p.  197 v]  und  L’ Amant  [en¬ 
dormis  6  E,  perdis  7K,  dormis  433 K]. 

Bei  den  wi-perfekten  greift  die  Verallgemeinerung 
des  -s  rascher  um  sich,  schon  von  der  Mitte  des  14.  Jahrh. 
ab  sind  die  jüngeren  Formen  zu  belegen;  doch  begegnen 
die  älteren  Formen  vereinzelt  bis  zum  Ende  des  15.  Jahrh. 
Sehr  früh  vorkommendes  tins  und  vins  (Sandmann  p.  10 
belegt  es  für  das  13.  Jahrh.  in  Amis  et  Amiles  und  im 
Roman  de  la  Rose)  erklärt  sich  aus  Analogie  nach  prins. 

Regelmäßig  s-lose  1.  sg.  der  wi-perf.  haben  nur  Br.R.L. 
[doch  vins  165  K.  12861 v],  Par.  Rehr.,  M.  d’Aigr.  und  Lefevre 
[doch  soustins  Lam.  III  1668  K]-  M.  N.  D.  hat  neben  über¬ 
wiegenden  s-losen  Formen  o*  XII  624  E.  1319  E;  XXI  88 
(:  propos),  sos  XII  911 K.  bus  XIV  85 K.  jus  XXIX  2016 v 
und  tins  XVI  1777 K;  XXXIV  113 K.  retins  XXX  1189 K. 
vins  II  727 K.  devins  XXX  1226 v;  E.  Desch.  zeigt  neben 
überwiegenden  Formen  ohne  -s  oft  die  jüngere  Gestalt:  lus 
III  123  14  (:  plus),  leuz  IX  341,  10580 v.  congnus  (:  teus)  I 
206,  27.  sceus  II  52,~4E  eus  II  213,  300v;  292,  528E;  V 
313,  3K;  VIII  60,  24 v.  pos  III  218,  4V;  IX  341,  10581 
(:  repos),  cheus  III  232,  23 v.  chus  V  133,  22 v.  os  V  357,  4K. 
362,  12 v.  receus  VIII  192,  4V.  eux  IV  29,  23  (:  maleureux) 
und  tins ,  vins.  G.  d.  L.  hat  eux  II  700,  15780.  et iz  V  601, 
1069  neben  eu  II  734,  18432.~efcsco«Mt/  V  626,  3^61 .  vin  II 
733,  18349.  'Ch.  d’Orl.  zeigt  euz  I  p.  8K.  90 v.  105 K.  171  K. 
178 K.  peuz  I  p.  15 K.  30 v.  32 K  106 v.  vouluz  I  p.  182 K. 
eus  II  p.  144 K.  tins  I  p.  9K.  71K.  vins  p.  106 v.  174 K.  15 K. 
150e  neben  13  Formen  ohne  s.  M.  V.  T.  neben  19  s-losen 
Formen:  beuz  I  6617e.  receuz  II  20,  267 v  (EF),  euz  II  68, 
1470 v  (EF);  69,  1476  v  (EF);  III  19047  e.  10400  e  etc.  (i.  g. 
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limai),  eus  II  14361 v;  III  18003 K.  sceuz  III  18701 v. 
congnus  III  27050  v.  tins  Y  39027  K.  devins  VI  46068  (:  fins). 
Ch.  15e  s.:  neben  6mal  en:  euz  XIII  10 v  ;  XYI  31 v  ;  CXYI 
9  v  und  peuz  YII  25  v;  CXYII  6K.  Cent  Nouv.  Nouv.:  neben 
7  Formen  ohne  s  stehen  peuz  I  p.  34 v.  euz  I  p.  245 v;  II 
p.  59 K.  235 K.  congneuz  II  p.  38 v.  vouluz  I  p.  152 v.  tins  I 
p.  209 K;  II  p.  14 K.  14 r.  vins  II  p.  87 v.  Regelmäßig  die 
jüngeren  Formen  haben:  Mach.  [ eus  Poés.  Lyr.  87,  2V;  514, 
31  v.  pos  ib.  103,  20K;  148,  6K;  207,  6K  etc.  os  ib.  165,  22 v; 
308,  238 K;  372,  37 K  etc.;  die  Ausnahmen  noch  ziemlich 
häufig:  perçu  Poes.  Lyr.  148,  11 K.  oy  Poes.  Lyr.  440> 
228  (-.quoi);  471,  127K;  577,  5  (:  oy)  etc.].  Froiss.  [peus 
Mel.  II  21295  v.  21314 K;  III  24940  v.  29930  v.  reçus  Mel.  III 
23740 K.  eus  Mel.  III  24512 K.  26018 K.  26068 v  etc.  neben 
pik.  veuch~Me\.  II  18657 K.  oc  III  27892 v],  Chev.  T.  L.  [eus 
p.  29^.  204 K.  204 K.  congneux  p.  95 v.  tins  p.  29 K.  104 K. 
vins  p.  56p.  238 K],  Cent  Bai.  [euz  7,  2K.  parçuiz  198,  30 
(:  pc.  instruit),  luiz  198,  35  (:  estruiz)  etc.  neben  congneu 
36,  19K,  eu  230,  18K].  Chr.  d.  P.  [oz  I  2,  22K;  20,  7K,  15«, 
23 K.  pos  I  9,  18 K ;  II  287,  2068  (-.repos);  III  182,  3363 v. 
os  I  21,  8K;  II  46,  570 K ;  58,  297p  etc.  neben  lui  II  8,  214 
(:  nullui),  scoy  III  105,  1543  vj.  B.  Gscl.  [eus  3560 K.  receus 
10205 K.  os  19472 K.  vins  1571 v].  Al.  Chart,  [euz  p.  509K. 
528 K.  528 K  oz  p.  673  (:  loz).  peuz  p.  679 K  etc.  neben  eu 
p.  504 K.  603 K.  apperceu  p.  505  K.  sceu  p.  674  B] .  Gr.  Al.  [euz 
1  244,  1414 K ;  246,  1447 K;  II  336,  Ï5K.  eus  III  182,  39K. 
voulus  III  80,  1K;  105,  14 Y  etc.  neben  eu  II  315,  2K;  318, 
1K;  328,  lv  etc.  (i.  g.  6  mal),  congneu  II  321,  9V;  329,  1. 
apparceu  II  321,  9K,  12K.  cheu  II  348,  5V].  Fr.  Yil.  [peuz 
P.  Test.  312  v,  Gr.  Test.  928 v.  euz  Gr.  Test.  2K.  valuz  Gr. 
Test.  877  (:  esleuz),  eus  Gr.  Test.  982 K.  congneuz  Gr.  Test. 
1481 K] .  Destr.  Tr.  [volus  355,  22576K.  euz  39,  2098K;  104, 
fi363K;  169,  10429K.  eus  95,  5753 v;  '361,  23080v;  425, 
27359 v  etc.,  daneben  voulu  425,  27349 K,  aparceu  2,  55 K. 
eu  17,  727 K;  30,  1593K;  129,  7948 v;  389,  24955 v.  receü 
17,  728 K.  couru  29,  1507 v.  congneu  390,  25035 K].  Siège 
d’Orl.  [euz  13797 K],  Mist.  Pass  [creus  27,  1913 v.  conceus 
65,  5072  (:  receus);  99,  7715;  receus  100,  7716.  -uz  144, 
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11039 v  326,  24830 K;  353,27008  (:  angoisseux)  etc.,  da¬ 
neben  aparceu  431,32922*].  Nouv.  Fr.  [eus  P- 
p.  84 v].  Rond.  15e  s.  [euz  I  5 v;  LXXX1X  6  .  eus  LXXXVI 
7V-  CLXVI  3V;  CLX1X~13K.  sceuz  CXVII  6K.  eux  CIA  1 
16  ▼,  daneben  eu  LXXXVIII  9  \  voulu  CIV  3K].  Rec.  Sot. 
[eus  II  226 K.  euz  III  125 K,  neben  receü  IX  63 v J.  Chast. 
[eus  VI  p.  10K.~13V.  15K  etc.  aperçus  V[  p.  74v.  pus  Y I 
p  196v.198v etc.]  und  L’Amant  euz  41 K.  98K.  congneuz  1073  v. 
devins  8  ^]. 

Etwas  später  als  bei  den  wt-perfekten,  aber  früher  als 
bei  den  m-perfekten  setzt  sich  die  analogische  Form  mit 
-s  bei  fui  durch.  Die  ältere  Form  weisen  noch  regelmäßig 
auf:  Br.R.  L.,  Aub.,  M.d’Aigr.,  Lefevre  [1  Ausn.:  fus  Lam. 

II  3809 K],  Mach.,  M.  N.  D.  [1  Ausnahme:  fus  XIX  29b 
(:  refus)],  Brun  M„  Froiss.,  G.  d.  L.,  B.  Gscl.  [1  Ausnahme  : 
fus  13559  Kl.  Überwiegend  die  ältere  Form  zeigen  E.  Desch. 
[neben  12  Formen  mit  s:fus  II  75,  3K;  157,  12 K;  HI  219, 
15K  etc.],  Cent  Bal.  [1  Ausnahme:  fuz  235,  63  ],  Ch.  dOrl. 
[neben  10  älteren  Formen  9  mal  fuz  I  p.  182  v.  201 v  fus  II 
p.  105 K  etc.].  Regelmäßig  Formen  mit  -s  haben  Lothr.  Ps. 
[fuis  94,  10 K ;  21,  10K;  70,  6K.  fus  62,  6KJ,  Chev.  T.  L.  [Jus 
p.  272 K.  273 p  neben  fu  p.  1K],  Chr.  d.  P.  [fus  I  28,  6 
(:  refus);  II  208,  1617K,  1618K  etc.],  Al.  Chart,  [fus  p.  521 
581 K.  603 K  etc.  gegen  fu  p.  500 K.  629 K],  G.  Al  [fuz  II 
112  29 K,  40 v,  55 K  etc.],  Fr.  Vil.  [fus  Gr.  Test.  488 K.  fuz 
Gr.  Test.  658*.  719K.  Cod.  84 K],  M.V.T.  [fus  I  1978«-. 
4583 v.  5861 K  etc.,  10 mal  fu:  I  2699 K.  2704 v.  2896 Iv  etc], 
Destr.  Tr.  [fus  29,  1489  v,  1519  v;  418,  26883 Iv  etc.;  1  mal 
fu  4,  269  (:  vescu )],  Siège  d’Orl.  [fus  6902 lv.  6985*  (:  def- 
fendus) ],  Mist.  Pass,  [fus  27,  1954*;  48,  3738*;  65  5095 
etc],  Rond.  15e  s.  [fus  XXIX  16K;  XXXIV  11  ;  LXXI\ 
11  v.  CLXXV  3V],  Ch.  15e  s.  [fus  VI  17 v;  XXIV  19  .  fuz 
LVIII  1K  etc.  neben  fu  XVI  20 K],  Rec.  Sot.  [fus  III  22 K. 
526K.  552K  etc],  Cent  Nouv.  Nouv.  [fus  I  p.  20K.  fuz  I 
p.  105 v.  152 v  etc.,  neben  fu  I  p.  262 K;  II  p.  14 K.  24 K], 
Chast.  [fus  VI  p.  4K.  49 v.  49 v.  80 v  etc]  und  L’ Amant 
[fus  97 v  neben  fu  305 K]. 

Die  Tatsache,  daß  das  unorganische  -s  zuerst  bei  den 
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wz-perfecten  und  fui ,  erst  später  bei  vi  und  den  schwachen 
m-perfecten  auftritt,  muß  bei  der  Annahme  analogischer 
Übertragung  von  den  s^-perfecten  und  fis  aus  zunächst 
überraschen;  denn  a  priori  wäre  zu  erwarten,  daß  vi,  parti 
etc.,  die  durch  den  Stamm-  bezw.  Endungsvokal  i  an  die 
si-perfecta  und  fis  anklingen,  früher  der  Analogie  unter¬ 
lägen  als  die  lautlich  viel  weiter  abstehenden  m-perfecta 
und  fui.  Daß  die  Entwicklung  gerade  umgekehrt  verlaufen 
ist,  erklärt  sich  nicht  aus  der  kleinen  Zahl  der  ui- perfecta 
gegenüber  der  großen  Zahl  von  schwachen  ivi- perfecten; 
denn  unter  den  m-perfecten  befanden  sich  Verba  häufigsten 
Gebrauchs,  wie  avoir ,  pooir ,  devoir ,  die  gleichwohl,  wie  auch 
das  häufigst  gebrauchte  fui ,  früh  das  analogische  s  auf- 
weisen.  Der  wahre  Grund  dürfte  vielmehr  in  der  ver¬ 
schiedenen  Gestaltung  der  3.  sg.  bei  den  m-perfecten  und 
den  m-perfecten  zu  suchen  sein.  Die  starken  m-perfecta 
hatten  wie  die  si-perfecta  in  der  3.  sg.  gestütztes  t ,  das 
vor  folgendem  vok.  Anlaut  und  in  der  Pausa  noch  ge¬ 
sprochen  wurde.  Den  starken  m-perfecten  haben  sich  früh 
die  wenigen  schwachen  m-perfecta  angepaßt,  indem  nach 
dut  ein  valut ,  parut  etc.  gebildet  wurde.  Die  3.  sg.  mit  t 
ist  bei  den  schwachen  m-perfecten  vom  Anfang  des  14.  Jahrh. 
an  durchaus  die  Regel,  Formen  ohne  t  treten  hier  nur  ver¬ 
einzelt  auf.  Auch  fu  hat  unter  dem  Einfluß  der  lautlich 
nahestehenden  m-perfecta  und  besonders  des  funktions¬ 
verwandten  eut  früh  ein  analogisches  t  angenommen;  fut 
ist  neben  fu  schon  am  Anfang  des  14.  Jahrh.  zu  belegen 
und  ist  vom  Ende  des  14.  Jahrh.  ab  die  regelmäßige  Form. 
Die  wi-perfecta  und  fui  stimmten  somit  in  den  Endungen 
des  sing,  vor  folgendem  vok.  und  kons.  Anlaut  mit  den  si - 
perfecten  überein,  mit  der  einzigen  Ausnahme  der  1.  sg. 
vor  folgendem  vok.  Anlaut;  es  lag  infolgedessen  nahe,  auch 
für  diese  Form  eine  Übereinstimmung  mit  den  si-perfecten 
herzustellen,  indem  man  das  auslautende  -s  der  1.  sg.  dieser 
Perfecta  auch  auf  die  ^'-perfecta  und  fui  übertrug.  Anders 
lagen  die  Verhältnisse  bei  den  schwachen  m-perfecten. 
Hier  war  in  der  3.  sg.  das  auslautende  -t  wie  nicht  ge¬ 
stütztes  -t  seit  dem  Ende  des  11.  Jahrh.  vollständig  ver- 
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stimmt.  Erst  spät  wurde  hier  unter  dem  doppelten  Ein¬ 
fluß  der  si-  und  wi-perfecta  in  der  3.  sg.  wieder  ein  ana¬ 
logisches  -t  angefügt.  Fast  das  ganze  14.  Jahrh.  hindurch, 
z  T  noch  im  15.  Jahrh.,  ist  mit  nur  ganz  verschwindenden 
Ausnahmen  die  i-lose  Form  in  der  3.  sg.  perf.  schwach  tot 
die  regelmäßige  Form,  so  in  Br.  R  L  ,  Par.  Rehr.,  Aub., 
Lcfevre,  M.  d’Aigr.,  Mach.,  M.  N.  D„  Brun.  M.,  Froiss.,  B.  Gsc  ., 
Cent  Bal.,  Chron.Yal.,  Chr.  d.  P.,  G.  D.  B.  und  Nouv  Fr.  In 
größerem  Umfange  zeigen  die  jüngeren  Formen  neben  den 
älteren  E.  Desch.,  Chev.T.L.,  V.  Th.  H  Ch.  d’Orl.,  Al.  Chart., 
Mist  Pass,  und  Chast.  Regelmäßig  die  jüngere  Form  zeigen 
erst  G.  AI.,  Fr.Vil.,  M.Y.T.,  Destr.  Tr  ,  Siège  d’Orl  Rond 
15e  s.,  Ch.  15e  s.  [1  Ausnahme:  abaty  XIV  4  (:  parti)],  Cent 
Nouv.  Nouv.  [1  Ausnahme:  oy  I  p.  285 v],  Rec.  Sot.  und 
L’ Amant.  Weil  somit  die  3.  sg.  der  schwachen  m-perfecta 
bei  folgendem  vok.  Anlaut  bis  zum  Ende  des  14.  Jahrh. 
sich  von  den  si-perfecten  unterschied,  konnte  auch  die  1.  sg. 
dem  Eindringen  des  analogischen  s  einen  zäheren  Wider¬ 
stand  leisten  als  die  1.  sg.  der  wi-perfecta,  die  in  den 
andern  Endungen  des  sing,  mit  den  s*-perfecteu  uberem- 
stimmten.  Erst  im  15.  Jahrh.,  als  das  t  in  der  3.  sg.  der 
m-perfecta  stärker  um  sich  griff,  wurden  auch  in  der  1.  sg. 
die  Formen  mit  dem  analogischen  s  bei  den  schwachen  m- 
perfecten  häufiger,  vi,  das  in  der  3.  sg.  gestütztes  t  hatte, 
sollte  in  der  Durchführung  des  analogischen  s  eigentlich 
mit  den  ni-perfecten  Zusammengehen.  Wenn  es  gegen  diese 
auch  im  Rückstände  ist,  so  tritt  das  analogische  s  bei  ihm 
doch  früher  auf  als  bei  den  m-perfecten  ;  es  zeigen  einige 
Texte  vis,  die  noch  stets  parti  etc.  aufweisen,  so  Froiss., 
E  Desch.,  Cent  Bai.,  Al.  Chart.,  und  die  s-lose  1.  sg.  vi  ist 
im  15.  Jahrh.  viel  seltener  zu  belegen  als  die  s-losen  Formen 
bei  den  m-perfecten.  Daß  vi  trotz  seines  gestützten  t  in 
der  3.  sg.  in  der  Durchführung  des  -s  in  der  1.  sg.  mit 
den  wi-perfecten  nicht  gleichen  Schritt  halten  konnte,  er¬ 
klärt  sich  aus  dem  retardierenden  Einfluß,  den  die  lautlich 
anklingenden  s-losen  1.  sg.  der  ivi-perfecta  immei  wiedei 
auf  vi  ausüben  mußten. 

Das  analogische  s  der  1.  sg.  perf.  war  nicht  bloß  rem 
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graphischer  Natur,  wie  es  verschiedentlich  aufgefaßt  wurde; 
abgesehen  von  einigen  Dialekten,  in  denen  auslautendes  s 
auch  vor  folgendem  vok.  Anlaut  früh  verstummte  (lothr., 
wall.),  hatte  das  -s  Lautwert  vor  folgendem  vok.  Anlaut 
und  in  der  Pausa,  wie  es  noch  jetzt  in  der  Liaison  ge¬ 
sprochen  wird,  so  daß  es  sich  bei  dem  Antreten  des  s  nicht 
bloß  um  eine  graphische,  sondern  auch  lautliche  Umge¬ 
staltung  der  1.  sg.  perf.  handelt.  Schon  von  den  ersten 
Belegen  an  sind  die  Formen  mit  -s  nicht  auf  die  Stellung 
vor  folgendem  kons.  Anlaut  beschränkt;  vom  ersten  Auf¬ 
treten  der  jüngeren  Formen  bis  zu  ihrem  endgiltigen  Sieg 
über  die  älteren  werden  beide  hinsichtlich  antevokalischer 
und  antekonsonantischer  Stellung  durchaus  promiscue  ge¬ 
braucht,  wie  auch  beide  im  Reim  Vorkommen. 


Lebenslauf. 


Am  16.  Oktober  1886  wurde  ich,  Elisabeth  Dietz, 
als  Tochter  des  Privatmannes  Georg  Dietz  in  Mannheim 
geboren.  Meinen  ersten  Unterricht  erhielt  ich  in  der 
Höheren  Mädchenschule  Mannheim,  die  ich  8V2  Jahre  lang  be¬ 
suchte  Nach  halbjährigem  Privatunterricht  trat  ich  in  das 
Gymnasium  meiner  Vaterstadt  ein,  das  ich  1906  mit  dem 
Zeugnis  der  Reife  verließ,  um  mich  dem  Studium  der  neueren 
Sprachen  zu  widmen.  Mit  Ausnahme  des  Wintersemesters 
1907/8,  während  dessen  ich  in  Paris  an  der  Sorbonne  und  Ecole 
Pratique  des  Hautes  Etudes  inskribiert  war,  verbrachte  ich 
meine  Studienzeit  in  Heidelberg.  Ich  nahm  an  den  Seminar¬ 
übungen  der  Herren  Professoren  und  Dozenten  Neu  mann, 
Braune,  Hoops,  Ehrismann,  Petsch,  Schneegans,  Jor¬ 
dan  und  Strachan  teil.  Allen  meinen  Lehrern  fühle  ich 
mich  zu  großem  Danke  verpflichtet. 
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